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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the user 
manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
t� Read the manual before installing and operating the product.
t� Make sure you read the safety instructions.
t� Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
t� Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1  Your cooler/freezer  

1. Reflectors
2. Top trim
3. Indicator lights
4. Thermostat knob
5. Ice bank
6. Fast-freeze compartment
7. Frozen-food compartments
8. Adjustable front feet

1
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4 23
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Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.

The service life of your product 
is 10 years. During this period, 
original spare parts will be 
available to operate the product 
properly.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 

openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-instructure, 
clear of obstruction.
WARNING:

Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
d e f r o s t i n g p r o c e s s , 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.
WARNING: 

Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;

– catering and similar non-
retail applications.
 General safety
t� When you want to dispose/

scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.

t� Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to 
the cooler/freezer. Do not 
intervene or let someone 
intervene to the cooler/
freezer without notifying the 
authorised services.

t� For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after 
you take them out of the 
freezer compartment! (This 
may cause frostbite in your 
mouth.) 

2  Important Safety Warnings
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t� For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 

t� Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 

t� Unplug your cooler/freezer 
before cleaning or defrosting.

t� Vapor and vaporized cleaning 
materials should never 
be used in cleaning and 
defrosting processes of your 
cooler/freezer. In such cases, 
the vapor may get in contact 
with the electrical parts and 
cause short circuit or electric 
shock. 

t� Never use the parts on your 
cooler/freezer such as the 
door as a means of support or 
step. 

t� Do not use electrical devices 
inside the cooler/freezer.

t� Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when 
the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions 
or surface coatings are 
punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

t� Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
cooler/freezer with any 
material.

t� Electrical devices must be 
repaired by only authorised 
persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.

t� In case of any failure or during 
a maintenance or repair 
work, disconnect your cooler/
freezer’s mains supply by 
either turning off the relevant 
fuse or unplugging your 
appliance. 

t� Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 

t� Place the beverage with 
higher proofs tightly closed 
and vertically. 

t� Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
cooler/freezer.

t� Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.

t� This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) unless 
they are attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who will 
instruct them accordingly for 
use of the product

t� Do not operate a damaged 
cooler/freezer. Consult with 
the service agent if you have 
any concerns.
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t� Electrical safety of your 
cooler/freezer shall be 
guaranteed only if the earth 
system in your house complies 
with standards.

t� Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

t� Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.

t� Never plug the cooler/freezer 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk 
of death or serious injury may 
arise.

t� This cooler/freezer is intended 
for only storing food items. 
It must not be used for any 
other purpose.

t� Label of technical 
specifications is located on 
the left wall inside the cooler/
freezer.

t� Never connect your cooler/
freezer to electricity-saving 
systems; they may damage 
the cooler/freezer.

t� If there is a blue light on the 
cooler/freezer, do not look 
at the blue light with optical 
tools.

t� For manually controlled 
cooler/freezers, wait for at 
least 5 minutes to start the 
cooler/freezer after power 
failure.

t� This operation manual should 
be handed in to the new 
owner of the product when it 
is given to others.

t� Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the cooler/
freezer. Bending cable may 
cause fire. Never place heavy 
objects on power cable. 

t� Do not touch the plug with 
wet hands when plugging the 
product.

t� Do not plug the cooler/freezer 
if the wall outlet is loose.

t� Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.

t� Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
cooler/freezer to avoid fire 
and explosion risk.

t� Never place containers filled 
with water on top of the 
cooler/freezer; in the event 
of spillages, this may cause 
electric shock or fire.

t� Do not overload the cooler/
freezer with food. If 
overloaded, the food items 
may fall down and hurt you 
and damage cooler/freezer 
when you open the door. 
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t� Never place objects on top of 
the cooler/freezer; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
cooler/freezer's door.

t� As they require a precise 
storage temperature, 
vaccines, heat-sensitive 
medicine and scientific 
materials and etc. should not 
be kept in the cooler/freezer.

t� If not to be used for a long 
time, cooler/freezer should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

t� Cooler/freezer may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent 
the cooler/freezer to move.

t� When carrying the cooler/
freezer, do not hold it from 
door handle. Otherwise, it may 
be snapped.

t� When you have to place your 
product next to another 
cooler/freezer or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.

t� The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a water 
dispenser;
 Pressure of water mains 

should be minimum 1 bar. 
Pressure of water mains 
should be maximum 8 bars.

t� Use only potable water.
Child safety
t� If the door has a lock, the key 

should be kept away from 
reach of children.

t� Children must be supervised 
to prevent them from 
tampering with the product.
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Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 

with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. 
Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the nearest 
collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children’s 
safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the door, if 
any, so that it will be non-functional 
before disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.

Do not forget...
Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage 
and transportation. In the event of 
damage, keep your product away from 
potential fire sources that can cause 
the product catch a fire and ventilate 
the room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 

Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for 
disposal.
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Things to be done for 
energy saving
t� Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
t� Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
t� Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

t� Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

t� Pay attention to keep your food in 
closed containers.

t� For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items 
in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. 
Energy consumption value stated 
for your refrigerator has been 
determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf 
or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

t� Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3  Installation

3. Connect the plug of the cooler/
freezer to the wall socket. When the 
fridge door is opened, fridge internal 
lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite 
normal. 

5. Front edges of the cooler/freezer 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

Electrical connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
t� The power plug must be easily 

accessible after installation.

B The manufacturer will not be liable 
for any event caused by disregarding 
the information supplied in this user 
manual.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the cooler/freezer
1. Your cooler/freezer should be 

unplugged.Before transportation 
of your cooler/freezer, it should be 
emptied and cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside 
your cooler/freezer should be fixed 
with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should 
be bound with a thick tape  and the 
transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the 
cooler/freezer,

Check the following before you start 
to use your cooler/freezer:
1. Attach 2 plastic wedges as 

illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your cooler/freezer and 
the wall. (The picture is drawn up 
as a representation and it is not 
identical with your product.)

2. Clean the interior of the cooler/
freezer as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

1
2

3
3

3
1



EN11

t� Electrical safety of your cooler/
freezer shall be guaranteed only 
if the earth system in your house 
complies with standards.

t� The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

t� Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Faulty product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your cooler/freezer is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
cooler/freezer

Dispose of your old cooler/freezer 
without giving any harm to the 
environment.
t� You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your cooler/freezer.

Before disposing of your cooler/
freezer, cut out the electric plug and, if 
there are any locks on the door, make 
them inoperable in order to protect 
children against any danger.
Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the cooler/freezer will be 
installed is not wide enough for the 
cooler/freezer to pass through, then 
carefully remove the doors of your 
cooler/freezer and pass it sideways 
through the door. 
1.  Install your cooler/freezer to a place 

that allows ease of use.
2. Keep your cooler/freezer away from 

heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your cooler/
freezer in order to achieve an 
efficient operation. If the cooler/
freezer is to be placed in a recess in 
the wall, there must be at least 5 cm 
distance with the ceiling and at least 
5 cm with the wall. Do not place your 
product on the materials such as rug 
or carpet.

4. Place your cooler/freezer on an even 
floor surface to prevent jolts.

WARNING: 
Do not locate extension 
sockets or charging transformers/

power supplies or Lithium-Iron battery 
operated products adjacent to the 
compressor as they could overheat.
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Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.
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4  Preparation
t� Your cooler/freezer should be 

installed at least 30 cm away from 
heat sources such as hobs, ovens, 
central heater and stoves and at 
least 5 cm away from electrical 
ovens and should not be located 
under direct sunlight.

t� The ambient temperature of the 
room where you install your cooler/
freezer should at least be 10°C. 
Operating your cooler/freezer 
under cooler conditions is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

t� Please make sure that the interior 
of your cooler/freezer is cleaned 
thoroughly.

t� If two cooler/freezers are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

t� When you operate your cooler/
freezer for the first time, please 
observe the following instructions 
during the initial six hours.

t� The door should not be opened 
frequently.

t� It must be operated empty without 
any food in it.

t� Do not unplug your cooler/freezer. 
If a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

t� Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

t� Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal.

t� Since hot and humid air will not 
directly penetrate into your product 
when the doors are not opened, 
your product will optimize itself in 
conditions sufficient to protect your 
food. Functions and components 
such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and so on 
will operate according to the needs 
to consume minimum energy under 
these circumstances.
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5  Using your cooler/freezer

Setting the operating 
temperature

2 1 3

LED indicators and control 
panel

There are two coloured indicator 
lights located on the front of the 
appliance which shows the operating 
mode of the freezer.
Green Indicator (1):

 Illuminates when the appliance is 
connected to the mains and will glow 
as long as electricity is available. 
The green light will not glow if the 
thermostat is set to ‘0’ position. The 
green indicator does not give any 
indication of the temperature inside 
the freezer.

Red Indicator (2) Illuminates:
a)  If the pre-set temperature can not 

be maintained.
b)  If excessive amounts of fresh food 

are placed inside.
c)  If the appliance door is left open 

accidentally.
Thermostat knob (3)

Thermostat knob is located on the 
indicator light set.

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.
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Warm Cold

1 = Lowest cooling setting (Warmest 
setting)

4 = Highest cooling setting (Coldest 
setting)

(Or)
Min. = Lowest cooling setting 
(Warmest setting)
Max. = Highest cooling setting 
(Coldest setting) 

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of food  kept 
inside.

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The normal storage temperature 
of your appliance should be -18 °C (0 
°F). If the thermostat knob is turned 
counter clockwise from position 
1, the appliance will be switched 
off and “click” sound will be heard. 

Lower temperatures can be obtained 
by adjusting the thermostat knob 
towards Position 4.

We recommend checking the 
temperature with a thermometer to 
ensure that the storage compartments 
are kept to the desired temperature.

Remember at take the reading 
immediately since the thermometer 
temperature will rise very rapidly after 
you remove it from the freezer.
Freezing food

The freezing area is marked with 
 symbol on the door liner.

You can use the appliance for 
freezing fresh food as well as for 
storing pre-frozen food.

Please refer to the recommendations 
given on the packaging of your food.

A Attention
Do not freeze fizzy drinks, as the 

bottle may burst when the liquid in it 
is frozen.

Be careful with frozen products such 
as coloured ice-cubes.

Do not exceed the freezing capacity 
of your appliance in 24 hours. See the 
rating label.  

In order to maintain the quality of the 
food, the freezing must be effected as 
rapidly as possible.

Thus, the freezing capacity will not 
be exceeded, and the temperature 
inside the freezer will not rise.
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1 -

4 -

-2

-3

A Attention
Keep the already deep-frozen food 

always separated with freshly placed 
food.

When deep-freezing hot food, the 
cooling compressor will work until the 
food is completely frozen. This can 
temporarily cause excessive cooling 
of the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult 
to open just after you have closed it, 
don’t worry. This is due to the pressure 
difference which will equalize and 
allow the door to open normally after 
a few minutes.

You will hear a vacuum sound just 
after closing the door. This is quite 
normal.

Making ice cubes

Fill the ice-cube tray 3/4 full with 
water and place it in the freezer.

As soon as the water has turned into 
ice, you can take out the ice cubes.

Never use sharp objects such as 
knives or forks to remove the ice 
cubes. There is a risk of injury!

Let the ice cubes slightly thaw 
instead, or put the bottom of the tray 
in hot water for a short moment.

Defrosting of the appliance

Excessive build-up of ice will affect 
the freezing performance of your 
appliance.

It is therefore recommended that you 
defrost your appliance at least twice 
a year, or whenever the ice build-up 
exceeds 7 mm. 

Defrost your appliance when there is 
only little or no food in it.

Take out the deep-frozen food from 
the drawers. Wrap the deep-frozen 
food in several layers of paper, or a 
blanket, and keep it in a cold place.

Unplug the appliance or switch 
off the circuit breaker to start the 
defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, 
drawer etc.) from the appliance and 
use a suitable container to collect the 
thawing water.
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Use a sponge or a soft cloth to 
remove thawing water if necessary 

Keep the door open during 
defrosting.

For quicker defrosting, place 
containers with warm water inside 
the appliance.

Never use electrical devices, 
defrosting sprays or pointed or sharp-
edged objects such as knives or forks 
to remove the ice.

After the defrosting is done, clean 
the inside.

Reconnect the appliance to the 
mains. Place the frozen food into the 
drawers and slide the drawers into the 
freezer. 

Check regularly to see if the drain 
pipe is clogged or not and clear it with 
the stick in the hole when necessary.
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling 
the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent 
complaints that are not arising 
from defective workmanship or 
material usage. Some of the features 
described here may not exist in your 
product.
The refrigerator does not operate. 
t�The plug is not inserted into the socket 
correctly. >>>Insert the plug into the socket 
securely.
t�The fuse of the socket which your 
refrigerator is connected to or the main fuse 
have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the 
fridge compartment (MULTIZONE, 
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
t�Door has been opened frequently. >>>Do 
not open and close the door of refrigerator 
frequently.
t�Ambient is very humid. >>>Do not install 
your refrigerator into highly humid places.
t�Food containing liquid is stored in open 
containers. >>>Do not store food with 
liquid content in open containers.
t�Door of the refrigerator is left ajar. 
>>>Close the door of the refrigerator.
t�Thermostat is set to a very cold level. 
>>>Set the thermostat to a suitable level.

Compressor is not running
t�Protective thermic of the compressor 
will blow out during sudden power failures 
or plug-out plug-ins as the refrigerant 
pressure in the cooling system of the 
refrigerator has not been balanced yet. The 
refrigerator will start running approximately 
after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of 
this period.
t�The fridge is in defrost cycle. >>>This is 
normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs 
periodically.
t�The refrigerator is not plugged into the 
socket. >>>Make sure that the plug is fit 
into the socket.
t�Temperature settings are not made 
correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.
t�There is a power outage. >>>Refrigerator 
returns to normal operation when the 
power restores.
The operation noise increases when 
the refrigerator is running.
t�The operating performance of the 
refrigerator may change due to the changes 
in the ambient temperature. It is normal and 
not a fault.
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The refrigerator is running 
frequently or for a long time.
t�New product may be wider than the 
previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.
t�The room temperature may be high. 
>>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.
t�The refrigerator might be plugged in 
recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or 
loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature. This is 
normal.
t�Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>Do not put hot 
food into the refrigerator.
t�Doors might be opened frequently or left 
ajar for a long time. >>>The warm air that 
has entered into the refrigerator causes the 
refrigerator to run for longer periods. Do not 
open the doors frequently.
t�Freezer or fridge compartment door might 
be left ajar. >>>Check if the doors are 
closed completely.
t�The refrigerator is adjusted to a very low 
temperature. >>>Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait 
until the temperature is achieved.
t�Door seal of the fridge or freezer 
may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace 
the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period 
of time in order to maintain the current 
temperature.
Freezer temperature is very low 
while the fridge temperature is 
sufficient.
t�The freezer temperature is adjusted to 
a very low value. >>>Adjust the freezer 
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low 
while the freezer temperature is 
sufficient.
t�The fridge temperature is adjusted to 
a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.
Food kept in the fridge compartment 
drawers is frozen.
t�The fridge temperature is adjusted to 
a very high value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.
Temperature in the fridge or freezer 
is very high.
t�The fridge temperature is adjusted to a 
very high value. >>>Fridge compartment 
temperature setting has an effect on the 
temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and 
wait until the relevant compartments attain 
a sufficient temperature.
t�Doors are opened frequently or left ajar 
for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently.
t�Door is ajar. >>>Close the door completely.
t�The refrigerator is plugged in or loaded 
with food recently. >>>This is normal. 
When the refrigerator is plugged in or 
loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature.
t�Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>Do not put hot 
food into the refrigerator.
Vibrations or noise.
t�The floor is not level or stable. >>> If 
the refrigerator rocks when moved slowly, 
balance it by adjusting its feet. Also make 
sure that the floor is strong enough to carry 
the refrigerator, and level.
t�The items put onto the refrigerator may 
cause noise. >>>Remove the items on top 
of the refrigerator.
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There are noises coming from the 
refrigerator like liquid flowing, 
spraying, etc.
t�Liquid and gas flows occur in accordance 
with the operating principles of your 
refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.
t�Fans are used in order to cool the 
refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of 
refrigerator.
t�Hot and humid weather increases icing 
and condensation. It is normal and not a 
fault. 
t�Doors are opened frequently or left ajar 
for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently. Close them if they are open.
t�Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of 
the refrigerator or between the 
doors.
t�There might be humidity in the air; this 
is quite normal in humid weather. When 
the humidity is less, condensation will 
disappear.
Bad odour inside the refrigerator.
t�No regular cleaning is performed. 
>>>Clean the inside of the refrigerator 
regularly with a sponge, lukewarm water or 
carbonate dissolved in water.
t�Some containers or package materials 
may cause the smell. >>>Use a different 
container or different brand packaging 
material.
t�Food is put into the refrigerator in 
uncovered containers. >>>Keep the food 
in closed containers. Microorganisms 
spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.
t�Remove the foods that have expired 
best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
t�Food packages are preventing the door 
from closing. >>>Replace the packages 
that are obstructing the door.
t�The refrigerator is not completely even on 
the floor. >>>Adjust the feet to balance the 
refrigerator.
t�The floor is not level or strong. >>>Make 
sure that the floor is level and capable to 
carry the refrigerator.
Crispers are stuck.
t�The food is touching the ceiling of the 
drawer. >>>Rearrange food in the drawer.
If The Surface Of The Product Is Hot.
t�High temperatures may be observed 
between the two doors, on the side panels 
and at the rear grill while the product is 
operating. This is normal and does not 
require service maintenance!



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
t� hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
t� Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
t� Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 

Sicherheitshinweise.
t� Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie 

jederzeit darin nachschlagen können. 
t� Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert wurden.
t� Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte 

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschäden.
B Warnung vor elektrischem Strom. 
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt 
enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank

1. Reflektoren
2. Schnellgefrierschalter
3. Anzeigeleuchten
4. Thermostatknopf
5. Eiswürfelfach
6. Schnellgefrierfach
7. Gefriergutfächer
8. Einstellbare Füße an der Frontseite

1

5

7

7

6

8

4 23
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 

aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann es zu Verletzungen 
und Sachschäden kommen. In diesem Fall 
erlöschen auch sämtliche Garantie- und 
sonstigen Ansprüche.

Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 
A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass wenn 

das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, die 

Entlüftungsöffnungen nicht 
blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 

beschleunigen, 
keine anderen mechanischen 

Geräte oder Geräte verwenden, 
die nicht vom Hersteller

 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf keine 

Schäden 
zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 
A

 WARNUNG: 
Lagern Sie keinerlei explosiven 

Substanzen (dazu zählen auch 
Sprühdosen mit brennbarem 
Treibmittel) im Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch bei 
folgenden ähnlichen Anwendungen 
konzipiert wurden

- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

- In Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und anderen Unterkünften, für 
den Gebrauch der Kunden;

-  Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;

-  Bei Catering und ähnlichen 
Non-Retail-Anwendungen.

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
t� Wenn Sie das Gerät entsorgen 

möchten, wenden Sie sich am 
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten Sie 
notwendige Informationen und 
erfahren, welche Stellen für die 
Entsorgung zuständig sind.

t� Bei Problemen und Fragen zum 
Gerät wenden Sie sich grundsätzlich 
an den autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie nichts in 
Eigenregie, ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in Kenntnis zu 
setzen.
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t� Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Der Verzehr von Speiseeis und 
Eiswürfeln unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem Tiefkühlbereich 
ist nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

t� Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Bewahren Sie Getränke in 
Flaschen sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese platzen. 

t� Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der Hand; sie 
können festfrieren. 

t� Trennen Sie Ihren Kühlschrank vor 
dem Reinigen oder Abtauen vom 
Stromnetz.

t� Verwenden Sie niemals Dampf- 
oder Sprühreiniger zum Reinigen 
und Abtauen Ihres Kühlschranks. 
Die Dämpfe oder Nebel können in 
Kontakt mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen. 

t� Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

t� Nutzen Sie keine elektrischen 
Geräte innerhalb des Kühlschranks.

t� Achten Sie darauf, den 
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
Bohr- oder Schneidwerkzeugen 
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.

t� Decken Sie keinerlei 
Belüftungsöffnungen des 

Kühlschranks ab. 
t� Elektrische Geräte dürfen nur von 

autorisierten Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen durch weniger 
kompetente Personen können erhebliche 
Gefährdungen des Anwenders 
verursachen.

t� Sollten Fehler oder Probleme während 
der Wartung oder Reparaturarbeiten 
auftreten, so trennen Sie den Kühlschrank 
von der Stromversorgung, indem Sie die 
entsprechende Sicherung abschalten oder 
den Netzstecker ziehen. 

t� Ziehen Sie niemals am Netzkabel – ziehen 
Sie direkt am Stecker. 

t� Achten Sie darauf, hochprozentige 
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

t� Bewahren Sie niemals Sprühdosen mit 
brennbaren und explosiven Substanzen im 
Kühlschrank auf.

t� Nutzen Sie keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, solche Hilfsmittel 
werden ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.

t� Dieses Produkt darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
bedient werden, sofern sie nicht durch 
eine Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in der Bedienung des 
Produktes angeleitet werden.

t� Nehmen Sie einen beschädigten 
Kühlschrank nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

t� Die elektrische Sicherheit des Gerätes 
ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
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zutreffenden Normen entspricht.
t� Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 

Schnee, direktem Sonnenlicht oder Wind 
aus; dies kann die elektrische Sicherheit 
gefährden.

t� Wenden Sie sich zur Vermeidung 
von Gefahren an den autorisierten 
Kundendienst, falls das Netzkabel 
beschädigt ist.

t� Stecken Sie während der Installation 
niemals den Netzstecker ein. Andernfalls 
kann es zu schweren bis tödlichen 
Verletzungen kommen.

t� Dieser Kühlschrank dient nur der 
Aufbewahrung von Lebensmitteln. Für 
andere Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

t� Das Etikett mit den technischen Daten 
befindet sich an der linken Innenwand des 
Kühlschranks.

t� Schließen Sie Ihren Kühlschrank niemals an 
energiesparende Systeme an; dies kann den 
Kühlschrank beschädigen.

t� Falls sich ein blaues Licht am Kühlschrank 
befindet, blicken Sie nicht längere Zeit mit 
bloßem Augen oder optischen Werkzeugen 
hinein. 

t� Bei manuell gesteuerten Kühlschränken 
warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie 
den Kühlschrank nach einem Stromausfall 
wieder einschalten.

t� Falls Sie das Gerät an einen anderen 
Besitzer weitergeben, vergessen Sie 
nicht, die Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhändigen.

t� Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 
beim Transport des Kühlschranks nicht 
beschädigt wird. Übermäßiges Biegen des 
Kabels birgt Brandgefahr. Platzieren Sie 
keine schweren Gegenstände auf dem 
Netzkabel. 

t� Berühren Sie den Netzstecker niemals 
mit feuchten oder gar nassen Händen.

t� Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.

t�  Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile 
hinter dem Gerät.Schließen Sie den 
Kühlschrank nicht an lose Steckdosen 
an.

t� Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte ein- und ausräumen.

t� Vermeiden Sie durch Einhaltung 
der folgenden Anweisungen 
Lebensmittelkontamination:

t�  Durch langes Öffnen der Tür kann die 
Temperatur in den Fächern des Gerätes 
drastisch ansteigen.

t� Reinigen Sie die Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen, 
sowie zugängliche Ableitungssysteme 
regelmäßig.

t� Reinigen Sie Wassertanks, wenn diese 
48 Stunden lang nicht benutzt wurden; 
spülen Sie das an die Wasserversorgung 
angeschlossene Wassersystem 
durch, falls 5 Tage lang kein Wasser 
entnommen wurde.

t� Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in 
geeigneten Behältern im Kühlschrank 
auf, damit diese nicht mit anderen 
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Lebensmitteln in Berührung kommen.
t� Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich 

zur Aufbewahrung von Tiefkühlkost, 
zur Lagerung oder Herstellung von 
Speiseeis und zur Herstellung von 
Eiswürfeln.

t� Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer 
eignen sich nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel.

t� Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
bleibt, sollten Sie es abschalten, 
abtauen, reinigen, trocknen und die

t� Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
Schimmel im Gerät bildet.

t� Sprühen Sie aus Sicherheitsgründen 
niemals Wasser auf die Innen- und 
Außenflächen des Gerätes.

t� Sprühen Sie keine Substanzen mit 
brennbaren Gasen, wie z. B. Propangas, 
in die Nähe des Kühlschranks; 
andernfalls bestehen Brand- und 
Explosionsgefahr.

t� Stellen Sie keine mit Wasser gefüllten 
Gegenstände auf den Kühlschrank; dies 
birgt Brand- und Stromschlaggefahr.

t� Überladen Sie das Gerät nicht mit 
Lebensmitteln. Wenn das Gerät 
überladen ist, können beim Öffnen 
der Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

t� Stellen Sie keinesfalls Gegenstände 
auf den Kühlschrank; sie könnten 
beim Öffnen oder Schließen der 
Kühlschranktür herunterfallen.

t� Materialien wie beispielsweise 
Impfstoffe, wärmeempfindliche Arznei, 
wissenschaftliche Proben usw. sollten 
nicht im Kühlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt festgelegten 
Temperaturen gelagert werden 
müssen.

t� Trennen Sie den Kühlschrank vom 
Stromnetz, wenn er längere Zeit 
nicht benutzt wird. Ein mögliches 
Problem im Netzkabel kann einen 
Brand auslösen.

t� Wenn die höhenverstellbaren Füße 
nicht sicher auf dem Boden stehen, 
kann sich der Kühlschrank bewegen. 
Die angemessene Sicherung der 
höhenverstellbaren Füße am 
Boden kann eine Bewegung des 
Kühlschranks verhindern.

t� Halten Sie den Kühlschrank beim 
Tragen nicht am Türgriff. Andernfalls 
könnte er abbrechen.

t� Wenn Sie Ihr Produkt neben 
einem anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank aufstellen möchten, 
sollte der Abstand zwischen 
beiden Geräten mindestens 8 cm 
betragen. Andernfalls können die 
benachbarten Seitenwände feucht 
werden.

t� Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn die sich auf der Oberseite 
bzw. auf der Rückseite befindlichen 
Bereiche mit den elektronischen 
Leitern im Inneren geöffnet sind 
(Abdeckung der elektronischen 
Leiterplatten) (1).

1

1
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Bei Geräten mit 
Wasserspender:
t� Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte 
einen Fachinstallateur hinzu.

t� Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht sicher 
sein sollten.

t� Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb 
zulässige Wassertemperatur liegt 
im Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

t� Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder – Sicherheit
t� Bei abschließbaren Türen bewahren 

Sie den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

t� Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). 

Das Produkt 
wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol 
für elektrische und 

elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 

Dieses Gerät wurde aus 
hochwertigen Materialien hergestellt, 
die wiederverwendet und recycelt 
werden können. Entsorgen Sie das 
Gerät am Ende seiner Einsatzzeit 
nicht mit dem regulären Hausmüll; 
geben Sie es stattdessen bei einer 
Sammelstelle zur Wiederverwertung 
von elektrischen und elektronischen 
Altgeräten ab. Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne über geeignete 
Sammelstellen in Ihrer Nähe.
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien des 
Gerätes wurden gemäß nationalen 
U m w e l t s c h u t z b e s t i m m u n g e n 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
oder anderen Abfällen. Bringen 
Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
Nicht vergessen!

Recycelte Materialien leisten einen 
wichtigen Beitrag zu einer schönen 
und gesunden Umwelt.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterialien beitragen 
möchten, informieren Sie sich bei Ihren 
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Umweltschutzbehörden oder der 
Stadtverwaltung, wo entsprechende 
Sammelstellen zu finden sind.
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Bei Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
t� Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.
t� Geben Sie keine warmen Speisen 

oder Getränke in den Kühlschrank.
t� Überladen Sie den Kühlschrank 

nicht; die Luft muss frei zirkulieren 
können.

t� Stellen Sie den Kühlschrank nicht 
im direkten Sonnenlicht oder 
in der Nähe von Wärmequellen 
wie Öfen, Spülmaschinen oder 
Heizkörpern auf. Halten Sie den 
Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm 

von elektrischen Öfen entfernt.
t� Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 

in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

t� Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie 
können noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach 
dem Entfernen der Ablage oder 
Schublade und bei maximaler 
Beladung bestimmt. Ansonsten ist 
es Ihnen freigestellt, die Ablage oder 
Schublade zu verwenden.

t� Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.



DE10

3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” 
beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

3  Installation
2. Bitte bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den richtigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und 
Wand – und damit für die richtige 
Luftzirkulation. (Die Abbildung 
dient lediglich zur Orientierung und 
muss nicht exakt mit Ihrem Gerät 
übereinstimmen.

B Der Hersteller haftet nicht, falls die 
Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglic
3. hen Teile im Inneren (z. B. Ablagen, 

Zubehör, Gemüsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schützen 
Sie solche Teile vor Stößen. 
Umwickeln Sie die Verpackung 
mit kräftigem Klebeband oder 
stabilen Schnüren, beachten Sie 
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

4. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 

Ihren Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den nötigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem Gerät abweichen.)

1
2

3
3

3
1
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6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
t� Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
t� Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
t� Die elektrische Sicherheit des 

Gerätes ist nur dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden 
Normen entspricht.

t� Die auf dem Typenschild an 
der linken Innenwand des 
Gerätes angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

t� Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern oder entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial gemäß 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.
Altgeräte entsorgen

Entsorgen Sie Altgeräte auf 
umweltfreundliche Weise.
t� Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, an eine Sammelstelle oder 
an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab 
und machen die Türverschlüsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
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Aufstellung und 
Installation
A Falls die Tür des Raumes, in 

dem der Kühlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, lassen die 
Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an 

einer gut erreichbaren Stelle auf.
2. Platzieren Sie den Kühlschrank 

nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
kann, müssen Sie ausreichend Platz 
um das Gerät herum freilassen, 
damit eine ordentliche Belüftung 
gewährleistet ist. Wenn Sie den 
Kühlschrank in einer Nische 
aufstellen, müssen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.
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Türanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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Gehen Sie der Reihe nach vor.
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4  Vorbereitung 

t� Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 
sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden 
Sie die Aufstellung im direkten 
Sonnenlicht.

t� Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 10 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

t� Sorgen Sie dafür, dass das Innere 
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

t� Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass sie 
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

t� Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für 
die ersten sechs Betriebsstunden.

t� Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet 
werden.

t� Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

t� Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 

im Abschnitt „Empfehlungen zur 
Problemlösung“.

t� Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

t� Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Armaturenbrett 5 Minuten nach 
dem Schließen der Tür automatisch 
ab. Es schaltet sich wieder an, wenn 
die Tür geöffnet wurde oder indem 
man auf einen beliebigen Schalter 
drückt.

t� Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der 
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.

t� Da bei geöffneten Türen heiße und 
feuchte Luft nicht direkt in Ihr Produkt 
eindringt, optimiert sich Ihr Produkt 
unter ausreichenden Bedingungen 
zum Schutz Ihrer Lebensmittel. 
Funktionen und Komponenten wie 
Kompressor, Gebläse, Heizgerät, 
Abtaufunktion, Beleuchtung, Anzeige 
usw. arbeiten entsprechend den 
Anforderungen, um unter diesen 
Bedingungen minimale Energie zu 
verbrauchen.
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LED-Anzeigen und Bedienfeld
5   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank

2 1 3

Anzeigeleuchten 
An der Vorderseite des Gerätes 

befinden sich drei farbige 
Anzeigeleuchten, die über den 
Betriebsmodus des Gerätes Auskunft 
geben.

Die grüne Leuchte (1) leuchtet, 
wenn das Gerät mit Strom versorgt 
wird. Diese Anzeigeleuchte erlischt 
erst dann, wenn die Stromversorgung 
unterbrochen wird. Die grüne 
Leuchte leuchtet nicht, wenn sich 
das Thermostat in der “0”-Position 
befindet. Die grüne Leuchte dient 
nicht zur Temperaturanzeige; sie 
zeigt lediglich an, dass das Gerät 
eingeschaltet ist.

Die rote Leuchte (2) leuchtet, 
wenn:

a) Die voreingestellte Temperatur 
nicht gehalten werden kann.

b) Zu große Mengen frischer 
Lebensmittel in das Gerät gegeben 
werden.

c. Wenn die Tür des Gerätes aus 
Versehen offen gelassen wurde.

Der Thermostatknopf (3) befindet 
sich bei den Anzeigeleuchten.
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   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank

Warm Cold

Einstellen der 
Betriebstemperatur

Die Betriebstemperatur wird über 
die Temperatursteuerung reguliert.

1 = Schwächste Kühlung (wärmste 
Einstellung)

4 = Stärkste Kühlung (kälteste 
Einstellung)

(Oder)
Min. = Schwächste Kühlung 
(wärmste Einstellung)
Max. = Stärkste Kühlung 
(kälteste Einstellung) 

Bitte wählen Sie die der gewünschten 
Temperatur entsprechende 
Einstellung.

Die Innentemperatur hängt auch 
von der Umgebungstemperatur 
ab, außerdem davon, wie oft die 
Tür geöffnet wird und wie viel 
Lebensmittel im Inneren gelagert 
werden.

Beim häufigen Öffnen der Tür steigt 
die Innentemperatur an.

Aus diesem Grund empfehlen wir, 
die Tür möglichst schnell wieder zu 
schließen.

Zum Lagern von Lebensmitteln 
sollte die Innentemperatur des 
Gerätes -18 °C betragen. Wenn Sie den 
Thermostatknopf aus der Position 
1 weiter gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, schaltet sich das Gerät ab. 
Dabei hören Sie ein Klicken. Sie können 
noch tiefere Temperaturen erreichen, 
indem Sie den Thermostatknopf zur 
Position 4 hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit 
einem Thermometer zu überprüfen – 
so können Sie sicher sein, dass in den 
Ablagen die gewünschte Temperatur 
herrscht.

Denken Sie daran, das Thermometer 
sofort abzulesen, da die angezeigte 
Temperatur sehr schnell ansteigt, 
sobald Sie das Thermometer aus dem 
Kühlgerät nehmen.

Einfrieren von Lebensmitteln
Der Gefrierbereich ist mit dem 

Symbol   an der Türverkleidung 
gekennzeichnet.

In Ihrem Gerät können Sie frische 
Nahrungsmittel einfrieren und auch 
bereits gefrorene Lebensmittel 
lagern.

Bitte beachten Sie dazu die 
Empfehlungen auf der Verpackung 
der Lebensmittel.

A Achtung
Frieren Sie keine kohlensäurehaltigen 

Getränke ein: Die Flaschen können 
beim Einfrieren platzen.
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Gehen Sie umsichtig mit gefrorenen 
Produkten wie farbigen Eiswürfeln 
um.

Überschreiten Sie die 
Tiefkühlkapazität ihres Geräts 
innerhalb von 24 Stunden nicht. 
Beachten Sie das Typenschild.  

Um eine hohe Qualität der 
Lebensmittel zu bewahren, müssen 
Nahrungsmittel so schnell wie möglich 
eingefroren werden.

Dadurch sollte die Gefrierkapazität 
nicht überschritten werden und die 
Innentemperatur des Kühlgerätes 
nicht ansteigen.

A Achtung
Trennen Sie bereits gefrorene 

Lebensmittel grundsätzlich von 
Nahrungsmitteln, die gerade erst in 
des Kühlgerät gegeben wurden.

Beim Einfrieren heißer Speisen 
arbeitet der Kompressor so lange, bis 
die Lebensmittel komplett gefroren 
sind. Dies kann vorübergehend 
zu einer stärkeren Abkühlung des 
Kühlbereiches führen.

Machen Sie sich keine Sorgen, 
wenn sich die Kühlschrank / 
Gefrierschranktür kurz nach dem 
Schließen nur mit Mühe öffnen 
lassen sollte. Dies liegt daran, dass 
sich die Druckunterschiede zwischen 
Innenraum und Umgebung erst 
einmal ausgleichen müssen. Nach ein 
paar Minuten lässt sich die Tür ganz 
normal öffnen.

Nach dem Schließen der Tür hören 
Sie ein Vakuumgeräusch. Dies ist 
völlig normal.

Herstellung von Eiswürfeln

Füllen Sie die Eiswürfelschale zu 
etwa 3/4 mit Wasser und stellen Sie 
diese ins Tiefkühlfach.

Sobald sich das Wasser in Eis 
verwandelt hat, können Sie die 
Eiswürfel herausnehmen.

Benutzen Sie niemals scharfe 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln 
zum Herauslösen der Eiswürfel. Es 
besteht Verletzungsgefahr!

Lassen Sie die Eiswürfel lieber etwas 
antauen oder tauchen Sie den Boden 
der Schale einen Moment lang in 
heißes Wasser.

Gerät abtauen

Übermäßige Eisbildung kann sich 
negativ auf die Gefrierleistung Ihres 
Gerätes auswirken.

Daher empfehlen wir Ihnen, das 
Gerät mindestens zweimal pro Jahr 
abzutauen – oder wenn die Eisschicht 
eine Stärke von 7 mm überschreitet. 

Tauen Sie das Gerät ab, wenn sich 
keine oder nur wenige Lebensmittel 
darin befinden.

Nehmen Sie tiefgefrorene 
Lebensmittel aus den Schubladen. 
Wickeln Sie das Gefriergut in mehrere 
Lagen Papier oder in ein Handtuch ein 
und lagern Sie es an einem kühlen Ort.

Zum Abtauen des Gerätes ziehen 
Sie den Netzstecker oder schalten die 
Sicherung aus.

Nehmen Sie Zubehörteile (wie 
Ablagen, Schubladen, usw.) aus dem 
Gerät heraus und fangen Sie das 
Tauwasser mit einem geeigneten 
Behälter auf.
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Entfernen Sie Tauwasser (sofern 
nötig) mit einem Schwamm oder 
einem weichen Tuch. 

Lassen Sie die Tür während des 
Abtauvorgangs offen stehen.

Wenn Sie den Abtauvorgang 
beschleunigen möchten, stellen 
Sie ein paar Schüsseln mit warmem 
Wasser in das Gerät.

Verwenden Sie niemals 
Elektrogeräte, Abtausprays 
oder spitze oder scharfkantige 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln 
zum Entfernen des Eises.

Schließen Sie das Gerät wieder an 
die Stromversorgung an. Legen Sie 
das Gefriergut in die Schubladen, 
schieben Sie die Schubladen in das 
Kühlgerät ein. 

Prüfen Sie in regelmäßigen 
Abständen, ob dieses Abflussrohr 
verstopft ist oder falls ja, sollte es von 
der Verstopfung befreit werden.

1 -

4 -

-2

-3
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6  Wartung und Reinigung
A Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 
Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des 
Kühlfaches, die zu einer fingerdicken 
Eisschicht gefrieren können. Nicht 
beseitigen, nicht reinigen, niemals Öl 
oder andere Mittel auftragen.

C Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die 
Oberfläche verkratzen.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, 
das Sie in eine Lösung aus 1 Teelöffel 
Natron und einem halben Liter 
Wasser getaucht und ausgewrungen 
haben. Nach dem Reinigen wischen 
Sie den Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 

Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche Gegenständen 
aus der Ablage und schieben diese 
dann nach oben heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, 
sowie auch kein Benzin, keine Benzole 
bzw. Wachse usw. Andernfalls werden 
die Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder stark 

fetthaltige Speisen offen in Ihren 
Kühlschrank / Gefrierschrank – 
dadurch können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.
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7  Empfehlungen zur Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, 
bevor Sie den Kundendienst anrufen. 
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. 
In der Liste finden Sie häufiger 
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet nicht. 
t�Ist der Kühlschrank / Gefrierschrank 
richtig angeschlossen? Stecken Sie den 
Netzstecker in die Steckdose.
t�Ist die entsprechende Haussicherung 
herausgesprungen oder durchgebrannt? 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches. (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone)
t�Sehr geringe Umgebungstemperaturen. 
Häufiges Öffnen und Schließen der 
Tür. Sehr feuchte Umgebung. Offene 
Lagerung von feuchten Lebensmitteln. 
Tür nicht richtig geschlossen. Kühlere 
Thermostateinstellung wählen. 
t�Türen kürzer geöffnet halten oder 
seltener öffnen.
t�Offene Behälter abdecken oder mit einem 
geeigneten Material einwickeln.
t�Kondensation mit einem trockenen Tuch 
entfernen und überprüfen, ob diese erneut 
auftritt.

Der Kompressor läuft nicht
t�Eine Schutzschaltung stoppt 
den Kompressor bei kurzzeitigen 
Unterbrechungen der Stromversorgung 
und wenn das Gerät zu oft und schnell 
ein- und ausgeschaltet wird, da der 
Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Ihr Kühlschrank 
/ Gefrierschrank beginnt nach etwa sechs 
Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden 
Sie sich an den Kundendienst, falls Ihr 
Kühlschrank / Gefrierschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
t�Der Kühlschrank / Gefrierschrank taut 
ab. Dies ist bei einem vollautomatisch 
abtauenden Kühlschrank / Gefrierschrank 
völlig normal. Das Gerät taut von Zeit zu Zeit 
ab.
t�Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. 
Überprüfen Sie, ob das Gerät richtig 
angeschlossen ist.
t�Stimmen die Temperatureinstellungen?
t�Eventuell ist der Strom ausgefallen.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet sehr intensiv oder über eine 
sehr lange Zeit.
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t�Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter 
als sein Vorgänger. Dies ist völlig normal. 
Große Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.
t�Die Umgebungstemperatur ist eventuell 
sehr hoch. Dies ist völlig normal.
t�Das Kühlgerät wurde möglicherweise 
erst vor kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. Es kann einige 
Stunden länger dauern, bis der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank seine Arbeitstemperatur 
erreicht hat.
t�Kurz zuvor wurden größere Mengen 
warmer Speisen im Kühlschrank / 
Gefrierschrank eingelagert. Heiße Speisen 
führen dazu, dass der Kühlschrank / 
Gefrierschrank etwas länger arbeiten muss, 
bis die geeignete Temperatur zur sicheren 
Lagerung erreicht ist.
t�Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der 
Kühlschrank / Gefrierschrank muss länger 
arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 
eingedrungen ist. Öffnen Sie die Türen 
möglichst selten.
t�Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs 
war nur angelehnt. Vergewissern Sie sich, 
dass die Türen richtig geschlossen wurden.
t�Die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. Stellen Sie die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur höher ein und 
warten Sie, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
t�Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, 
verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. Reinigen oder ersetzen 
Sie die Dichtung. Beschädigte oder 
defekte Dichtungen führen dazu, dass 
der Kühlschrank / Gefrierschrank länger 
arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Kühlbereich normal 
ist.

t�Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Gefrierfachtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Tiefkühlbereich 
normal ist.
t�Die Kühltemperatur ist eventuell 
sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Im Kühlbereich gelagerte 
Lebensmittel frieren ein.
t�Die Kühltemperatur ist eventuell 
sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
t�Die Temperatur des Kühlbereichs ist 
eventuell sehr hoch eingestellt. Die 
Einstellung des Kühlbereichs beeinflusst 
die Temperatur im Tiefkühlbereich. Stellen 
Sie den Kühl- oder Tiefkühlbereich auf die 
gewünschte Temperatur ein.
t�Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen; 
weniger häufig öffnen.
t�Die Tür wurde eventuell nicht richtig 
geschlossen; Tür richtig schließen.
t�Kurz zuvor wurden größere Mengen 
warmer Speisen im Kühlschrank / 
Gefrierschrank eingelagert. Warten Sie, 
bis der Kühl- oder Tiefkühlbereich die 
gewünschte Temperatur erreicht.
t�Der Kühlschrank / Gefrierschrank war kurz 
zuvor von der Stromversorgung getrennt. 
Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank braucht 
einige Zeit, um sich auf die gewünschte 
Temperatur abzukühlen.
Das Betriebsgeräusch nimmt 
zu, wenn der Kühlschrank / 
Gefrierschrank arbeitet.
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t�Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes 
kann sich je nach Umgebungstemperatur 
ändern. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
t�Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. 
Der Kühlschrank / Gefrierschrank wackelt, 
wenn er etwas bewegt wird. Achten Sie 
darauf, dass der Boden eben ist und das 
Gewicht des Kühlschrank / Gefrierschranks 
problemlos tragen kann. 
t�Das Geräusch kann durch auf dem 
Kühlschrank / Gefrierschrank abgestellte 
Gegenstände entstehen. Nehmen Sie 
abgestellte Gegenstände vom Kühlschrank 
/ Gefrierschrank herunter.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
t�Aus technischen Gründen bewegen 
sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des 
Gerätes. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Windähnliche Geräusche sind zu 
hören.
t�Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den Kühlschrank / 

Gefrierschrankinnenflächen.
t�Bei heißen und feuchten Wetterlagen tritt 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
t�Die Türen wurden eventuell nicht richtig 
geschlossen; Türen komplett schließen.
t�Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen; 
weniger häufig öffnen.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschrank / 
Gefrierschranks oder an den Türen.

t�Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.
Unangenehmer Geruch 
im Kühlschrank / 
Gefrierschrankinnenraum.
t�Das Innere des Kühlschrank / 
Gefrierschranks muss gereinigt 
werden. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschrank / Gefrierschranks mit einem 
Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder 
kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet 
haben. 
t�Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
Die Tür wurde nicht richtig 
geschlossen.
t�Lebensmittelpackungen verhindern 
eventuell das Schließen der Tür. Entfernen 
Sie die Verpackungen, welche die Tür 
blockieren. 
t�Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
steht nicht mit sämtlichen Füßen fest 
auf dem Boden und schaukelt bei 
kleinen Bewegungen. Stellen Sie die 
Höheneinstellschrauben ein. 
t�Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
t�Die Lebensmittel berühren eventuell den 
oberen Teil der Schublade. Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous 
aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour 
une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
t�7PVT�BJEFSB�Ë�VUJMJTFS�WPUSF�QSPEVJU�BWFD�SBQJEJUÏ�FU�TÏDVSJUÏ�
t�-JTF[�MF�NBOVFM�BWBOU�E�JOTUBMMFS�FU�EF�GBJSF�GPODUJPOOFS�WPUSF�QSPEVJU�
t�3FTQFDUF[�MFT�JOTUSVDUJPOT
�OPUBNNFOU�DFMMFT�SFMBUJWFT�Ë�MB�TÏDVSJUÏ�
t�$POTFSWF[�DF�NBOVFM�EBOT�VO�FOESPJU�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�DBS�WPVT�QPVWF[�FO�

avoir besoin ultérieurement. 
t�&O�QMVT
�MJTF[�ÏHBMFNFOU�MFT�BVUSFT�EPDVNFOUT�GPVSOJT�BWFD�WPUSF�QSPEVJU�
7FVJMMF[�OPUFS�RVF�DF�NBOVFM�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WBMJEF�QPVS�E�BVUSFT�NPEÒMFT��

Symboles et descriptions
7PVT�SFUSPVWFSF[�MFT�TZNCPMFT�TVJWBOUT�EBOT�MF�QSÏTFOU�NBOVFM��
C Informations importantes ou astuces.
A� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�BVY�DPOEJUJPOT�EBOHFSFVTFT�QPVS�MB�WJF�FU�MB�QSPQSJÏUÏ�
B� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�Ë�MB�UFOTJPO�ÏMFDUSJRVF��
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C� -FT�JMMVTUSBUJPOT�QSÏTFOUÏFT�EBOT�DFUUF�OPUJDF�E�VUJMJTBUJPO�TPOU�TDIÏNBUJRVFT�
FU�QFVWFOU�OF�QBT�DPSSFTQPOESF�FYBDUFNFOU�Ë�WPUSF�QSPEVJU��4J�EFT�QJÒDFT�
QSÏTFOUÏFT�OF�TPOU�QBT�DPNQSJTFT�EBOT�MF�QSPEVJU�RVF�WPVT�BWF[�BDIFUÏ
�FMMFT�
sont valables pour d’autres modèles.

1  Votre congélateur / réfrigérateur

1. 3ÏGMFDUFVST
2. 5PVDIF�EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF
3. 7PZBOUT�MVNJOFVY
4. Commande du thermostat
5. #BD�Ë�HMBÎPOT
6. $PNQBSUJNFOU�EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF
7. $PNQBSUJNFOUT�EFT�EFOSÏFT�DPOHFMÏFT
8. 1JFET�BWBOU�SÏHMBCMFT

1
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2  Précautions de sécurité importantes
7FVJMMF[� FYBNJOFS� MFT�

JOGPSNBUJPOT�TVJWBOUFT���
$FU� BQQBSFJM� QFVU� ÐUSF�

VUJMJTÏ� QBS� EFT� FOGBOUT� ÉHÏT�
d’au moins 8 ans et par des 
QFSTPOOFT�BZBOU�EFT� DBQBDJUÏT�
QIZTJRVFT
� TFOTPSJFMMFT�
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
TJ� EFT� JOTUSVDUJPOT� SFMBUJWFT� Ë�
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
BQQSÏIFOEÏFT�� -FT� FOGBOUT� OF�
doivent pas jouer avec l’appareil. 
-F� OFUUPZBHF� FU� M�FOUSFUJFO� QBS�
M�VTBHFS� OF� EPJWFOU� QBT� ÐUSF�
effectués par des enfants sans 
surveillance.
-F�OPO�SFTQFDU�EF�DFT�DPOTJHOFT�

peut entraîner des blessures 
PV� EPNNBHFT� NBUÏSJFMT��
4JOPO
� UPVU� FOHBHFNFOU� MJÏ� Ë�
MB� HBSBOUJF� FU� Ë� MB� GJBCJMJUÏ� EV�
produit devient invalide.
-FT�QJÒDFT�EÏUBDIÏFT�E�PSJHJOF�

sont disponibles pendant 10 
BOT
�Ë�DPNQUFS�EF�MB�EBUF�E�BDIBU�
du produit. 

A

REMARQUE :
"TTVSF[�WPVT� RVF� MFT�

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
CPÔUJFS� PV� FTU� JOTUBMMÏ� Ë�
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
EÏDPOHFMFS�  

A

REMARQUE: 
� /F� QBT� FOEPNNBHFS�

le circuit de fluide du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
/F� DPOTFSWF[� QBT� EF�

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

$F� EJTQPTJUJG� FTU� DPOÎV� QPVS�
M�VTBHF� EPNFTUJRVF� PV� MFT�
applications similaires suivantes 
���
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� EBOT� MB�

cuisine de personnel dans les 
NBHBTJOT
� CVSFBVY� FU� BVUSFT�
environnements de travail ;
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� QBS�

les clients dans les maisons 
EF� DBNQBHOF� FU� IÙUFMT� FU�
les autres environnements 
E�IÏCFSHFNFOU��
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�� %BOT� EFT�
FOWJSPOOFNFOUT� EF� UZQF� EF�
pension de famille
�� %BOT� EFT� BQQMJDBUJPOT�

TJNJMBJSFT�O�BZBOU�QBT�EF�TFSWJDF�
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
t� Si le cordon d’alimentation 

FTU�FOEPNNBHÏ
�DFMVJ�DJ�
EPJU�ÐUSF�SFNQMBDÏ�QBS�
MF�GBCSJDBOU
�TFT�BHFOUT�
BHSÏÏT�PV�UPVU�BVUSF�BHFOU�
RVBMJGJÏ�BGJO�E�ÐUSF�Ë�M�BCSJ�EF�
UPVU�EBOHFS�

t� Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
WFVJMMF[�DPOTVMUFS�MFT�
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
PSHBOJTNFT�EF�DPMMFDUF�
BHSÏÏT�

t� $POTVMUF[�MF�TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�
concernant toutes 
questions ou problèmes 
SFMBUJGT�BV�SÏGSJHÏSBUFVS��
/�JOUFSWFOF[�QBT�PV�OF�
MBJTTF[�QFSTPOOF�JOUFSWFOJS�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TBOT�MF�
communiquer au service 
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�NBOHF[�
pas de cônes de crème 
HMBDÏF�PV�EFT�HMBÎPOT�
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
DPOHÏMBUJPO���	$FMB�QPVSSBJU�
QSPWPRVFS�EFT�FOHFMVSFT
��

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�QMBDF[�
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
DPOHÏMBUJPO��$FMB�QFVU�
entraîner leur éclatement. 

t� /F�UPVDIF[�QBT�EFT�
QSPEVJUT�DPOHFMÏT�BWFD�MFT�
mains, ils pourraient se 
DPMMFS�Ë�DFMMFT�DJ��

t� %ÏCSBODIF[�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWBOU�EF�MF�
OFUUPZFS�PV�EF�MF�EÏHJWSFS�

t� -B�WBQFVS�FU�EFT�NBUÏSJBVY�
EF�OFUUPZBHF�QVMWÏSJTÏT�OF�
EPJWFOU�KBNBJT�ÐUSF�VUJMJTÏT�
pour les processus de 
OFUUPZBHF�PV�EF�EÏHJWSBHF�
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS��
-B�WBQFVS�QPVSSBJU�
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
EFT�DPVSUT�DJSDVJUT�PV�EFT�
électrocutions. 

t� Ne jamais utiliser les pièces 
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�UFMMFT�
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

t� /�VUJMJTF[�QBT�E�BQQBSFJMT�
ÏMFDUSJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�FOEPNNBHF[�QBT�MFT�
pièces où circule le liquide 
SÏGSJHÏSBOU�BWFD�EFT�PVUJMT�
EF�GPSBHF�PV�DPVQBOUT��
-F�MJRVJEF�SÏGSJHÏSBOU�
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
HB[�EF�M�ÏWBQPSBUFVS
�MFT�
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SBMMPOHFT�EF�UVZBV�PV�MFT�
SFWÐUFNFOUT�EF�TVSGBDF�
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
EFT�CMFTTVSFT�BVY�ZFVY�

t� Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�BQQBSFJMT�ÏMFDUSJRVFT�
QFVWFOU�ÐUSF�SÏQBSÏT�
seulement par des 
personnes autorisées. 
-FT�SÏQBSBUJPOT�SÏBMJTÏFT�
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

t� &O�DBT�EF�
EZTGPODUJPOOFNFOU�PV�MPST�
d'opérations d’entretien ou 
EF�SÏQBSBUJPO
�EÏCSBODIF[�
l’alimentation électrique 
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�TPJU�FO�
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

t� "TTVSF[�WPVT�RVF�MFT�
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

t� 1MBDF[�MFT�CPJTTPOT�
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

t� /F�DPOTFSWF[�KBNBJT�EFT�
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 

SÏGSJHÏSBUFVS�
t� /�VUJMJTF[�QBT�EhPVUJMT�

mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
EF�EÏDPOHÏMBUJPO�BVUSFT�
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

t� $F�QSPEVJU�OhFTU�QBT�DPOÎV�
QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�QBS�EFT�
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
EÏGJDJFODF�QIZTJRVF
�
sensorielle, mentale, 
PV�JOFYQÏSJNFOUÏFT
�Ë�
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

t� Ne faites pas fonctionner 
VO�SÏGSJHÏSBUFVS�
FOEPNNBHÏ��$POTVMUF[�
MF�TFSWJDF�BHSÏÏ�FO�DBT�EF�
problème.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�
RVF�TJ�MF�TZTUÒNF�EF�NJTF�
Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�EPNJDJMF�
est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -�FYQPTJUJPO�EV�QSPEVJU�Ë�
MB�QMVJF
�MB�OFJHF
�BV�TPMFJM�
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

t� $POUBDUF[�MF�TFSWJDF�
BHSÏÏ�RVBOE�VO�DÉCMF�
d'alimentation est 
FOEPNNBHÏ�QPVS�ÏWJUFS�
UPVU�EBOHFS�
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t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�MB�QSJTF�
murale au cours de 
M�JOTUBMMBUJPO��7PVT�WPVT�
FYQPTFSJF[�Ë�VO�SJTRVF�EF�
NPSU�PV�Ë�EF�CMFTTVSFT�
HSBWFT�

t� $F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�
DPOÎV�TFVMFNFOU�QPVS�
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
ÐUSF�VUJMJTÏ�Ë�EhBVUSFT�GJOT�

t� -hÏUJRVFUUF�BWFD�MFT�
caractéristiques 
techniques est située sur la 
QBSPJT�HBVDIF�Ë�MhJOUÏSJFVS�
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�EFT�
TZTUÒNFT�EhÏDPOPNJF�
EhÏOFSHJF
�DFMB�QFVU�
MhFOEPNNBHFS�

t� 4�JM�Z�B�VOF�MVNJÒSF�CMFVF�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�
MB�SFHBSEF[�OJ�BWFD�WPT�
ZFVY�OVT
�OJ�BWFD�EFT�
outils optiques pendant 
MPOHUFNQT��

t� 1PVS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�
contrôlés manuellement, 
BUUFOEF[�BV�NPJOT���
minutes pour allumer le 
SÏGSJHÏSBUFVS�BQSÒT�VOF�
coupure de courant.

t� 4J�DFU�BQQBSFJM�WFOBJU�Ë�
DIBOHFS�EF�QSPQSJÏUBJSF
�
OhPVCMJF[�QBT�EF�SFNFUUSF�MB�
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

t� &WJUF[�EhFOEPNNBHFS�
le câble d'alimentation 
RVBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS��5PSESF�MF�
câble peut entraîner un 

JODFOEJF��/F�QMBDF[�KBNBJT�
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

t� ²WJUF[�EF�UPVDIFS�Ë�MB�QSJTF�
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

t� ²WJUF[�EF�CSBODIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�MPSTRVF�MB�
prise de courant électrique 
a lâché.

t� Pour des raisons de 
TÏDVSJUÏ
�ÏWJUF[�EF�
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�QVMWÏSJTF[�QBT�EF�
substances contenant 
EFT�HB[�JOGMBNNBCMFT�
comme du propane près du 
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�ÏWJUFS�
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EF�
récipients contenant de 
MhFBV�TVS�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

t� ²WJUF[�EF�TVSDIBSHFS�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
TVSDIBSHÏ
�MFT�BMJNFOUT�
peuvent tomber, vous 
CMFTTFS�FU�FOEPNNBHFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�RVBOE�WPVT�
PVWSF[�MB�QPSUF��
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t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EhPCKFUT�
BV�EFTTVT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient tomber quand 
WPVT�PVWSF[�PV�GFSNF[�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�QSPEVJUT�RVJ�
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
Ë�MB�DIBMFVS
�NBUÏSJFMT�
scientifiques, etc.) ne 
EPJWFOU�QBT�ÐUSF�DPOTFSWÏT�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�OhFTU�QBT�
VUJMJTÏ�QFOEBOU�MPOHUFNQT
�
JM�EPJU�ÐUSF�EÏCSBODIÏ��6O�
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVU�
CPVHFS�TJ�TFT�QJFET�
SÏHMBCMFT�OF�TPOU�QBT�CJFO�
fixés sur le sol. Bien fixer 
MFT�QJFET�SÏHMBCMFT�TVS�
MF�TPM�QFVU�FNQÐDIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�EF�CPVHFS�

t� 2VBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�MF�UFOF[�
QBT�QBS�MB�QPJHOÏF�EF�MB�
porte. Cela peut le casser.

t� 2VBOE�WPVT�EFWF[�QMBDFS�
votre produit près d'un 
BVUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�
DPOHÏMBUFVS
�MB�EJTUBODF�
FOUSF�MFT�BQQBSFJMT�EPJU�ÐUSF�
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
ÐUSF�IVNJEJGJÏT�

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

t� -FT�FOGBOUT�ÉHÏT�EF���Ë���BOT�
TPOU�BVUPSJTÏT�Ë�DIBSHFS�FU�
EÏDIBSHFS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�

t� Pour éviter la contamination 
EFT�BMJNFOUT
�WFVJMMF[�
respecter les instructions 
TVJWBOUFT��

t� -�PVWFSUVSF�QSPMPOHÏF�EF�MB�
porte peut provoquer une 
BVHNFOUBUJPO�TJHOJGJDBUJWF�EF�
la température dans l’appareil.

t� /FUUPZF[�SÏHVMJÒSFNFOU�MFT�
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
FU�MFT�TZTUÒNFT�EF�ESBJOBHF�
accessibles.

t� /FUUPZF[�MFT�SÏTFSWPJST�
d’eau s’ils n’ont pas été 
VUJMJTÏT�EFQVJT����I���SJODF[�MF�
TZTUÒNF�E�FBV�SBDDPSEÏ�Ë�VOF�
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

t� $POTFSWF[�MB�WJBOEF�FU�
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�GBÎPO�Ë�DF�
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
HPVUUFOU�EFTTVT�

t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�Ë�BMJNFOUT�
TVSHFMÏT�EFVY�ÏUPJMFT�
DPOWJFOOFOU�Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�
E�BMJNFOUT�QSÏ�DPOHFMÏT
�
Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�PV�Ë�MB�
GBCSJDBUJPO�EF�HMBDF�FU�HMBÎPOT�
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t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�VOF
�EFVY�
et trois étoiles ne conviennent 
QBT�Ë�MB�DPOHÏMBUJPO�EFT�
aliments frais.

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�MBJTTÏ�
vide pendant une période 
QSPMPOHÏF
�ÏUFJHOF[�MF
�
EÏHJWSF[�MF
�OFUUPZF[�
MF
�TÏDIF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte ouverte pour éviter la 
GPSNBUJPO�EF�NPJTJTTVSF�Ë�
l’intérieur de l’appareil.

t� Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
ÏMFDUSPOJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�M�BQQBSFJM
�
s’assurer que le câble d’alimentation 
O�FTU�OJ�DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises multiples ou 
EFT�CMPDT�E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
t� -B�QSFTTJPO�EF�M�FBV�GSPJEF�Ë�

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 
pression d’eau dépasse 
���QTJ�	����L1B

�VUJMJTF[�
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
OF�TBWF[�QBT�DPNNFOU�
WÏSJGJF[�MB�QSFTTJPO�EF�M�FBV
�
EFNBOEF[�M�BTTJTUBODF�E�VO�
plombier professionnel.

t� S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
WPUSF�JOTUBMMBUJPO
�VUJMJTF[�
TZTUÏNBUJRVFNFOU�VO�
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
TVS�DFMMF�DJ��$POTVMUF[�EFT�
plombiers professionnels 
TJ�WPVT�O�ÐUFT�QBT�TßS�EF�MB�
présence de cet effet sur 
votre installation.

t� /F�M�JOTUBMMF[�QBT�TVS�
l’entrée d’eau chaude. 
1SFOF[�EFT�QSÏDBVUJPOT�
contre le risque de 
DPOHÏMBUJPO�EFT�
UVZBVY��-�JOUFSWBMMF�EF�
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
ÐUSF�EF����'�	�
�¡$
�BV�
NPJOT�FU�EF�����'�	���$
�BV�
plus.

t� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EF�
l’eau potable.
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Sécurité enfants
t� 4J�MB�QPSUF�B�VO�WFSSPVJMMBHF
�

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

t� -FT�FOGBOUT�EPJWFOU�ÐUSF�
TVSWFJMMÏT�FU�FNQÐDIÏT�EF�
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
NBUÏSJBVY� EBOHFSFVY� FU� JOUFSEJUT�
EÏDSJUT� EBOT� MB� j�3ÒHMFNFOUBUJPO� TVS���
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
QBS� MF� .JOJTUÒSF� EF� Mh&OWJSPOOFNFOU�
FU� EF� Mh6SCBOJTNF�� $POGPSNF� BWFD� MB�
SÒHMFNFOUBUJPO�%&&&�

-F� QSÏTFOU� QSPEVJU� B� ÏUÏ�
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
EhÐUSF�SÏVUJMJTÏT�FU�BEBQUÏT�
BV� SFDZDMBHF�� 1BS�
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
NÏOBHÒSFT�Ë�MB�GJO�EF�TB�EVSÏF�EF�WJF��
"V� DPOUSBJSF
� SFOEF[�WPVT� EBOT� VO�
QPJOU�EF�DPMMFDUF�QPVS� MF�SFDZDMBHF�EF�
tout matériel électrique et 
ÏMFDUSPOJRVF��7FVJMMF[�WPVT�SBQQSPDIFS�
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
QPJOU�EF�DPMMFDUF�MF�QMVT�QSPDIF��"JEF[�
OPVT�Ë�QSPUÏHFS�MhFOWJSPOOFNFOU�FU�MFT�
SFTTPVSDFT�OBUVSFMMFT�FO�SFDZDMBOU�MFT�
QSPEVJUT�VTBHÏT�� 1PVS� MB� TÏDVSJUÏ�EFT�
FOGBOUT
�DPVQF[�MF�DÉCMF�EhBMJNFOUBUJPO�
FU� MF�NÏDBOJTNF�EF�WFSSPVJMMBHF�EF� MB�
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
SFOEF[� MhBQQBSFJM� JOPQÏSBOU� BWBOU� TB�
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage
-FT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� EF� DFU�

BQQBSFJM� TPOU� GBCSJRVÏT� Ë� QBSUJS� EF�
NBUÏSJBVY�SFDZDMBCMFT
�DPOGPSNÏNFOU�
Ë� OPT� 3ÏHMFNFOUBUJPOT� /BUJPOBMFT�
FO� &OWJSPOOFNFOU�� /F�NÏMBOHF[� QBT�
MFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� BWFD� MFT�
déchets domestiques ou d'autres 
EÏDIFUT�� "NFOF[�MFT� BVY� QPJOUT� EF�
DPMMFDUF� EFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF
�
EÏTJHOÏT�QBS�MFT�BVUPSJUÏT�MPDBMFT�
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
SFDZDMFS�MFT�NBUJÒSFT�
4J� WPVT� WPVMF[� DPOUSJCVFS� BV�

SFDZDMBHF�EFT�NBUÏSJBVY�EhFNCBMMBHF
�
WPVT� QPVWF[� WPVT� SFOTFJHOFS� BVQSÒT�
EhPSHBOJTBUJPOT� FOWJSPOOFNFOUBMFT�
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
$F� HB[� FTU� JOGMBNNBCMF�� 1BS�

DPOTÏRVFOU
� WFVJMMF[� QSFOESF� HBSEF�
Ë�OF�QBT�FOEPNNBHFS� MF� TZTUÒNF�EF�
SFGSPJEJTTFNFOU�FU�MFT�UVZBVUFSJFT�MPST�
de son utilisation ou de son transport. 
&O� DBT� EF� EPNNBHFT
� ÏMPJHOF[� WPUSF�
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
M�JODFOEJF� EF� M�BQQBSFJM�� %F� NÐNF
�
QMBDF[�MF�QSPEVJU�EBOT�VOF�QJÒDF�BÏSÏF��
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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-F�UZQF�EF�HB[�VUJMJTÏ�EBOT�MhBQQBSFJM�
est mentionné sur la plaque 
TJHOBMÏUJRVF�TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�
EF�MhJOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
/F�KFUF[�KBNBJT�MhBQQBSFJM�BV�GFV�QPVS�

vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
t� /F�MBJTTF[�QBT�MFT�QPSUFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�PVWFSUFT�QFOEBOU�
VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�

t� /�JOUSPEVJTF[�QBT�EF�EFOSÏFT�
ou de boissons chaudes dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�TVSDIBSHF[�QBT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�OF�QBT�
PCTUSVFS�QBT�MB�DJSDVMBUJPO�EhBJS�Ë�
l’intérieur.

t� /�JOTUBMMF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë�MB�MVNJÒSF�EJSFDUF�EV�TPMFJM�
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
MBWF�WBJTTFMMF�PV�VO�SBEJBUFVS��
.BJOUFOF[�VOF�EJTUBODF�EhBV�
moins 30 cm entre votre 
SÏGSJHÏSBUFVS�FU�UPVUF�TPVSDF�EF�
DIBMFVS
�FU�Ë�VOF�EJTUBODF�EF��DN�
d'un four électrique.

t� 7FJMMF[�Ë�DPOTFSWFS�WPT�EFOSÏFT�
dans des récipients fermés.

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���
WPVT�QPVWF[�DPOTFSWFS�VOF�
quantité maximale d'aliments 
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�RVBOE�WPVT�
FOMFWF[�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�EV�
DPOHÏMBUFVS��-B�DPOTPNNBUJPO�
EhÏOFSHJF�QSÏDJTÏF�QPVS�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�EÏUFSNJOÏF�
FO�FOMFWBOU�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�
EV�DPOHÏMBUFVS�FU�BWFD�MB�DIBSHF�
NBYJNBMF��*M�OhZ�BVDVO�SJTRVF�Ë�
VUJMJTFS�VOF�ÏUBHÒSF�PV�VO�UJSPJS�
en fonction des formes et tailles 
EFT�EFOSÏFT�Ë�DPOHFMFS�

t� -B�EÏDPOHÏMBUJPO�EFT�BMJNFOUT�
dans le compartiment 
SÏGSJHÏSBUFVS�QFSNFU�EF�GBJSF�
EFT�ÏDPOPNJFT�EhÏOFSHJF�FU�EF�
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
� %BOT�M�IZQPUIÒTF�PV�M�JOGPSNBUJPO�

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. 7PUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�

débranché.Avant le transport de 
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�MF�
WJEFS�FU�MF�OFUUPZFS�"WBOU�EhFNCBMMFS�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�GJYFS�
TFT�ÏUBHÒSFT
�CBD
�BDDFTTPJSFT
�FUD
�
avec du ruban adhésif afin de les 
QSPUÏHFS�DPOUSF�MFT�DIPDT��

1. -hFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TPMJEFNFOU�
attaché avec du ruban adhésif 
ÏQBJT�PV�BWFD�VO�DPSEBHF�TPMJEF��
-B�SÒHMFNFOUBUJPO�FO�NBUJÒSF�
EF�USBOTQPSU�FU�EF�NBSRVBHF�EF�
MhFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TUSJDUFNFOU�
respectée.

2. -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche
7ÏSJGJF[� MFT� QPJOUT� TVJWBOUT� BWBOU�

EF� DPNNFODFS� Ë� VUJMJTFS� WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�
1. �'JYF[�MFT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�UFM�

RVhJOEJRVÏ�TVS�MF�TDIÏNB�DJ�EFTTPVT��
-FT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�TFSWFOU�Ë�
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

1
2

3
3

3
1

SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS��	$FUUF�JNBHF�
OhFTU�EPOOÏF�RVhË�UJUSF�JOEJDBUJG���FMMF�
OhFTU�QBT�JEFOUJRVF�Ë�WPUSF�QSPEVJU�


2. �7PVT�QPVWF[�JOTUBMMFS�MFT�2 cales 
en plastique comme illustré dans 
MF�TDIÏNB��-FT�DBMFT�FO�QMBTUJRVF�
maintiendront la distance 
OÏDFTTBJSF�FOUSF�WPUSF�$POHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS�QPVS�
permettre une bonne circulation 
EF�M�BJS��	-F�TDIÏNB�QSÏTFOUÏ�FTU�
GPVSOJ�Ë�UJUSF�JOEJDBUJG�FU�QFVU�OF�QBT�
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3. �/FUUPZF[�M�JOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
tel qu’indiqué dans la section 
j�&OUSFUJFO�FU�OFUUPZBHF�x�

4. �*OTÏSF[�MB�QSJTF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
EBOT�MB�QSJTF�NVSBMF��-PSTRVF�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�PVWFSUF
�
MB�MBNQF�JOUFSOF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
s'éclaire.

5. �-PSTRVF�MF�DPNQSFTTFVS�DPNNFODF�
Ë�GPODUJPOOFS
�JM�ÏNFUUSB�VO�TPO��
-F�MJRVJEF�FU�MFT�HB[�JOUÏHSÏT�BV�
TZTUÒNF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�
ÏHBMFNFOU�GBJSF�EV�CSVJU
�RVF�MF�
compresseur soit en marche ou non. 
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$FDJ�FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM��
6. �-FT�QBSUJFT�BOUÏSJFVSFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBVGGFS��
Ce phénomène est normal. Ces 
[POFT�EPJWFOU�FO�QSJODJQF�ÐUSF�
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
#SBODIF[� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VOF�

prise électrique� QSPUÏHÏF� QBS� VO�
GVTJCMF�BZBOU�VOF�DBQBDJUÏ�BQQSPQSJÏF�
*NQPSUBOU��
t� -F�CSBODIFNFOU�EPJU�ÐUSF�DPOGPSNF�

BVY�OPSNFT�FO�WJHVFVS�TVS�MF�
territoire national.

t� -B�GJDIF�EV�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�EPJU�
ÐUSF�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�BQSÒT�
installation.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�RVF�TJ�MF�
TZTUÒNF�EF�NJTF�Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�
domicile est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -B�UFOTJPO�JOEJRVÏF�TVS�MhÏUJRVFUUF�
TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�JOUFSOF�
de votre produit doit correspondre 
Ë�DFMMF�GPVSOJF�QBS�WPUSF�SÏTFBV�
électrique.

t� Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
6O�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�FOEPNNBHÏ�

EPJU� ÐUSF� SFNQMBDÏ� QBS� VO� ÏMFDUSJDJFO�
qualifié.
AVERTISSEMENT: 
-�BQQBSFJM� OF� EPJU� QBT� ÐUSF� NJT� FO�

TFSWJDF� BWBOU� E�ÐUSF� SÏQBSÏ��� $FUUF�
précaution permet d’éviter tout risque 
EF�DIPD�ÏMFDUSJRVF�

Mise au rebut de 
l’emballage
�-FT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�QFVWFOU�

ÐUSF� EBOHFSFVY� QPVS� MFT� FOGBOUT��
5FOF[�MFT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�IPST�
EF� QPSUÏF� EFT� FOGBOUT� PV� KFUF[�MFT��
DPOGPSNÏNFOU�BVY�DPOTJHOFT�ÏUBCMJFT�
par les autorités locales en matière 
EF�EÏDIFUT��/F� MFT� KFUF[�QBT� BWFD� MFT�
déchets domestiques,EÏQPTF[�MFT�
EBOT� MFT�DFOUSFT�EF�DPMMFDUF�EÏTJHOÏT�
par les autorités locales.
-�FNCBMMBHF� EF� WPUSF� BQQBSFJM�

FTU� QSPEVJU� Ë� QBSUJS� EF� NBUÏSJBVY�
SFDZDMBCMFT�
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur
%ÏCBSSBTTF[�WPVT� EF� WPUSF�

BODJFO� SÏGSJHÏSBUFVS� TBOT� OVJSF� Ë�
l’environnement.
t� 7PVT�QPVWF[�DPOTVMUFS�MF�TFSWJDF�

BQSÒT�WFOUF�BHSÏF�PV�MF�DFOUSF�
DIBSHÏ�EF�MB�NJTF�BV�SFCVU�EBOT�
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

"WBOU�EF�QSPDÏEFS�Ë�MB�NJTF�BV�SFCVU�
EF� WPUSF� NBDIJOF
� DPVQF[� MB� QSJTF�
électrique et, le cas échéant, tout 
WFSSPVJMMBHF�TVTDFQUJCMF�EF�TF�USPVWFS�
TVS� MB� QPSUF�� 3FOEF[�MFT� JOPQÏSBOUT�
BGJO� EF� OF� QBT� FYQPTFS� MFT� FOGBOUT� Ë�
E�ÏWFOUVFMT�EBOHFST�
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Réglage des pieds
4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�TUBCMF�
7PVT� QPVWF[� ÏRVJMJCSFS� MF�

SÏGSJHÏSBUFVS� FO� UPVSOBOU� MFT� QJFET�
avant, tel qu’illustré sur le schéma. 
-F�DÙUÏ�Pá�TF�USPVWF�MF�QJFE�T�BCBJTTF�
MPSTRVF�WPVT�UPVSOF[�EBOT�MF�TFOT�EF�
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
UPVSOF[�EBOT� MF�TFOT�PQQPTÏ��4J�WPVT�
vous faites aider par quelqu’un pour 
MÏHÒSFNFOU� TPVMFWFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS
�
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
TFSB� JOTUBMMÏ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� O�FTU�
QBT� BTTF[� MBSHF� QPVS� MBJTTFS� QBTTFS�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS
� BQQFMF[� MF� TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF� RVJ� SFUJSFSB� MFT� QPSUFT�
EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FU� MF� GFSB� FOUSFS�
latéralement dans la pièce.  
1. �*OTUBMMF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�VO�

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2. �.BJOUFOF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�ÏMPJHOÏ�
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3. �6OF�WFOUJMBUJPO�E�BJS�BVUPVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�BNÏOBHÏF�
pour obtenir un fonctionnement 
FGGJDBDF��4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QMBDÏ�
dans un enfoncement du mur, il doit 
Z�BWPJS�VO�FTQBDF�E�BV�NPJOT�5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
BWFD�MF�NVS��/F�QMBDF[�QBT�MhBQQBSFJM�
TVS�EFT�SFWÐUFNFOUT�UFMT�RV�VO�UBQJT�
ou de la moquette.

4. �1MBDF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TVS�une 
surface plane afin d’éviter les 
Ë�DPVQT�
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF
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4    Préparation
t� 7PUSF�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�

EPJU�ÐUSF�JOTUBMMÏ�Ë�BV�NPJOT����
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
GPVST
�BQQBSFJMT�EF�DIBVGGBHF�PV�
DVJTJOJÒSFT
�FU�Ë�BV�NPJOT���DN�EFT�
GPVST�ÏMFDUSJRVFT��%F�NÐNF
�JM�OF�
EPJU�QBT�ÐUSF�FYQPTÏ�Ë�MB�MVNJÒSF�
directe du soleil.

t� 7FVJMMF[�WPVT�BTTVSFS�RVF�M�JOUÏSJFVS�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�FTU�TPJHOFVTFNFOU�
OFUUPZÏ�

t� -B�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�EF�MB�QJÒDF�
Pá�WPVT�JOTUBMMF[�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�E�BV�NPJOT�
��¡$��'BJSF�GPODUJPOOFS�M�BQQBSFJM�
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
OVJSF�Ë�TPO�FGGJDBDJUÏ�

t� 4J�EFVY�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVST�
TPOU�JOTUBMMÏT�DÙUF�Ë�DÙUF
�JMT�EPJWFOU�
ÐUSF�TÏQBSÏT�QBS�BV�NPJOT���DN�

t� -PSTRVF�WPVT�GBJUFT�GPODUJPOOFS�
MF�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�
MB�QSFNJÒSF�GPJT
�BTTVSF[�WPVT�EF�
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

t� -B�QPSUF�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�PVWFSUF�
fréquemment.

t� -F�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�
GPODUJPOOFS�Ë�WJEF
�TBOT�EFOSÏFT�Ë�
l’intérieur.

t� /F�EÏCSBODIF[�QBT�MF�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS��4J�VOF�QBOOF�EF�
DPVSBOU�TF�QSPEVJU
�WFVJMMF[�WPVT�
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

t� -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�

t� -FT�QBOJFST�UJSPJST�GPVSOJT�BWFD�MF�
compartiment rafraîchissement 
EPJWFOU�ÐUSF�VUJMJTÏT�EF�NBOJÒSF�
continue pour une consommation 
ÏOFSHÏUJRVF�NJOJNBMF�FU�
de meilleures conditions de 
conservation.

t� -F�DPOUBDU�FOUSF�MF�DBQUFVS�EF�
température et les denrées 
BMJNFOUBJSFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�EV�
DPNQBSUJNFOU�EF�DPOHÏMBUJPO�
QFVU�BVHNFOUFS�MB�DPOTPNNBUJPO�
ÏOFSHÏUJRVF�EF�MhBQQBSFJM��1PVS�DFUUF�
raison, les contacts avec les capteurs 
EPJWFOU�ÐUSF�ÏWJUÏT�

t� Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
QPSUJÒSF��*M�FTU�SÏBDUJWÏ�Ë�M�PVWFSUVSF�
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

t� &O�SBJTPO�EFT�WBSJBUJPOT�EF�
UFNQÏSBUVSF�EVFT�Ë�M�PVWFSUVSF�PV�Ë�
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
QPSUF
�MFT�ÏUBHÒSFT�PV�MFT�SÏDJQJFOUT�
en verre.

t� Comme l’air chaud et humide ne 
pénètre pas directement dans 
votre produit lorsque les portes ne 
sont pas ouvertes, votre produit 
optimisera son fonctionnement en 
GPODUJPO�EFT�DPOEJUJPOT�QPVS�QSPUÏHFS�
WPT�BMJNFOUT��-FT�GPODUJPOT�FU�MFT�
composants tels que le compresseur, 
MF�WFOUJMBUFVS
�MF�DIBVGGBHF
�MF�
EÏHJWSBHF
�M�ÏDMBJSBHF
�M�BGGJDIBHF
�
etc. fonctionneront en fonction 
des besoins pour consommer un 
NJOJNVN�E�ÏOFSHJF�EBOT�EF�UFMMFT�
circonstances.
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Réglage de la température de fonctionnement
5  Utilisation du congélateur /réfrigérateur

Voyants DEL et bandeau de 
commande

-�BQQBSFJM� EJTQPTF� EF� EFVY� WPZBOUT�
lumineux de couleur situés sur la 
GBÎBEF�EF�M�BQQBSFJM�JOEJRVBOU�MF�NPEF�
EF�GPODUJPOOFNFOU�EV�DPOHÏMBUFVS�
-F� WPZBOU� WFSU� (1):  s’allume lorsque 

M�BQQBSFJM�FTU�SBDDPSEÏ�Ë� M�BMJNFOUBUJPO�
électrique et restera allumé tant que 
M�BQQBSFJM�TFSB�BMJNFOUÏ��-F�WPZBOU�WFSU�
ne sera pas allumé si le thermostat 
FTU�SÏHMÏ�TVS�MB�QPTJUJPO�i�w��-F�WPZBOU�
vert ne donne aucune indication 
de température de l’intérieur du 
DPOHÏMBUFVS�

-F�WPZBOU�SPVHF�	�
�T�BMMVNF��
a)  Si la température prédéfinie ne 

QFVU�ÐUSF�NBJOUFOVF�
b)  Si des quantités excessives 

EF� QSPEVJUT� GSBJT� TPOU� JOTÏSÏFT� Ë�
l’intérieur.

c)  Si la porte de l’appareil est restée 
ouverte par erreur.
-B�DPNNBOEF�EV�UIFSNPTUBU�	�
  est 

TJUVÏF� TVS� MF� CBOEFBV� EFT� WPZBOUT�
lumineux.

2 1 3
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-B� UFNQÏSBUVSF� EF� GPODUJPOOFNFOU�
FTU�SÏHMÏF�Ë�M�BJEF�EF�MB�DPNNBOEF�EF�
température.

Warm Cold

����3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF� QMVT�
GBJCMF�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

����3ÏHMBHF�EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�QMVT�

GPSU�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE

(Ou)
.JO�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

plus faible 
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

.JO�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

plus fort 
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE
�

7FVJMMF[�DIPJTJS�MF�SÏHMBHF�FO�GPODUJPO�
de la température désirée.

-B� UFNQÏSBUVSF� JOUÏSJFVSF� FTU�
ÏHBMFNFOU�GPODUJPO�EF�MB�UFNQÏSBUVSF�
ambiante, de la fréquence d'ouverture 
de la porte et de la quantité de denrées 
TUPDLÏFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

-B�UFNQÏSBUVSF�OPSNBMF�EF�TUPDLBHF�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�EPJU�ÐUSF�EF�����¡$�	��
¡'
�� -PSTRVF� M�PO� UPVSOF� MF�CPVUPO�EF�
commande du thermostat dans le sens 
JOWFSTF� EFT� BJHVJMMFT� E�VOF� NPOUSF� Ë�
partir de la position 1, l’appareil s’éteint 
BWFD� VO� EÏDMJD�� 7PVT� QPVWF[� PCUFOJS�
des températures plus basses en 
ajustant la commande du thermostat 
dans la direction de la Position 4.

Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
EF� DPOTFSWBUJPO� TPOU� NBJOUFOVT� Ë� MB�
température souhaitée.
1FOTF[� Ë� MJSF� MB� UFNQÏSBUVSF� TVS� MF�

thermomètre immédiatement comme 
elle montera très rapidement après 
M�BWPJS�TPSUJ�EV�DPOHÏMBUFVS�
Congeler les denrées
-B�[POF�EF�DPOHÏMBUJPO�FTU�JOEJRVÏF�

QBS� MF�TZNCPMF� �TVS� MB�DPOUSF�
porte.
7PVT� QPVWF[� VUJMJTF[� DFU� BQQBSFJM�

QPVS� DPOHFMFS� EFT� EFOSÏFT� GSBÔDIFT�
ainsi que pour stocker des denrées 
TVSHFMÏFT�
7FVJMMF[� WPVT� SÏGÏSF[� BVY�

recommandations indiquées sur 
M�FNCBMMBHF�EF�WPUSF�BMJNFOU�

1 -

4 -

-2

-3
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A Attention
/F� QBT� DPOHFMFS� EF� CPJTTPOT�

HB[FVTFT� DBS� MF� MJRVJEF� DPOHFMÏ� QFVU�
faire éclater la bouteille.

4PZF[� QSVEFOUT� BWFD� MFT� QSPEVJUT�
DPOHFMÏT�UFMT�RVF�MFT�HMBÎPOT�DPMPSÏT�
/F� EÏQBTTF[� QBT� MF� QPVWPJS� EF�

DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF� BQQBSFJM� QBS�
��� IFVSFT�� 4F� SÏGÏSFS� Ë� MB� QMBRVF�
TJHOBMÏUJRVF���

Afin de préserver la qualité des 
BMJNFOUT
� MB� DPOHÏMBUJPO� EPJU� ÐUSF�
effectuée le plus rapidement possible.
"JOTJ
� MF� QPVWPJS� EF� DPOHÏMBUJPO� OF�

TFSB�QBT�EÏQBTTÏ�FU� MB�UFNQÏSBUVSF�Ë�
M�JOUÏSJFVS�EV�DPOHÏMBUFVS�OF�NPOUFSB�
pas.

A Attention
$POTFSWF[�UPVKPVST�MFT�BMJNFOUT�EÏKË�

TVSHFMÏT�TÏQBSÏNFOU�EFT�EFOSÏFT�RVJ�
WJFOOFOU�E�Z�ÐUSF�QMBDÏFT�

-PSTRVF� WPVT� TVSHFMF[� VO� BMJNFOU�
DIBVE
�MF�DPNQSFTTFVS�EF�SÏGSJHÏSBUJPO�
fonctionnera tant que l’aliment n’est 
QBT� DPNQMÒUFNFOU� DPOHFMÏ�� $FMB�
peut causer un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�

4J� WPVT� USPVWF[� RVF� MB� QPSUF� EV�
DPOHÏMBUFVS�FTU�EJGGJDJMF�Ë�PVWSJS�KVTUF�
BQSÒT�M�BWPJS�GFSNÏF
�OF�WPVT�JORVJÏUF[�
QBT�� $FMB� FTU� Eß� Ë� MB� EJGGÏSFODF�
EF� QSFTTJPO� RVJ� WB� TF� SÏHVMBSJTFS�
et permettra d'ouvrir la porte 
normalement au bout de quelques 
minutes.
7PVT�FOUFOESF[�VO�CSVJU�E�BTQJSBUJPO�

juste après avoir fermé la porte. Ceci 
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�

Fabrication de glaçons

3FNQMJTTF[� MFT�CBDT�Ë�HMBÎPOT�E�FBV�
KVTRV�BVY�£�FU�JOUSPEVJTF[�MFT�EBOT�MF�
DPOHÏMBUFVS�
%ÒT� RVF� M�FBV� FTU� EFWFOVF� HMBDF
�

WPVT�QPVWF[�TPSUJS�MFT�HMBÎPOT�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhPCKFUT� USBODIBOUT�

tels que couteaux ou fourchettes pour 
EÏNPVMFS� MFT�HMBÎPOT�� *M� Z�B�VO� SJTRVF�
EF�CMFTTVSF��

-BJTTFS� QMVUÙU� MFT� HMBÎPOT� EÏHFMFS�
MÏHÒSFNFOU� PV� CJFO� NFUUF[� MF� GPOE�
du bac dans l'eau chaude pendant un 
petit moment.

Dégivrage de l’appareil

-B�DPVDIF�FYDFTTJWF�EF�HJWSF�EJNJOVF�
MhFGGJDBDJUÏ� EF� DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF�
appareil.
*M�FTU�EPOD� SFDPNNBOEÏ�EF�EÏHJWSFS�

votre appareil au moins deux fois 
QBS� BO� PV� MPSTRVF� MB� DPVDIF� EF� HJWSF�
dépasse 7 mm. 
%ÏHJWSF[� WPUSF� BQQBSFJM� RVBOE� JM� FTU�

QFV�HBSOJ�PV�WJEF�

4PSUF[� MFT� EFOSÏFT� TVSHFMÏFT� EFT�
UJSPJST�� &OWFMPQQF[� MFT� EFOSÏFT�
TVSHFMÏFT� EBOT� QMVTJFVST� GFVJMMFT� EF�
papiers ou dans une couverture et 
DPOTFSWF[�MFT�EBOT�VO�FOESPJU�GSBJT�
%ÏCSBODIF[� M�BQQBSFJM� PV� DPVQF[�

le disjoncteur afin de procéder au 
EÏHJWSBHF�
3FUJSF[� MFT� BDDFTTPJSFT� 	UBCMFUUF
�

UJSPJS
� FUD�
� EF� M�BQQBSFJM� FU� VUJMJTF[� VO�
récipient approprié pour récupérer 
M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�
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6UJMJTF[� VOF� ÏQPOHF� PV� VO� DIJGGPO�
EPVY�QPVS�ÏQPOHFS�M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�
si besoin. 
.BJOUFOF[�MB�QPSUF�PVWFSUF�QFOEBOU�

MF�EÏHJWSBHF�
1PVS� VO� EÏHJWSBHF� BDDÏMÏSÏ
� QMBDF[�

des récipients contenant de l’eau 
DIBVEF�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�M�BQQBSFJM�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhBQQBSFJMT�

ÏMFDUSJRVFT
� CPNCFT� EF� EÏHJWSBHF�
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
MB�HMBDF�

6OF� GPJT� MF� EÏHJWSBHF� UFSNJOÏ
�
OFUUPZF[� M�JOUÏSJFVS� 	WPJS� MB� TFDUJPO�
j�/FUUPZBHF�FU�FOUSFUJFO�x
�

3FCSBODIF[� M�BQQBSFJM� BV� SÏTFBV�
ÏMFDUSJRVF�� 1MBDF[� MFT� QSPEVJUT�
TVSHFMÏT�EBOT�MFT�UJSPJST�FU�JOTÏSF[�MFT�
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS��

7ÏSJGJF[� SÏHVMJÒSFNFOU� MF� UVZBV� EF�
WJEBOHF� QPVS� WPVT� BTTVSFS� RV�JM� O�FTU�
QBT� PCTUSVÏ� FU� EÏCPVDIF[�MF� FO�
introduisant un bâton dans le trou si 
nécessaire. 
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6  Entretien et nettoyage
A/�VUJMJTF[�KBNBJT�E�FTTFODF
�EF�

CFO[ÒOF�PV�EF�NBUÏSJBVY�TJNJMBJSFT�
QPVS�MF�OFUUPZBHF�

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
QSPDÏEFS�BV�OFUUPZBHF�

C� /�VUJMJTF[�KBNBJT�EhVTUFOTJMFT�
tranchants, savon, produit de 
OFUUPZBHF�EPNFTUJRVF
�EÏUFSHFOU�FU�
DJSBHF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�

C Pour des appareils qui ne sont pas 
EF�MB�NBSRVF�/P�'SPTU
�EFT�HPVUUFT�
E�FBV�FU�VOF�DPVDIF�EF�HJWSF�
QPVWBOU�BUUFJOESF�MB�MBSHFVS�E�VO�
EPJHU�TF�GPSNFOU�TVS�MB�QBSPJ�BSSJÒSF�
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��/F�
MFT�OFUUPZF[�QBT�FU�ÏWJUF[�EhZ�VUJMJTFS�
de l’huile ou des produits similaires.

C� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EFT�UJTTVT�FO�
NJDSPGJCSFT�MÏHÒSFNFOU�NPVJMMÏT�
QPVS�OFUUPZFS�MB�TVSGBDF�FYUFSOF�
EF�M�BQQBSFJM��-FT�ÏQPOHFT�FU�
BVUSFT�UJTTVT�EF�OFUUPZBHF�TPOU�
TVTDFQUJCMFT�EF�SBZFS�MB�TVSGBDF�

C� 6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�QPVS�OFUUPZFS�
MB�DBSSPTTFSJF�EV�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�TÏDIF[�MB�
TPJHOFVTFNFOU�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�

C� 6UJMJTF[�VO�DIJGGPO�IVNJEF�JNCJCÏ�
d’une solution composée d'une 
DVJMMÒSF�Ë�DBGÏ�EF�CJDBSCPOBUF�EF�
soude pour un demi litre d’eau 
QPVS�OFUUPZFS�M�JOUÏSJFVS�FU�TÏDIF[�
TPJHOFVTFNFOU�

B�1SFOF[�TPJO�EF�OF�QBT�GBJSF�DPVMFS�
EhFBV�EBOT�MF�MPHFNFOU�EF�MB�
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B�&O�DBT�EF�OPO�VUJMJTBUJPO�EF�WPUSF�
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QFOEBOU�
VOF�QÏSJPEF�QSPMPOHÏF
�EÏCSBODIF[�
MF�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO
�TPSUF[�UPVUFT�
MFT�EFOSÏFT
�OFUUPZF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte entrouverte.

C� *OTQFDUF[�MFT�KPJOUT�EF�QPSUF�
SÏHVMJÒSFNFOU�QPVS�WÏSJGJFS�RV�JMT�
TPOU�QSPQSFT�FU�RVhJM�OhZ�B�QBT�EF�
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
QPSUFT
�TPSUF[�UPVU�TPO�DPOUFOV�QVJT�
QPVTTF[�TJNQMFNFOU�MF�CBMDPOOFU�
WFST�MF�IBVU�Ë�QBSUJS�EF�MB�CBTF�

C Ne jamais utiliser des produits 
OFUUPZBOUT�PV�EF�M�FBV�DPOUFOBOU�
EV�DIMPSF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�EFT�
surfaces externes et des pièces 
DISPNÏFT�EV�QSPEVJU��-F�DIMPSF�
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C ²WJUF[�E�VUJMJTFS�EFT�PCKFUT�
tranchants ou abrasifs, du 
TBWPO
�EFT�QSPEVJUT�NÏOBHFST�EF�
OFUUPZBHF
�EFT�EÏUFSHFOUT
�EF�
M�FTTFODF
�EV�CFO[ÒOF
�EF�MB�DJSF
�
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
T�FGGBDFS�FU�MFT�QJÒDFT�FMMFT�
NÐNFT�QPVSSBJFOU�QSÏTFOUFS�EFT�
EÏGPSNBUJPOT��6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�
FU�VO�UPSDIPO�EPVY�QPVS�OFUUPZFS�FU�
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
t� /F�QMBDF[�QBT�E�IVJMFT�PV�EF�QMBUT�

IVJMFVY�EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�
OPO�GFSNÏT
�DBS�MFT�HSBJTTFT�
QFVWFOU�FOEPNNBHFS�MFT�TVSGBDFT�
FO�QMBTUJRVF�EV�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS��4J�WPVT�WFSTF[�PV�
ÏDMBCPVTTF[�EF�M�IVJMF�TVS�MFT�
TVSGBDFT�FO�QMBTUJRVF
�OFUUPZF[�FU�
MBWF[�MFT�QBSUJFT�TPVJMMÏFT�BWFD�EF�
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
7FVJMMF[� WÏSJGJFS� MB� MJTUF� TVJWBOUF� BWBOU�

E�BQQFMFS� MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF�� $FMB�
peut vous faire économiser du temps 
FU� EF� MhBSHFOU�� $FUUF� MJTUF� SFHSPVQF�
les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication 
ou d’utilisation du matériel. Il se peut 
que certaines des fonctions décrites ne 
soient pas présentes sur votre produit.
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT��
t�-B�GJDIF�OhFTU�QBT�JOTÏSÏF�DPSSFDUFNFOU�EBOT�
MB� QSJTF�� ���*OTÏSF[� DPSSFDUFNFOU� MB� GJDIF�
dans la prise.
t�&TU�DF�RVF�MF�GVTJCMF�PV�MF�GVTJCMF�QSJODJQBM�B�
TBVUÏ� ����7ÏSJGJF[�MF�GVTJCMF�
Condensation sur la paroi intérieure 
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��
	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�FU�'-&9*�
;0/&
�
t�-B�QPSUF�B�ÏUÏ�PVWFSUF�TPVWFOU�����&WJUF[�
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-hFOWJSPOOFNFOU� FTU� USÒT� IVNJEF��
���/hJOTUBMMF[� QBT� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� EBOT�
des endroits très humides.
t�-B� OPVSSJUVSF� DPOUFOBOU� EV� MJRVJEF� FTU�
conservée dans des récipients ouverts. 
���/F� DPOTFSWF[� QBT� EF� MB� OPVSSJUVSF�
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
t�-B� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� MBJTTÏF�
FOUSPVWFSUF�� ���'FSNF[� MB� QPSUF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-F� UIFSNPTUBU� FTU� SÏHMÏ� Ë� VO� OJWFBV� USÒT�
GSPJE�����3ÏHMF[� MF� UIFSNPTUBU� Ë� VO� OJWFBV�
adapté.

-F�DPNQSFTTFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT�
t�-F� EJTQPTJUJG� EF� QSPUFDUJPO� UIFSNJRVF� EV�
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
SÏGSJHÏSBOU� EV� TZTUÒNF� EF� SFGSPJEJTTFNFOU�
OF� TFSB� QBT� ÏRVJMJCSÏF�� -F� SÏGSJHÏSBUFVS�
SFDPNNFODFSB� Ë� GPODUJPOOFS� OPSNBMFNFOU�
BQSÒT� �� NJOVUFT� FOWJSPO�� 7FVJMMF[� DPOUBDUFS�
MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF� TJ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� OF�
redémarre pas après cette période.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� FO� NPEF� EÏHJWSBHF��
���$FMB� FTU� OPSNBM� QPVS� VO� SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� EÏHJWSBHF� TFNJ�BVUPNBUJRVF�� -F� DZDMF� EF�
EÏHJWSBHF�TF�EÏDMFODIF�SÏHVMJÒSFNFOU�
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�CSBODIÏ�Ë�MB�QSJTF��
���"TTVSF[�WPVT�RVF� MB�QSJTF�FTU�CSBODIÏF�
dans la prise murale.
t�-FT� SÏHMBHFT� EF� UFNQÏSBUVSF� OF� TPOU� QBT�
FGGFDUVÏT�DPSSFDUFNFOU�����4ÏMFDUJPOOF[� MB�
température appropriée.
t�*M� Z� B� VOF� QBOOF� EF� DPVSBOU�� ���-F�
SÏGSJHÏSBUFVS� SFDPNNFODF� Ë� GPODUJPOOFS�
normalement après le retour du courant.

-F�OJWFBV�TPOPSF�BVHNFOUF�MPSTRVF�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�FO�NBSDIF�
t�-FT� DBSBDUÏSJTUJRVFT� EF� QFSGPSNBODF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBOHFS�FO�SBJTPO�EFT�
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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-F�SÏGSJHÏSBUFVS�GPODUJPOOF�
GSÏRVFNNFOU�PV�QFOEBOU�EF�MPOHVF�
périodes.
t�7PUSF� OPVWFBV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� QFVU�
ÐUSF� QMVT� MBSHF� RVF� M�BODJFO�� -FT� HSBOET�
SÏGSJHÏSBUFVST�GPODUJPOOFOU�QMVT�MPOHUFNQT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EF� MB� QJÒDF� FTU�
probablement élevée. >>>Il est normal que 
MhBQQBSFJM�GPODUJPOOF�QMVT�MPOHUFNQT�RVBOE�MB�
température ambiante est élevée.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVSSBJU�Z�BWPJS�ÏUÏ�CSBODIÏ�
UPVU�SÏDFNNFOU�PV�QPVSSBJU�BWPJS�ÏUÏ�DIBSHÏ�
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� CSBODIÏ� PV� SÏDFNNFOU�
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
UFNQT� Ë� BUUFJOESF� MB� UFNQÏSBUVSF� SÏHMÏF�� $F�
phénomène est normal.
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����-�BJS�DIBVE�
RVJ�FOUSF�EBOT�MhBQQBSFJM�PCMJHF�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� USBWBJMMFS� TVS� EF� QMVT� MPOHVFT� QÏSJPEFT��
/�PVWSF[�QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU�
t�-B�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QSPCBCMFNFOU�
FOUSPVWFSUF�����7ÏSJGJF[�RVF�MFT�QPSUFT�TPOU�
bien fermées.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏ�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�
USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[� MB� UFNQÏSBUVSF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�BUUFOEF[�
RVF�MB�UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF�TPJU�BUUFJOUF�
t�-F� KPJOU� EF� MB� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� PV� EV�
DPOHÏMBUFVS� QFVU� ÐUSF� TBMF
� EÏDIJSÏ
� SPNQV�
PV�NBM�FO�QMBDF�����/FUUPZF[�PV�SFNQMBDF[�
MF� KPJOU�� 5PVU� KPJOU� FOEPNNBHÏ�EÏDIJSÏ�
GBJU� GPODUJPOOFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� QFOEBOU�
VOF� QÏSJPEF� EF� UFNQT� QMVT� MPOHVF� BGJO� EF�
conserver la température actuelle.

-B�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�
est très basse alors que celle du 
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
est très basse alors que celle du 
DPOHÏMBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-FT�EFOSÏFT�DPOTFSWÏFT�EBOT�
les tiroirs du compartiment de 
SÏGSJHÏSBUJPO�TPOU�DPOHFMÏFT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� OJWFBV�
JOGÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
PV�MF�DPOHÏMBUFVS�FTU�USÒT�ÏMFWÏF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���-F�
SÏHMBHF� EV� DPNQBSUJNFOU� SÏGSJHÏSBOU� B� VO�
FGGFU� TVS� MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS��
$IBOHF[� MFT� UFNQÏSBUVSFT� EV� SÏGSJHÏSBUFVS�
PV� EV� DPOHÏMBUFVS� FU� BUUFOEF[� RVF� MFT�
DPNQBSUJNFOUT� BUUFJHOFOU� VOF� UFNQÏSBUVSF�
suffisante.
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
pas les portes fréquemment.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� SÏDFNNFOU�
branché ou rempli avec de la nourriture. 
���$F� QIÏOPNÒOF� FTU� OPSNBM�� -PSTRVF�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS� WJFOU� EhÐUSF� CSBODIÏ� PV�
récemment rempli avec de la nourriture, il 
NFU�QMVT�EF�UFNQT�Ë�BUUFJOESF�MB�UFNQÏSBUVSF�
SÏHMÏF�
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
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7JCSBUJPOT�PV�CSVJUT
t�-F� TPM� O�FTU� QBT� QMBU� PV� TUBCMF�� ���4J� MF�
SÏGSJHÏSBUFVS� CBMBODF� MPSTRVhJM� FTU� EÏQMBDÏ�
MFOUFNFOU
� ÏRVJMJCSF[�MF� FO� BKVTUBOU� TB�
CBTF�� "TTVSF[�WPVT� RVF� MF� TPM� FTU� QMBU� FU�
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
t�-FT� ÏMÏNFOUT� QMBDÏT� TVS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS�
QFVWFOU� GBJSF� EV� CSVJU�� ���&OMFWF[� MFT�
ÏMÏNFOUT�EV�IBVU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QSPEVJU�EFT�CSVJUT�
TFNCMBCMFT�Ë�EF�M�FBV�RVJ�DPVMF
�Ë�MB�
pulvérisation d’un liquide, etc.
t�%FT� ÏDPVMFNFOUT� EF� HB[� FU� EF� MJRVJEFT�
TVSWJFOOFOU�EBOT� MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�QBS�TFT�
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
6O�TJGGMFNFOU�TPSU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT�WFOUJMBUFVST�TPOU�VUJMJTÏT�QPVS�SFGSPJEJS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS��$FMB�FTU�OPSNBM�FU�O�FTU�QBT�VO�
défaut.
Condensation sur les parois 
JOUÏSJFVSFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�6O� UFNQT� DIBVE� FU� IVNJEF� BVHNFOUF� MB�
GPSNBUJPO� EF� HJWSF� FU� EF� DPOEFOTBUJPO�� $FMB�
est normal et n’est pas un défaut. 
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU��3FGFSNF[�MFT�TJ�
elles sont ouvertes.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
%F�M�IVNJEJUÏ�FTU�QSÏTFOUF�Ë�M�FYUÏSJFVS�
PV�FOUSF�MFT�QPSUFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� Z� B�QFVU�ÐUSF�EF� MhIVNJEJUÏ�EBOT� MhBJS�� DFDJ�
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�QBS�VO�UFNQT�IVNJEF��
-PSTRVF�M�IVNJEJUÏ�FTU�GBJCMF
�MB�DPOEFOTBUJPO�
disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans 
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� OhZ� B� QBT� EF�OFUUPZBHF� SÏHVMJFS� FGGFDUVÏ��
���/FUUPZF[� SÏHVMJÒSFNFOU� M�JOUÏSJFVS� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�VOF�ÏQPOHF
�EF�M�FBV�UJÒEF�
ou du carbonate dissout dans l'eau.
t�$FSUBJOT�SÏDJQJFOUT�PV�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�
QFVWFOU� QSPWPRVFS� DFT� PEFVST�� ���6UJMJTF[�
VO�BVUSF�SÏDJQJFOU�PV�DIBOHF[�EF�NBSRVF�EF�
NBUÏSJBV�EAFNCBMMBHF�
t�-FT� EFOSÏFT� TPOU� NJTFT� BV� SÏGSJHÏSBUFVS�
dans des récipients sans couvercle. 
���$POTFSWF[�MFT�BMJNFOUT�MJRVJEFT�EBOT�EFT�
SÏDJQJFOUT�GFSNÏT��-FT�NJDSP�PSHBOJTNFT�JTTVT�
EF� SÏDJQJFOUT� OPO� GFSNÏT� QFVWFOU� EÏHBHFS�
EFT�PEFVST�EÏTBHSÏBCMFT�
t�&OMFWF[� MFT� BMJNFOUT�QÏSJNÏT�FU�QPVSSJT� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
-B�QPSUF�OF�TF�GFSNF�QBT�
t�%FT� SÏDJQJFOUT� FNQÐDIFOU� MB� GFSNFUVSF�
EF� MB� QPSUF�� ���3FUJSF[� MFT� FNCBMMBHFT� RVJ�
obstruent la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� OhFTU� QBT� DPNQMÒUFNFOU�
WFSUJDBM� TVS� MF� TPM�� ���"KVTUF[� MFT� QJFET� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�MhÏRVJMJCSFS�
t�-F�TPM�O�FTU�QBT�QMBU�PV�TPMJEF�����"TTVSF[�
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
MF�QPJET�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-FT�CBDT�Ë�MÏHVNFT�TPOU�DPJODÏT�
t�Il se peut que les denrées touchent le 
QMBGPOE�EV�UJSPJS�����%JTQPTF[�Ë�OPVWFBV�MFT�
denrées dans le tiroir.
4��-B�4VSGBDF�%F�-�BQQBSF�M�&TU�$IBVEF�
t�7PVT� QPVWF[� PCTFSWFS� VOF� ÏMÏWBUJPO� EF�
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
HSJMMF� BSSJÒSF� QFOEBOU� MF� GPODUJPOOFNFOU� EF�
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
OÏDFTTJUF�BVDVOF�PQÏSBUJPO�E�FOUSFUJFO��



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
t�1PNPƮF�VƮZXBŲ�UFHP�VS[ůE[FOJB�TQSBXOJF�J�CF[QJFD[OJF�
t�1S[FD[ZUBKDJF�UŽ�JOTUSVLDKŽ�QS[FE�[BJOTUBMPXBOJFN�J�VSVDIPNJFOJFN�MPEØXLJ�
t� � 1PTUŽQVKDJF� [HPEOJF� [� UZNJ� XTLB[ØXLBNJ
� [X�BT[D[B� EPUZD[ůDZNJ�

bezpieczeństwa.
t��1S[FDIPXVKDJF�UF�JOTUSVLDKŽ�X��BUXP�EPTUŽQOZN�NJFKTDV
�CP�NPƮF�TJŽ�QS[ZEBŲ�

później. 
t��1SPTJNZ�QS[FD[ZUBŲ�UBLƮF�JOOF�EPLVNFOUZ�EPTUBSD[POF�XSB[�[�MPEØXLů�
Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi lodówki. Jeśli pewnych części nie ma w nabytej chłodziarce, 
to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Zakupiona chłodziarka  

1. Reflektory
2. Obramowanie górne
3. Wyłącznik szybkiego zamrażania
4. Lampki wskaźników
5. 1PLSŽU�P�UFSNPTUBUV
6. 1PKFNOJL�OB�MØE
7. Komora szybkiego zamrażania
8. Komory na żywność mrożoną
9. Nastawiane nóżki przednie

1

5

7

7

6

8
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa
1SPTJNZ� QS[FD[ZUBŲ�

następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.

Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  Nie 
uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
t� Urządzenie można używać 

wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

t� na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

t� w kuchniach wiejskich i 
przez gości hotelowych, w 
motelach i innych tego rodzaju 
miejscach; 

t� w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

t� cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

t� Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, 
nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
t� Gdy zechcecie pozbyć się 

tego urządzenia/ złomować 
je, zalecamy skonsultowanie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskać 
potrzebne informacje i poznać 
kompetentne organa.
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t� Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą 
lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.

t� Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 

t� Nie wkładajcie do 
zamrażalnika napojów w 
puszkach ani w butelkach. 
Mogą wybuchnąć. 

t� Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 

t� Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno 
stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
może zetknąć się z częściami 
urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 

t� Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

t� Wewnątrz lodówki nie 
wolno używać urządzeń 
elektrycznych.

t� Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia 
i cięcia. Środek chłodzący, 
który może wybuchnąć 

skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 
parownika, przedłużeń rur lub 
powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.

t� Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.

t� Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

t� W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 

t� Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 

t� Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

t� Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji 
pionowej.

t� W celu przyśpieszenia 
procesu rozmrażania lodówki 
nie należy używać żadnych 
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urządzeń mechanicznych 
ani innych środków poza 
zalecanymi przez jej 
producenta.

t� Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, 
zmysłową lub umysłową, 
czy bez odpowiedniego 
doświadczenia i umiejętności, 
o ile nie zapewni się im 
nadzoru lub instrukcji jego 
użytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

t� Nie uruchamiajcie lodówki, 
jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

t� Bezpieczeństwo elektryczne 
tej lodówki gwarantuje się 
tylko jeśli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej 
spełnia wymogi norm.

t� Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 
słońca i wiatru zagraża 
jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.

t� W razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego 
itp. skontaktujcie się z 
autoryzowanym serwisem, 
aby nie narażać się na 
zagrożenie.

t� W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 
śmiercią lub poważnym 
urazem.

t� Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.

t� Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.

t� Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.

t� Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani 
przez przyrządy optyczne. 

t� Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.

t� Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

t� 1S[Z�QS[FTVXBOJV�DI�PE[JBSLJ�
uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. 
Aby zapobiec pożarowi 
nie wolno skręcać tego 
przewodu. Nie ustawiać na 
przewodzie żadnych ciężkich 
przedmiotów. Gdy wtyczka 
chłodziarki jest wsadzona do 
gniazdka nie wolno jej dotykać 
wilgotnymi dłońmi.
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t� 1PED[BT�VTUBXJBOJB�
urządzenia należy się 
upewnić, że przewód 
zasilający nie został 
przytrzaśnięty ani nie jest 
uszkodzony.

t�  Nie umieszczać przenośnej 
listwy zasilającej ani 
przenośnych zasilaczy z tyłu 
urządzenia.

t� Dzieci w wieku od 3 do 8 lat 
mogą wkładać żywność do 
chłodziarek i wyjmować ją.

t� Aby uniknąć zanieczyszczenia 
żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

t� – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować 
znaczny wzrost temperatury 
w komorach chłodziarki.

t� – Regularnie czyścić 
powierzchnie, które mogą 
mieć kontakt z żywnością 
i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

t� – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 
48 godz.; przepłukać system 
wodny podłączony do 
dopływu, jeśli woda nie była 
pobierana przez 5 dni.

t� – Surowe mięso i ryby 
należy przechowywać w 
odpowiednich pojemnikach w 
lodówce, tak aby się z nimi nie 
stykały ani nie skapywały na 
inną żywność.

t� – Komory na żywność 
mrożoną oznaczone dwiema 
gwiazdkami nadają się do 
przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, 
przechowywania lub 
wytwarzania lodów oraz 
robienia kostek lodu.

t� – Komory oznaczone 
jedną, dwiema lub trzema 
gwiazdkami nie nadają się do 
zamrażania świeżej żywności.

t� – Jeżeli urządzenie chłodnicze 
ma być przez dłuższy czas 
puste, należy je wyłączyć, 
rozmrozić, oczyścić, wysuszyć 
i pozostawić otwarte drzwi, 
aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

t� Nie wsadzaj wtyczki 
chłodziarki do obluzowanego 
gniazdka.

t� Ze względów bezpieczeństwa 
nie pryskaj wodą 
bezpośrednio na zewnętrzne 
ani na wewnętrzne części 
chłodziarki.

t� Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem nie 
rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak 
gaz propan itp., w pobliży 
chłodziarki.

t� Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
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porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.

t� Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia 
ciała lub uszkodzenie 
chłodziarki. Nie wolno stawiać 
żadnych przedmiotów na 
chłodziarce, ponieważ mogą 
spaść przy otwieraniu lub 
zamykaniu drzwiczek.

t� W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa 
wrażliwe na temperaturę, 
materiały do badań 
naukowych itp.

t� Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.

t� Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 
QS[FTVXBŲ��1SBXJE�PXB�
regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.

t� Jeśli chłodziarka ma klamkę w 
drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.

t� Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.

t� Używaj wyłącznie wody pitnej.
t� Nigdy nie korzystaj z 

urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem
t� Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Jeśli ciśnienie 
XPEZ�X�1BƏTUXB�JOTUBMBDKJ�
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w 
1BƏTUXB�TJFDJ�XPEPDJůHPXFK��
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+FƙMJ�OJF�XJFE[ů�1BƏTUXP�X�KBLJ�
sposób sprawdzić ciśnienie 
wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

t� +FƙMJ�X�1BƏTUXB�JOTUBMBDKJ�
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
uderzeniem wodnym. Jeśli 
OJF�NBKů�1BƏTUXP�QFXOPƙDJ�
co do występowania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.

t� Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 
zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 
38°C (100°F).

t� Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
t� Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 

należy go chronić przez dostępem 
dzieci.

t� Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest 
Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że 
wyrób ten nie może być 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 

właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniając odpowiednie 
złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które 
w przeciwnym razie mogłyby być 
spowodowane nieprawidłowym jego 
nieodpowiednim złomowaniem. Aby 
uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje o odzyskiwaniu surowców 
wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyrób ten został zakupiony..
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:

Niniejszy wyrób jest zgodny z 
EZSFLUZXů�1BSMBNFOUV�&VSPQFKTLJFHP�
i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie.
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Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego 

wyrobu są wykonane z surowców 
wtórnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska. Materiałów 
opakunkowych nie wolno wyrzucać z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Należy przekazać je do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.
Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 

Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie jego 
użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym 
jest umieszczona. 
Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.

Nie należy złomować chłodziarki 
przez jej spalenie.

Co robić, aby oszczędzać 
energię.
t� /JF�[PTUBXJBKDJF�ES[XJD[FL�MPEØXLJ�

otwartych na dłużej.
t� /JF�XL�BEBKDJF�EP�MPEØXLJ�HPSůDZDI�

potraw ani napojów.
t� /JF�QS[F�BEPXVKDJF�MPEØXLJ�UBL
�

aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

t� /JF�JOTUBMVKDJF�MPEØXLJ�UBN
�HE[JF�
narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło 
takich jak piecyki, zmywarki do 
naczyń lub grzejniki.

t� 1BNJŽUBKDJF
�BCZ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

t� 1P�XZKŽDJV�QØ�LJ�MVC�T[VGMBEZ�[�
komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. 1S[FE�USBOTQPSUFN�OBMFƮZ�
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. 1S[FE�QPOPXOZN�[BQBLPXBOJFN�
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki
1S[FE� SP[QPD[ŽDJFN� VƮZULPXBOJB�

chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 

na poniższym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

1
2

3
3

3
1

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
HOJB[ELP�X�ƙDJBOJF��1P�PUXBSDJV�
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. 1P�VSVDIPNJFOJV�TQSŽƮBSLJ�T�ZT[BMOZ�
CŽE[JF�KFK�T[VN��1�ZOZ�J�HB[Z�[BXBSUF�
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. 1S[FEOJF�LSBXŽE[JF�DI�PE[JBSLJ�
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.
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Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
t� 1S[Z�ůD[FOJF�MPEØXLJ�NVTJ�CZŲ�

zgodne z przepisami krajowymi.
t� 1P�JOTUBMBDKJ�XUZD[LB�[BTJMBOJB�NVTJ�

być łatwo dostępna.
t� 1PEBOF�UBN�OBQJŽDJF�NVTJ�CZŲ�

równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

t� Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
t� W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

1S[FE� [�PNPXBOJFN� MPEØXLJ�
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.
Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 
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Regulacja nóżek
Jeśli chłodziarka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę w 
przeciwnym kierunku. Takie działanie 
ułatwi lekkie uniesienie chłodziarki z 
pomocą innej osoby.

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.
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Przekładanie drzwi
1PTUŽQVK�X�LPMFKOPƙDJ�[HPEOFK�[�OVNFSBDKů�
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Przekładanie drzwi
1PTUŽQVK�X�LPMFKOPƙDJ�[HPEOFK�[�OVNFSBDKů�
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4  Przygotowanie
t� Chłodziarkę tę należy zainstalować 

przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

t� Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
się chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 10oC. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

t� 1SPTJNZ�VQFXOJŲ�TJŽ
�ƮF�XOŽUS[F�
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

t� Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

t� 1S[Z�QJFSXT[ZN�VSVDIPNJFOJV�
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

t� Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

t� Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

t� Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

t� "CZ�[BQFXOJŲ�OJTLJF�[VƮZDJF�FOFSHJJ�
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze 
chłodzącej.

t� +FƙMJ�KFE[FOJF�EPUZLBŲ�CŽE[JF�D[VKOJLB�
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to 
zużycie energii. Należy w związku z 
tym unikać jakiegokolwiek kontaktu 
z tym czujnikiem (tymi czujnikami).

t� Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

t� W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
[BNLOJŽDJV�ES[XJ��1BOFM�X�ůD[Z�
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

t� Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.

t� 1POJFXBƮ�HPSůDF�J�XJMHPUOF�
powietrze nie będzie miały 
bezpośredniego dostępu do 
Twojego produktu kiedy drzwi 
będą zamknięte, produkt dokona 
samodzielnej optymalizacji w 
warunkach wystarczających 
do ochrony Twojej żywności. W 
takich okolicznościach, funkcje i 
komponenty, takie jak kompresor, 
wentylator, podgrzewacz, 
rozmrażanie, oświetlenie, 
wyświetlacz itp. będą działały w taki 
sposób, aby zużywać minimalną 
potrzebną ilość energii.
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Nastawianie temperatury roboczej

4 2 3 1 5

5  Obsługa chłodziarki

Wskaźniki LED i panel 
sterowania

Z przodu zamrażarki umieszczono 
trzy barwne lampki wskaźników 
sygnalizujące jej aktualny tryb pracy.
Wskaźnik zielony  (1):  

zapala się przy włączeniu chlodziarki 
do zasilania i pali się tak długo, jak 
zamrażarka pozostaje pod napięciem. 
Zielona lampka nie zapali się, jeśli 
termostat nastawiono na pozycję 
„0”. Wskaźnik zielony nie informuje o 
temperaturze wewnątrz zamrażarki.
Wskaźnik pomarańczowy (2):  

zapali się, gdy włączono wyłącznik 
szybkiego zamrażania i będzie się palić 
BƮ�EP�XZ�ůD[FOJB�HP��1S[Z�X�ůD[POZN�
szybkim zamrażaniu sprężąrka 
działać będzie bez przerwy. Szybkie 
zamrażanie stosuje się do żywności 
świeżej (patrz rozdział Zamrażanie 
żywności świeżej

Wskaźnik czerwony (3) zapala się:
a)  Jeśli nie można utrzymać wstępnie 

nastawionej temperatury.
b)  Jeśli do środka włożono zbyt dużo 

świeżej żywności.
c)  Jeśli drzwi zamrażarki przypadkowo 

pozostawiono otwarte.
Pokrętło termostatu (5) 
1PLSŽUMP�UFSNPTUBUV�VNJFT[D[POP�OB�

panelu lampek wskaźnika.

WAŻNA UWAGA: Gdy przyciska się 
przełącznik szybkiego zamrażania 
sprężarka może zostać uruchomiona 
dopiero po chwili zwłoki.  To normalne 
zjawisko i nie oznacza awarii 
sprężarki.
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Temperaturę roboczą reguluje się 
pokrętłem temperatury.
Warm Cold

1 = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia (Nastawienie 
najcieplejsze)

4 = Ustawienie największego 
chłodzenia (Nastawienie 
najzimniejsze)

(lub)
Min. = Ustawienie najmniejszego 

chłodzenia  
(Nastawienie najcieplejsze)
Maks. = Ustawienie największego 

chłodzenia 
(Nastawienie najzimniejsze) 

1SPTJNZ� XZCSBŲ� OBTUBXJFOJB�
stosownie do pożądanej temperatury.

Temperatura we wnętrzu zależy 
także od temperatury otoczenia, 
częstotliwości otwierania drzwi oraz 
ilości przechowywanej w środku 
żywności.

Częste otwieranie drzwi powoduje 
wzrost temperatury we wnętrzu.

Z tego powodu zaleca się zamykanie 
drzwi z powrotem najprędzej jak to 
możliwe po użyciu chłodziarki.

Normalna temperatura 
przechowywania w tej chłodziarce 
powinna wynosić -18 °C (0 °F). Jeśli 
pokrętło termostatu przekręcić z 
pozycji 1w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, 
chłodzairka zostanie wyłączona i 
słychać będzieodglos „kliknięcia”. 
Nizsze temperatury uzyskac można 
przekręcając pokrętło termostatu w 
kierunku pozycji 4.

Zalecamy sprawdzenie tej 
temperatury termometrem aby 
upewnić się, że temperatura 
w komorach przechowywania 
utrzymywana jest na wymaganym 
poziomie.

Należy pamiętać, aby natychmiast 
odczytać wskazanie termometru, 
ponieważ temperatura bardzo szybko 
rośnie po wyjęciu go z zamrażalnika.
Zamrażanie żywności

Strefa zamrażania oznaczona jest 
symbolem na nakładce na 
drzwiczkach.

W chłodziarce można zarówno 
zamrażać świeżą żywność, jak 
i przechowywać zrywność już 
zamrożoną.
1SPTJNZ�[BKS[FŲ�EP�[BMFDFƏ�QPEBOZDI�

na opakowaniu żywności.

A Uwaga
Nie należy zamrażać napojów 

gazowanych, ponieważ po zamrożeniu 
zawartości butelka może ulec 
rozerwaniu.

Należy zachować ostrożność 
przy obchodzeniu się z produktami 
zamrożonymi, takimi jak barwne kostki 
lodu.
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Nie należy przekraczać 24-godzinnej 
zdolności zamrażania zamrażarki. 
1BUS[��UBCMJD[LB�[OBNJPOPXB���

Aby zachować oryginalne własności 
żywności, należy ją zamrażać tak 
szybko, jak to możliwe.

W ten sposób nie przekracza się 
zdolności zamrażania i temperatura 
wewnątrz chłodziarki nie wzrośnie.

A Uwaga
Żywność uprzednio zamrożoną 

i świeżo zamrażaną należy 
przechowywać osobno.

1S[Z� [BNSBƮBOJV� ƮZXOPƙDJ� HPSůDFK�
kompresor chłodzący pracować będzie 
aż po całkowite jej zamrożenie. Może to 
tymczasowo spowodować nadmierne 
ochłodzenie komory chłodniczej.

Jeśli drzwi zamrażarki trudno 
otwierają się zaraz po ich zamknięciu, 
nie ma powodu do obaw. Dzieje się 
tak z powodu różnicy ciśnień, które 
wyrównają się, co po kilku minutach  
umożliwi normalne otwieranie drzwi.

Zaraz po zamknięciu drzwi słychać 
odgłos próżni. Jest to całkiem 
normalne.

Sporządzanie kostek lodu

Tackę na kostki lodu należy w 
3/4 napełnić wodą i umieścić w 
zamrażarce.

Gdy tylko woda zamarznie, można 
wyjąc kostki lodu.

Do wyjęcia kostek lodu nie wolno 
używać ostrych przedmiotów 
takich jak nóż, czy widelec. Grozi to 
skaleczeniem!

Należy raczej pozostawić lód, aby 
lekko odtajał, albo na chwilę włożyć 
spód tacki do gorącej wody.

Szybkie zamrażanie

Jeśli chce się zamrozić znaczne ilości 
świeżej żywności, należy włączyć 
wyłącznik szybkiego zamrażania na 
24 godziny przed włożeniem jej do 
komory szybkiego zamrażania.

Aby zamrozić maksymalną ilość 
świeżej żywności podawaną jako 
zdolność zamrażania stanowczo 
zaleca się włączenie szybkiego 
zamrażania na 24 godziny przed 
rozpoczęciem zamrażania. Należy 
specjalnie zadbać, aby nie mieszać 
żywności mrożonej ze świeżą.

1-

4-

-2

-3
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Rozmrażanie zamrażarki

Nadmierne osadzanie się lodu szkodzi 
zdolności zamrażania zamrażarki.

Zaleca się zatem rozmrażanie 
zamrażarki co najmniej dwa razy 
rocznie. lub gdy osad lodu przekroczy 7 
mm grubości. 

Zamrażarkę należy rozmrażać, gdy jest 
pusta lub jest w niej bardzo niewiele 
żywności.

Należy wyjąć żywność zamrożoną z 
szuflad. Następnie należy owinąć ją w 
kilka warstw papieru lub ściereczkę i 
przechować w chłodnym miejscu.

Dalej należy wyjąć wtyczkę zasilania 
chłodziarki z gniazdka lub wyłączyć aby 
rozpocząć proces rozmrażania.

Należy wyjąć z chłodziarki akcesoria 
(takie jak półki, szuflady itp.) oraz zbierać 
rozmrażaną wodę do odpowiedniego 
naczynia.

W razie potrzeby należy usunąć 
rozmrażana wodę gąbka lub miękką 
ściereczką. 

W trakcie rozmrażania drzwi powinny 
być otwarte.

Aby przyśpieszyć rozmrażanie można 
wewnątrz chłodziarki umieścić naczynia 
z ciepłą wodą.

Do usuwania lodu nie wolno używać 
urządzeń elektrycznych, płynów 
rozmrażających, ani przedmiotów o 
ostrych końcach lub krawędziach takich 
jak noże i widelce.

1P� [BLPƏD[FOJV� SP[NSPƮFOJB� OBMFƮZ�
wyczyścić wnętrze (patrz rozdział 
„Czyszczenie i konserwacja”).

Teraz można ponownie włączyć 
chłodziarkę do sieci zasilającej. 
Należy umieścić mrożoną żywność w 
szufladach i wsunąć je do zamrażarki. 

Sprawdzajcie regularnie, czy rurka 
ściekowa nie zatkała się i w razie 
potrzeby przetykajcie ją drążkiem. 
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
1SPTJNZ�[BQP[OBŲ�TJŽ�[�UZN�XZLB[FN�

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą 
nie występować w tym modelu 
urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
t� $[Z�KFTU�QSBXJE�PXP�QS[Z�ůD[POB�

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

t� $[Z�OJF�[BE[JB�B��CF[QJFD[OJL�
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
t� #BSE[P�OJTLB�UFNQFSBUVSB�

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
1S[FDIPXZXBOJF�ƮZXOPƙDJ�
zawierającej płyny w otwartych 
QPKFNOJLBDI��1P[PTUBXJFOJF�
VDIZMPOZDI�ES[XJD[FL��1S[F�ůD[ZŲ�
termostat na niższą temperaturę. 

t� 0UXJFSBŲ�ES[XJD[LJ�OB�LSØDFK�BMCP�
rzadziej.

t� /BLSZXBŲ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

t� 8ZDJFSBŲ�TLSPQMJOZ�TVDIů�
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
t� ;BCF[QJFD[FOJF�UFSNJD[OF�

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�X�DZLMV�
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

t� $I�PE[JBSLB�OJF�KFTU�X�ůD[POB�EP�
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

t� $[Z�UFNQFSBUVSB�KFTU�X�BƙDJXJF�
nastawiona?

t� #ZŲ�NPƮF�X�TJFDJ�OJF�NB�QSůEV�
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Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
t� /PXB�DI�PE[JBSLB�KFTU�T[FST[B�

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

t� ;CZU�XZTPLB�UFNQFSBUVSB�
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

t� $I�PE[JBSLB�[PTUB�B�OJFEBXOP�
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

t� 1P[PTUBXJPOP�VDIZMPOF�ES[XJD[LJ�
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

t� 6T[D[FMLB�X�ES[XJD[LBDI�
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

7  Zalecane rozwiązania problemów
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�OB�

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

t� %S[XJD[LJ�QP[PTUBXJPOP�VDIZMPOF
�
należy je dokładnie zamknąć.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

t� $I�PE[JBSLŽ�[B�ůD[POP�OJFEBXOP��
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
t� ;�QPXPEV�[NJBO�UFNQFSBUVSZ�

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
t� /JFSØXOB�MVC�T�BCB�QPE�PHB��

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

t� )B�BT�QPXPEVKů�S[FD[Z�QP�PƮPOF�
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
t� ;HPEOJF�[�[BTBEů�GVOLDKPOPXBOJB�

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
t� %P�PDI�PE[FOJB�DI�PE[JBSLJ�

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
t� $JFQ�B�J�XJMHPUOB�QPHPEB�TQS[ZKB�

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

t� %S[XJD[LJ�NPHů�CZŲ�VDIZMPOF
�
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
t� #ZŲ�NPƮF�X�QPXJFUS[V�KFTU�XJMHPŲ��

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
t� 5S[FCB�PD[ZƙDJŲ�XOŽUS[F�

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

t� 8PƏ�QPXPEVKů�KBLJFƙ�QPKFNOJLJ�MVC�
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki są niezamknięte.
t� 8�[BNLOJŽDJV�ES[XJD[FL�

przeszkadzają paczki z żywnością. 
1S[F�PƮZŲ�QBD[LJ�QS[FT[LBE[BKůDF�
zamknięciu drzwiczek. 

t� $I�PE[JBSLB�OJF�TUPJ�DB�LJFN�
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

t� 1PE�PHB�OJF�KFTU�SØXOB�MVC�EPƙŲ�
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
t� ūZXOPƙŲ�EPUZLB�TVGJUV�T[VGMBEZ��

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

+FƙMJ� 1PXJFS[DIOJB� 1SPEVLUV� +FTU�
Gorąca.
t� 1PED[BT�QSBDZ�QSPEVLUV�PCT-

zar między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to nor-
malne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!
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Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.

 



* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !
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HR / LT / LV / SL

Hladnjak
Korisnički priručnik

Šaldytuvas
Vartotojo vadovas

Ledusskapis
Lietotāja rokasgrāmata

Hladilnik
Navodila za uporabo



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous 
aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour 
une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
t�7PVT�BJEFSB�Ë�VUJMJTFS�WPUSF�QSPEVJU�BWFD�SBQJEJUÏ�FU�TÏDVSJUÏ�
t�-JTF[�MF�NBOVFM�BWBOU�E�JOTUBMMFS�FU�EF�GBJSF�GPODUJPOOFS�WPUSF�QSPEVJU�
t�3FTQFDUF[�MFT�JOTUSVDUJPOT
�OPUBNNFOU�DFMMFT�SFMBUJWFT�Ë�MB�TÏDVSJUÏ�
t�$POTFSWF[�DF�NBOVFM�EBOT�VO�FOESPJU�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�DBS�WPVT�QPVWF[�FO�

avoir besoin ultérieurement. 
t�&O�QMVT
�MJTF[�ÏHBMFNFOU�MFT�BVUSFT�EPDVNFOUT�GPVSOJT�BWFD�WPUSF�QSPEVJU�
7FVJMMF[�OPUFS�RVF�DF�NBOVFM�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WBMJEF�QPVS�E�BVUSFT�NPEÒMFT��

Symboles et descriptions
7PVT�SFUSPVWFSF[�MFT�TZNCPMFT�TVJWBOUT�EBOT�MF�QSÏTFOU�NBOVFM��
C Informations importantes ou astuces.
A� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�BVY�DPOEJUJPOT�EBOHFSFVTFT�QPVS�MB�WJF�FU�MB�QSPQSJÏUÏ�
B� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�Ë�MB�UFOTJPO�ÏMFDUSJRVF��

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije 

uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
t� Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
t� Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
t� Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
t� Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
t� Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B Upozorenje protiv električnog napona. 
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1  Vaš hladnjak   3

2 Važna sigurnosna 
upozorenja 4
Predviđena namjena ..........................4
Za proizvode s raspršivačem za 
vodu; .................................................6
Sigurnost djece .................................6
Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju otpada:  ...........6
Usklađenost s Direktivom o zabrani 
uporabe određenih opasnih tvari 
u električnoj i elektroničkoj opremi 
(RoHS): ..............................................6
Podaci o pakiranju .............................7
Upozorenje za HCA ...........................7
Stvari koje se trebaju uraditi za uštedu 
energije ..............................................7

3  Instalacija 8
Stvari kojih se treba pridržavati kod 
ponovnog transporta vašeg hladnjaka 8
Prije uključivanja vašeg hladnjaka .......8
Električno spajanje .............................8
Odlaganje pakiranja ...........................9
Odlaganje stalnog hladnjaka ..............9
Postavljanje i instalacija ......................9
Prilagođavanje nogu ........................10
Mijenjanje smjera otvaranja vrata .....11
Mijenjanje smjera otvaranja vrata .....12

4    Priprema 13

5  Uporaba vašeg 
hladnjaka 14
Odabir temperature rada .................14
Indikatori s diodama i upravljačka 
ploča ...............................................14

6  Održavanje i čišćenje 18
Zaštita plastičnih površina  ...............18

7  Preporučena rješenja za 
probleme 19

SADRŽAJ
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C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1  Vaš hladnjak  

1. reflektori
2. Najbolje podrezivanje
3. Svjetla označitelja
4. Tipka termostata
5. Dio za led
6. Odjeljak za brzo zamrzavanje
7. Odjeljci za smrznutu hranu
8. Zračni roštilj

1

5

7

7

6

8

4 23
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte sljedeće 

informacije. Nepridržavanje ovih 
informacija može uzrokovati ozljede ili 
materijalnu štetu. U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze za pouzdanost 
postati nevaljane.

Vijek uporabe kupljenog uređaja je 10 
godina. Ovo je razdoblje potrebno za 
čuvanje rezervnih dijelova da bi uređaj 
radio kako je opisano.

Predviđena namjena
 Ovaj je proizvod predviđen za 

uporabu
t� u zatvorenom prostoru, npr. unutar 

kuće;
t� u zatvorenim radnim okruženjima, kao 

što su trgovine i uredi;
t� u zatvorenim prostorima za smještaj, 

kao što su kuće na farmama, hoteli, 
penzioni. 

t� Ovaj se proizvod ne smije se koristiti 
vani.

 Opća sigurnost
t� Kad budete željeli odložiti uređaj, 

preporučujemo da konzultirate 
ovlašteni servis da biste saznali 
potrebne informacije i ovlaštena tijela.

t� Konzultirajte se s ovlaštenim servisom 
za sva pitanja i probleme vezane 
za hladnjak. Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko intervenira 
na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih servisa.

t� Za proizvode u odjeljku škrinje; Ne 
jedite kornete sladoleda i kockice 
leda odmah nakon vađenja kad ih 
izvadite iz odjeljka hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede od hladnoće u 
vašim ustima.) 

t� Za proizvode s odjeljkom sa škrinjom; 
ne stavljajte tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak škrinje. U 
suprotnom bi mogli puknuti. 

t� Ne dodirujte smrznutu hranu rukom; 
može vam se zalijepiti za ruku. 

t� Isključite svoj hladnjak prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

t� Para i raspršujuća sredstva za 
čišćenje se nikada ne smiju 
koristiti tijekom postupka čišćenja i 
odmrzavanja u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para može doći 
u kontakt s električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar. 

t� Nikada ne koristite dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su vrata, za 
pridržavanje ili za stajanje na njima. 

t� Ne koristite električne uređaje unutar 
hladnjaka.

t� Ne oštećujte dijelove gdje cirkulira 
rashladno sredstvo pomoću alata 
za bušenje ili rezanje. Rashladno 
sredstvo koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali isparivača, 
produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može uzrokovati 
iritaciju kože i ozljede oka.

t� Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem hladnjaku bilo 
kakvim materijalom.

t� električne aparate smiju popravljati 
samo ovlaštene osobe. Popravke 
koje izvrše nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za korisnika.

t� U slučaju bilo kakvog kvara tijekom 
održavanja ili popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja ili isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili 
isključivanjem vašeg uređaja iz struje. 



HR5

t� Kod isključivanja utikača, nemojte 
povlačiti za kabel. 

t� Stavite jača pića čvrsto zatvorena i 
uspravno. 

t� Nikada ne držite konzerve sa 
sprejevima koji sadrže zapaljive i 
eksplozivne tvari u hladnjaku.

t� Ne koristite mehaničke uređaje ili 
druge načine za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje preporuča 
proizvođač.

t� Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi 
od strane osoba s fizičkim osjetilnim ili 
mentalnim nedostacima ili osoba bez 
znanja ili iskustva (uključujući djecu), 
osim ako su pod nadzorom osobe 
koja će biti odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih valjano uputiti o 
uporabi proizvoda.

t� Ne uključujte oštećeni hladnjak. 
Konzultirajte se sa serviserom ako 
imate bilo kakvih nedoumica.

t� Za električnu sigurnost vašeg 
hladnjaka se jamči samo ako je 
uzemljenje u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

t� Izlaganje proizvoda kiši, snijegu, suncu 
i vjetru je opasno u pogledu električne 
sigurnosti.

t� Kad je oštećen kabel, javite se 
ovlaštenom servisu da izbjegnete 
opasnost.

t� Nikada ne uključujte hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom instalacije. Inače 
može doći do opasnosti po život ili 
ozbiljne ozljede.

t� Hladnjak je namijenjen samo držanju 
hrane. Ne smije se koristiti u bilo koje 
druge svrhe.

t� Naljepnica s tehničkim specifikacijama 
se nalazi na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

t� Nikada ne spajajte hladnjak na 
sustave za uštedu energije; oni mogu 
oštetiti hladnjak.

t� Ako na hladnjaku postoji plavo 
svjetlo, nemojte gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.

t� Za hladnjake kojima se upravlja 
manualno, sačekajte bar 5 minuta da 
biste uključili hladnjak nakon nestanka 
el. energije.

t� Ukoliko se uređaj da nekom drugom, 
korisnički priručnik se mora predati 
novom vlasniku.

t� Pazite da ne oštetite kabel kod 
prijevoza hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati požar. Nikada 
ne stavljajte teške predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte utikač mokrim 
rukama kad uključujete uređaj.

t� Ne uključujte hladnjak ako je 
električna utičnica labava.

t� Voda se ne smije špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske dijelove proizvoda 
zbog sigurnosnih razloga.

t� Nemojte špricati tvari koje sadrže 
zapaljive plinove kao što je propan 
blizu hladnjaka da biste izbjegli 
opasnost od požara i eksplozije.

t� Nikada na hladnjak ne stavljajte 
posude s vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni udar ili požar. 
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t� Nemojte prepuniti hladnjak s previše 
hrane. Ako se prepuni, hrana može 
pasti i ozlijediti vas kad otvorite vrata. 
Nikad ne stavljajte predmete na 
hladnjak, inače ti predmeti mogu 
pasti kad otvarate ili zatvarate vrata 
hladnjaka.

t� Proizvodi za koje je potrebna precizna 
kontrola temperature, cjepiva, 
lijekovi osjetljivi na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne smiju držati u 
hladnjaku.

t� Ako se neće koristiti dulje vrijeme, 
hladnjak se treba isključiti. Mogući 
problem na kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

t� Vrh utikača se treba redovito čistiti, u 
suprotnom može uzrokovati požar.

t� Vrh čepa se treba čistiti redovito 
suhom krpom; u suprotnom, može 
izazvati požar.

t� Hladnjak se može pomaknuti 
ako podesive noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. Pravilno 
pričvršćivanje podesivih nogu na podu 
može spriječiti pomicanje hladnjaka.

t� Kad nosite hladnjak, nemojte ga držati 
za ručku vrata. U suprotnom, može 
puknuti.

t� Kad morate staviti svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili škrinje, udaljenost 
između uređaja treba biti najmanje 8 
cm. U suprotnom, susjedne bočne 
stjenke se mogu navlažiti.

Za proizvode s raspršivačem 
za vodu;
 Tlak vode treba biti najmanje 1 bar. 

Tlak vode treba biti najviše 8 bara.
t� Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece
t� Ako vrata imaju bravu, ključ se treba 

držati podalje od dosega djece.
t� Djeca moraju biti pod nadzorom da 

bi se spriječilo neovlašteno korištenje 
proizvoda.

Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom 
opremom (WEEE) i 
zbrinjavanju otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar 
za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.

Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.
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Podaci o pakiranju
Ambalažni materijali proizvoda 

proizvedeni su od reciklirajućih 
materijala sukladno našim nacionalnim 
propisima o zaštiti okoliša. Ambalažne 
materijale ne odlažite skupa s kućnim ili 
drugim otpadom. Odnesite ih u sabirne 
centre ambalažnog otpada koje su 
odredile lokalne vlasti.

Upozorenje za HCA
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da 
tijekom uporabe i transporta ne oštetite 
sustav za hlađenje i cijevi. U slučaju 
oštećenja, držite uređaj podalje od 
potencijalnog izvora plamena koji može 
dovesti do toga da uređaj zapali, te 
prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je na 
lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi 
za uštedu energije
t� Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
t� Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
t� Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

t� Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

t� Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

t� Za uređaje s odjeljkom škrinje; možete 
spremiti maksimalnu količinu hrane 
u škrinju kad uklonite policu ili ladicu 
škrinje. Vrijednost potrošnje energije 
koja je navedena za vaš hladnjak je 
određena tako da je uklonjena polica 
ili ladica škrinje i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji opasnost 
od uporabe police ili ladice prema 
oblicima i veličinama hrane koja će biti 
zamrznuta.

t� Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu energije 
u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija

B Molimo imajte na umu da se 
proizvođač neće smatrati odgovornim 
ukoliko se ne budete pridržavali 
informacija navedenih u korisničkom 
priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti ljepljivom 
trakom i mora se pridržavati pravila o 
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv 

izvor za prirodu i za naše nacionalne 
izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži materijala 
pakiranja, možete dobiti dodatne 
informacije od ureda za okoliš ili lokalnih 
vlasti.

Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg hladnjaka 
provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija. Možete postaviti 2 

plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu biti 
topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:

1
2

3
3

3
1
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t� Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 
zakonskim odredbama.

t� Kabel napajanja mora biti lako 
dostupan nakon postavljanja.

t� Navedeni napon mora biti jednak 
naponu el. energije.

t� Produžni kabeli i razvodnici se ne 
smiju koristiti za spajanje.

B Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B Proizvod ne smije raditi prije popravke! 
Postoji opasnost od električnog 
udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka
Odlaganje vašeg starog stroja bez 

štete za okoliš.
t� O odlaganju vašeg hladnjaka se 

možete konzultirati s vašim ovlaštenim 
dobavljačem ili centrom za sakupljanje 
otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 
postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 

ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto koje 

dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu, 
mora postojati udaljenost najmanje 5 
cm od plafona i 5 cm od zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.

5. Vaš proizvod zahtijeva adekvatnu 
cirkulaciju zraka da bi efikasno 
funkcionirao. Ako će proizvod biti 
smješten u niši, ne zaboravite ostaviti 
najmanje 5 cm razmaka između 
proizvoda, stropa, zida sa stražnje 
strane i zidova s bočnih strana.

6. Ako će proizvod biti smješten u niši, 
ne zaboravite ostaviti najmanje 5 cm 
razmaka između proizvoda, stropa, 
zida sa stražnje strane i zidova s 
bočnih strana. Provjerite da li se 
zaštitna komponenta za razmak sa 
stražnje strane nalazi na predviđenom 
mjestu (ako je isporučena uz 
proizvod). Ako komponenta nije 
dostupna ili se izgubi ili spadne, 
postavite proizvod tako da između 
stražnje površine proizvoda i zidova 
prostorije bude najmanje 5 cm 
razmaka. Razmak sa stražnje strane 
važan je za učinkovit rad proizvoda.
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Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u ravnotežu 

okretanjem prednjih nožica kako je 
prikazano na slici. kut gdje se nalaze 
noge je spušten kad okrenete u smjeru 
crne strelice a diže se kad okrenete u 
suprotnom smjeru. Ovaj postupak će 
biti lakši ako nekoga zamolite da malo 
podigne hladnjak.
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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4    Priprema

t� Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline kao 
što su plamenici, pećnice, grijalice 
i štednjaci i najmanje 5 cm dalje od 
električnih pećnica te se ne smiju 
stavljati na direktnu sunčevu svjetlost.

t� sobna temperatura u prostoriji u 
koju postavite hladnjak treba biti 
najmanje 10°C. Rad vašeg hladnjaka u 
hladnijim uvjetima od navedenih se ne 
preporuča vezano za učinkovitost.

t� Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

t� Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati 
jedan do drugog, između njih treba 
postojati razmak od najmanje 2 cm.

t� Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih uputa 
tijekom prvih šest sati.

t� Vrata se ne smiju često otvarati.
t� Mora raditi prazan, bez ikakve hrane u 

njemu.
t� Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

t� Originalno pakiranje i materijali od 
pjene se trebaju čuvati zbog budućeg 
transporta ili selidbe.

t� Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što se 
vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada se 
pritisne bilo koji gumb.

t� S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.
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Odabir temperature rada

5  Uporaba vašeg hladnjaka

Indikatori s diodama i 
upravljačka ploča

Tu svjetla indikatora u dva boje koje 
se nalaze s prednje strane uređaja koja 
pokazuju način rada frizidera.

Zeleni indikator (1):  Svijetli kad je 
uređaj spojen u struju i svijetlit će dok 
god ima struje. Zeleno svjetlo neće 
svijetliti kad je termostat postavljen na 
polozaj ‘0’. Zeleni indikator ne označava 
temperaturu u hladnjaku.

Crveni indikator (2) svijetli:
a)  Ako se unaprijed postavljena 

temperatura ne moze odrzati.
b)  Ako se untra stave pretjerane 

količine svjeze hrane.
c)  Ako se slučajno vrata uređaja 

ostave otvorena.
tipka termostata (3) Tipka termostata 

se nalazi u kompletu svjetala indikatora.

2 1 3
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Temperatura rada se regulira tipkom 
za kontrolu temperature.

Warm Cold

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)

4 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

(Ili)
Min. = Najniža postavka hlađenja 
(Najtoplija postavka)
Max. = Najviša postavka hlađenja 
(Najhladnija postavka) 

Molimo odaberite postavku prema 
željenoj temperaturi.

Unutarnja temperatura također ovisi 
o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Uobičajena temperatura pohrane 
Vašeg uređaja treba biti -18°C (0°F). 
Ako je tipka termostata okrenuta u 
suprotnom smjeru od kazaljke na satu 
s polozaja 1, uređaj će se isključiti i 
čut će se zvuk "klik". Nize temperature 
se mogu postići postavljanjem tipke 
termostata na Polozaj 4.

Preporučamo provjeru temperature 
pomoću termometra da bi se osiguralo 
da su odjeljci za čuvanje hrane 
postavljeni na zeljenu temperaturu.

Obavezno odmah očitajte jer će 
temperatura termometra brzo porasti 
kad ga izvadite iz hladnjaka.
Zamrzavanje hrane

Područje za zamrzavanje je označeno 
znakom  na vratima.

Možete koristiti uređaj za zamrzavanje 
svježe hrane kao i pohranu već 
smrznute hrane.

Molimo pogledajte preporuke dane na 
pakiranju Vaše hrane.

A Pažnja!
Ne smrzavajte gazirana pića jer boca 

može eksplodirati kad je tekućina u njoj 
smrznuta.

Pazite sa zamrznutim proizvodima 
kao što su obojane kockice leda.

Nemojte prelaziti kapacitet 
zamrzavanja Vašeg aparata u 24 h. 
Pogledajte tipsku tablicu.  

Da biste održali kvalitetu hrane, 
zamrzavanje se mora izvršiti što je brže 
moguće.

Zato, kapacitet zamrzavanja se ne 
smije prelaziti i unutarnja temperatura u 
škrinji neće porasti.
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A Pažnja!
Držite već smrznutu hranu odvojenu 

od svježe stavljene hrane.

Kad zamrzavate toplu hranu, 
kompresor hlađenja će raditi dok se 
hrana potpuno ne zamrzne. Ovo može 
privremeno dovesti do pretjeranog 
hlađenja odjeljka za zamrzavanje.

Ako se vrata škrinje teško otvaraju 
odmah nakon što ste ih zatvorili, ne 
brinite se. To je zbog razlike tlaka koja 
se izjednačava i dopušta vratima da 
se normalno otvore nakon nekoliko 
minuta.

Čut ćete zvuk vakuuma odmah nakon 
zatvaranja vrata. To je u potpunosti 
normalno.

Priprava kockica leda

Ispunite posudu za led 3/4 vodom i 
stavite je u hladnjak.

Čim se voda pretvori u led, možete 
izvaditi kockice leda van.

Nikada ne koristite oštre predmete 
poput noževa ili vilica da biste izvadili 
kockice leda. Postoji opasnost od 
ozljede!

Pustite umjesto toga da se kockice 
leda malo odlede ili stavite na trenutak 
dno posude u toplu vodu.

Odmrzavanje uređaja

Pretjerano nakupljanje leda će utjecati 
na performanse zamrzavanja Vašeg 
uređaja.

Zato se preporuča da svoj uređaj 
odmrzavate bar dva puta godišnje, ili 
kad god se nakupi 7 mm leda. 

Odmrzavajte svoj uređaj kad je u 
njemu malo hrane ili kad u njemu nema 
hrane.

Izvadite zamrznutu hranu van iz 
ladice. Zamotajte smrznutu hranu u 
nekoliko slojeva papira ili deku i drzite 
na hladnom mjestu.

Isključite uređaj iz struje ili isključite 
sklopku da biste uključili postupak 
odmrzavanja.

Izvadite dodatke (kao što su police, 
ladica, itd.) iz uređaja i pomoću 
odgovarajućeg spremnika skupite vodu 
koja se topi.

Pomoću spuzve ili meke krpe po 
potrebi uklonite vodu koja se otapa. 

Drzite vrata orvorena tijekom 
odmrzavanja.

Za brzo odmrzavanje, stavite 

1 -

4 -

-2

-3
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spremnike s toplom vodom u uređaj.
Nikada nemojte koristiti električne 

aparate, sprejeve za odmrzavanje ili 
predmete s oštricom kao što su nozevi 
ili vilice da biste uklonili led.

Nakon odmrzavanja, očistite 
unutrašnjost.

Ponovno spojite uređaj u struju. 
Stavite smrznutu hranu u ladice i stavite 
ladice u hladnjak. 
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6  Održavanje i čišćenje

A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
benzin ili slične materijale.

B Savjetujemo da isključite uređaj iz 
struje prije čišćenja.

C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
oštre predmete ili abrazivne tvari, 
sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje kutije 
hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice sode 
bikarbone na pola litre vode da biste 
očistili unutrašnjost i osušite je krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima redovito 
da biste bili sigurni da su čisti i da na 
njima nema komadića hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, izvadite 
sav sadržaj i tada jednostavno gurnite 
policu vrata gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži klor 
za čišćenje vanjskih površina ili 
kromiranih dijelova proizvoda. Klor 
uzrokuje koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela kuhana 

na ulju u vaš hladnjak u nezatvorenim 
posudama jer oni mogu oštetiti 
plastične površine hladnjaka. U 
slučaju prolijevanja ili razmazivanja ulja 
na plastičnim površinama, odmah 
očistite i isperite odgovarajuće dijelove 
površine toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
t� +F�MJ�IMBEOKBL�QSBWJMOP�VLMKVĲFO�OB�OBQBKBOKF �6LMKVĲJUF�VUJLBĲ�V�VUJĲOJDV�V�[JEV�
t� +F�MJ�QSFHPSJP�PTJHVSBĲ�VUJĲOJDF�OB�LPKV�KF�QSJLMKVĲFO�WBÝ�IMBEOKBL �1SPWKFSJUF�

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
t� +BLP�IMBEOB�PLPMJOB��üFTUP�PUWBSBOKF�J�[BUWBSBOKF�WSBUB��+BLP�WMBäOB�PLPMJOB��

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

t� 1SFCBDJWBOKF�UFSNPTUBUB�OB�IMBEOJKJ�TUVQBOK��
t� 4NBOKJWBOKF�WSFNFOB�LBE�TV�WSBUB�PUWPSFOB�JMJ�SKFĵB�VQPSBCB�
t� 1SFLSJWBOKF�ISBOF�TQSFNMKFOF�V�PUWPSFOJN�QPTVEBNB�PEHPWBSBKVİJN�NBUFSJKBMPN�
t� 0CSJÝJUF�LPOEFO[BU�QPNPİV�TVIF�LSQF�J�QSPWKFSJUF�VLPMJLP�TF�J�EBMKF�KBWMKB�

Kompresor ne radi
t� ;BÝUJUOJ�UFSNJĲLJ�EJP�LPNQSFTPSB�İF�QSFHPSJUJ�UJKFLPN�OBHMJI�OFTUBOBLB�FM��FOFSHJKF�

ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hlađenje 
hladnjaka nije jooš izbalansiran.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�İF�QPĲFUJ�T�SBEPN�PUQSJMJLF�OBLPO���NJOVUB��.PMJNP�OB[PWJUF�TFSWJT�
ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

t� )MBEOKBL�KF�V�DJLMVTV�PENS[BWBOKB��5P�KF�OPSNBMOP�[B�IMBEOKBL�T�QPUQVOP�
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�OJKF�VLMKVĲFO�V�VUJĲOJDV��1B[JUF�EB�KF�VUJLBĲ�EPCSP�VUBLOVU�V�[JEOV�
utičnicu.

t� +F�MJ�UFNQFSBUVSB�QSBWJMOP�QPTUBWMKFOB �%PÝMP�KF�EP�OFTUBOLB�TUSVKF��;PWJUF�WBÝFH�
dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
t� 7BÝ�OPWJ�IMBEOKBL�KF�NPäEB�ÝJSJ�PE�QSFUIPEOPH��5P�KF�V�QPUQVOPTUJ�OPSNBMOP��7FİJ�

hladnjaci rade dulje.
t� 4PCOB�UFNQFSBUVSB�KF�NPäEB�WJTPLB��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�OFEBWOP�QSJLMKVĲFO�OB�FM�FOFSHJKV�JMJ�KF�NPäEB�OBQVOKFO�

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJĲJOF�UPQMF�ISBOF��5PQMB�ISBOB�

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ĲFTUP�PUWBSBOB�JMJ�PTUBWMKFOB�PEÝLSJOVUB�EVMKF�WSJKFNF��5PQMJ�[SBL�

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

t� 7SBUB�ÝLSJOKF�JMJ�IMBEOKBLB�TV�NPäEB�CJMB�PEÝLSJOVUB��1SPWKFSJUF�KFTV�MJ�WSBUB�ĲWSTUP�
zatvorena.

t� )MBEOKBL�KF�QPTUBWMKFO�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�UFNQFSBUVSV�
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

t� #SUWB�WSBUB�IMBEOKBLB�JMJ�ÝLSJOKF�NPäF�CJUJ�QSMKBWB
�QPIBCBOB
�PÝUFİFOB�JMJ�OJKF�EPCSP�
sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad 
hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�WJTPLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPĵBWBOKF�
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili 
škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

t� .PäEB�TV�WSBUB�PEÝLSJOVUB��;BUWPSJUF�WSBUB�EP�LSBKB�
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJĲJOF�UPQMF�ISBOF��üFLBKUF�EPL�

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�VLMKVĲFO�OFEBWOP���1PUQVOP�IMBĵFOKF�IMBEOKBLB�NPäF�QPUSBKBUJ�

zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
t� 0WB�CVLB�EPMB[J�J[�FMFLUSPNBHOFUTLPH�WFOUJMB�IMBEOKBLB��&MFLUSPNBHOFUTLJ�

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se može 
prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija hlađenja.  
to je normalno i nije uzrok kvara.

#VLB�UJKFLPN�SBEB�TF�QPWFİBWB�LBE�IMBEOKBL�SBEJ�
t� 3BEOF�QFSGPSNBOTF�IMBEOKBLB�TF�NPHV�QSPNJKFOJUJ�PWJTOP�P�QSPNKFOBNB�TPCOF�

temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KF�TMBC��)MBEOKBL�TF�OKJÝF�LBE�TF�QPMBLP�QPNJĲF��1B[JUF�EB�KF�QPE�
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

t� #VLB�NPäF�CJUJ�V[SPLPWBOB�QSFENFUJNB�LPKJ�TF�OBMB[F�OB�IMBEOKBLV��5BLWJ�
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
t� 1SPUPL�UFLVİJOF�J�QMJOPWB�TF�EPHBĵB�V�TLMBEV�T�SBEOJN�QSJODJQJNB�WBÝFH�

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

t� "LUJWBUPSJ�[SBLB�	WFOUJMBUPSJ
�TF�LPSJTUF�EB�CJ�TF�IMBEOKBL�VĲJOLPWJUP�IMBEJP��5P�KF�
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
t� 5PQMP�J�WMBäOP�WSJKFNF�QPWFİBWB�OBTUBOBL�MFEB�J�LPOEFO[JSBOKF��5P�KF�OPSNBMOP�J�OF�

predstavlja kvar. 
t� 7SBUB�TV�PEÝLSJOVUB��1B[JUF�EB�TV�WSBUB�[BUWPSFOB�EP�LSBKB�
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ĲFTUP�PUWBSBOB�JMJ�TV�EVMKF�WSJKFNF�CJMB�PUWPSFOB��3KFĵF�PUWBSBKUF�

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

t� .PäEB�KF�WMBäOP�WSJKFNF��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�LPE�WMBäOPH�WSFNFOB��,BE�KF�
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
t� .PSB�TF�PĲJTUJUJ�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB��0ĲJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB�TQVäWPN
�

toplom ili gaziranom vodom.
t� /FVHPEBO�NJSJT�NPäEB�V[SPLVKV�OFLF�QPTVEF�JMJ�NBUFSJKBMJ�QBLJSBOKB��,PSJTUJUF�

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju.

t� 1BLFUJ�ISBOF�NPäEB�TQSKFĲBWBKV�[BUWBSBOKF�WSBUB��6LMPOJUF�QBLFUF�ISBOF�LPKJ�
smetaju vratima.

t� )MBEOKBL�WKFSPKBUOP�OJKF�QPUQVOP�PLPNJU�QSFNB�QPEV�J�NPäEB�TF�OKJÝF�LBE�TF�
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KBL��1B[JUF�EB�KF�QPE�SBWBO�J�EB�NPäF�OPTJUJ�IMBEOKBL�
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

t� )SBOB�NPäEB�EPEJSVKF�WSI�MBEJDF��1SFTMPäJUF�ISBOV�V�MBEJDJ�



Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir 

kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, veiksmingai ir 
ilgai jums tarnaus.

Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio gaminio 
vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas
t�1BEĹT�KVNT�HSFJUBJ�JS�TBVHJBJ�OBVEPUJ�ÝŃ�CVJUJOŃ�QSJFUBJTį�
t�1SJFÝ�TVNPOUVPEBNJ�JS�QSBEĹEBNJ�OBVEPUJ�ÝŃ�HBNJOŃ
�QFSTLBJUZLJUF�ÝŃ�WBEPWį�
t�7BEPWBVLJUĹT�OVSPEZNBJT
�ZQBĲ�OVSPEZNBJT�EĹM�TBVHPT�
t�-BJLZLJUF�ÝŃ�WBEPWį�MFOHWBJ�QBTJFLJBNPKF�WJFUPKF
�OFT�KVP�EBS�HBMJ�UFLUJ�QBTJOBVEPUJ��
t�5BJQ�QBU�QFSTLBJUZLJUF�JS�LJUVT�TV�ÝJVP�HBNJOJV�QBUFJLUVT�EPLVNFOUVT�
Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti sąlygų.
B Įspėjimas dėl elektros įtampos. 

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Šioje naudojimo instrukcijoje pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; gali būti, 
kad jie tiksliai nepavaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame gaminyje nėra 
aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1. Reflektoriai
2. 7JSÝBVT�BQEBJMB�
3. Greito užšaldymo jungiklis 
4. Kontrolinės lemputės 
5. Termostato rankenėlė 
6. -FEP�BUTBSHPT�
7. Greitojo užšaldymo kamera 
8. Skyriai šaldytiems maisto produktams 
9. Reguliuojama priekinė kojelė

1

5

7

7

6

8

4 23
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos

1SBÝPNF� BUJEäJBJ� QFSTLBJUZUJ�
toliau pateiktą informaciją. 
Nepaisant šios informacijos, 
galima susižaloti arba padaryti 
žalos turtui. Tuomet nebegalios 
jokia garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.
Originalios atsarginės dalys 

tiekiamos 10 metų nuo gaminio 
įsigijimo dienos.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS:  
1BTJSŜQJOLJUF
� ,BE�
7FOUJMJBDJKPT� "OHPT
�
&TBOĲJPT� 1SJFUBJTP�
Korpuse Arba Įmontuotoje 
4USVLUŜSPKF
� 7JTJÝLBJ�
Nebūtų Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Nenaudokite Mechaninių 
"S� ,JUŠ� 1SJFNPOJŠ
�
,BE� 1BTQBSUJOUVNĹUF�
"UJUJSQJOJNP� 1SPDFTį
�
*ÝTLZSVT�1BHBM�(BNJOUPKP�
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 
Nesugadinkite Šaldymo 

Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
&MFLUSJOJŠ� 1SJFUBJTŠ�
/FOBVEPLJUF� 1SJFUBJTP�
7JEVKF�&TBOĲJVPTF�.BJTUP�
-BJLZNP� 4LZSJVPTF
�
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:
– darbuotojų virtuvėse, 

esančiose parduotuvėse, 
biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
– ūkių namuose ir klientams, 

skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;
– nakvynę su pusryčiais 

siūlančiose įstaigose;
– maitinimo ir panašių 

nemažmeninių paslaugų atveju.

Bendrieji saugos reikalavimai
t� ,BJ�ÝŃ�HBNJOŃ�OPSĹTJUF�
išmesti arba atiduoti į metalo 
laužą, rekomenduojama 
pasikonsultuoti su įgaliotomis 
tarnybomis ir institucijomis, 
kad sužinotumėte reikiamą 
informaciją.
t� +FJ�LZMB�LMBVTJNŠ�BQJF�
šaldytuvą arba atsiranda 
problemų, pasikonsultuokite 
su įgaliotais aptarnavimo 
specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam neleiskite 
to daryti; tai galima daryti tik 
apie tai pranešus įgaliotiems 
aptarnavimo specialistams.
t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
LBNFSB��-FEŠ�JS�MFEP�LVCFMJŠ�
nevalgykite vos juos išėmę į 
šaldiklio kameros! (Galite nušalti 
burną.) 
t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
kamera; Į šaldiklio kamerą 



LT5

2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos nedėkite butelių ir skardinių su 
gėrimais. jie gali sprogti. 
t� 6äÝBMEZUŠ�NBJTUP�
produktų nelieskite rankomis – 
jie gali prilipti prie rankų. 
t� 1SJFÝ�WBMZEBNJ�BSCB�
atšildydami šaldytuvą, atjunkite 
jį nuo elektros tinklo.
t�� ÀBMEZUVWVJ�WBMZUJ�JS�
šerkšnui šalinti negalima 
naudoti garų ir garinių valomųjų 
medžiagų. Garai gali pasiekti 
elektrines dalis ir sukelti trumpą 
jungimą arba elektros smūgį. 
t� ÀBMEZUVWP�EBMJŠ
�
pavyzdžiui, nuo spyrio 
apsaugančios plokštės arba 
durelių, nenaudokite kaip 
atramos ar laiptelio. 
t� ÀBMEZUVWP�WJEVKF�
nenaudokite elektros prietaisų.
t� ÇJŜSĹLJUF
�LBE�
gręžimo ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, kuriose 
cirkuliuoja aušinamasis skystis. 
Iš pradurtų garintuvo dujų 
kanalų, vamzdžių ilgintuvų arba 
paviršiaus dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali 
suerzinti odą ir pažeisti akis.
t� +PLJPNJT�NFEäJBHPNJT�
neuždenkite ir neužkimškite 
šaldytuvo ventiliacinių angų.
t� &MFLUSJOJVT�QSJFUBJTVT�
privalo taisyti tik įgaliotieji 
asmenys. Jei remontą vykdys 
nekompetentingi asmenys, 
naudotojui gali kilti pavojus.
t� čWZLVT�USJLĲJBJ
�UBJQ�
pat techninės priežiūros arba 
remonto metu šaldytuvui 

atjunkite elektros maitinimą – 
arba išsukite atitinkamą saugiklį, 
arba ištraukite prietaiso laido 
kištuką. 
t� /FUSBVLJUF�MBJLZEBNJ�
už laido – traukite laikydami už 
kištuko. 
t� �1BTJSŜQJOLJUF
�LBE�
stiprūs alkoholiniai gėrimai būtų 
pastatyti vertikalioje padėtyje su 
užsuktu dangteliu . 
t� ÀBMEZUVWF�OJFLBEB�
nelaikykite flakonų su degiomis 
ir sprogiomis medžiagomis.
t� /PSĹEBNJ�
paspartinti atitirpinimo 
procesą, nenaudokite jokių 
mechaninių prietaisų ar kitų 
priemonių, išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.
t� ÀJT�CVJUJOJT�QSJFUBJTBT�
nėra skirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus) su fiziniais, 
jutimo ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir žinių 
naudoti šį prietaisą, nebent 
juos tinkamai prižiūrėtų (arba 
nurodytų, kaip naudoti šį 
buitinį prietaisą) už jų saugą 
atsakingas asmuo.
t� /FOBVEPLJUF�TVHFEVTJP�
šaldytuvo. Jeigu dėl ko nors 
nerimaujate, pasikonsultuokite 
su techninio aptarnavimo 
specialistais.
t� ÀBMEZUVWP�FMFLUSPT�
sauga garantuojama tik tuo 
atveju, jei jūsų name įrengta 
įžeminimo sistema atitinka 
standartus.
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t� (BNJOŃ�TUBUZUJ�WJFUPKF
�
neapsaugotoje nuo lietaus, 
sniego, saulės ir vėjo, pavojinga 
elektros saugos požiūriu.
t� +FJHV�NBJUJOJNP�LBCFMJT�
būtų pažeistas, susisiekite 
su įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.
t� ŃSFOHJNP�NFUV�
draudžiama šaldytuvo 
maitinimo laido kištuką įkišti į 
sieninį lizdą – galite žūti arba 
patirti rimtą traumą.
t� ÀJT�ÝBMEZUVWBT�TLJSUBT�
tik maisto produktams laikyti. 
1SJFUBJTP�OFHBMJNB�OBVEPUJ�LJUBJ�
paskirčiai.
t� &UJLFUĹ
�LVSJPKF�
nurodomi techniniai gaminio 
duomenys, pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.
t� /JFLBEB�OFKVOLJUF�ÝJP�
šaldytuvo į elektros energijos 
taupymo sistemas; jos gali 
sugadinti šaldytuvą.
t� +FJHV�ÝBMEZUVWF�ŃSFOHUB�
mėlyna kontrolinė lemputė, 
ilgai nežiūrėkite į mėlyną šviesą 
plika akimi arba pro optinius 
prietaisus. 
t�� +FJHV�OBVEPKBUF�SBOLJOJV�
būdu valdomą šaldytuvą, 
nutrūkus elektros tiekimui, prieš 
vėl jį įjungdami, palaukite bent 5 
minutes.
t�� "UJEBWVT�ÝŃ�HBNJOŃ�
kitiems, naujam gaminio 
savininkui reikia atiduoti ir šią 
naudojimo instrukciją.

t� (BCFOEBNJ�ÝBMEZUVWį
�
stenkitės nepažeisti maitinimo 
kabelio. Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant maitinimo 
kabelio niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami gaminį 
į maitinimo tinklą, nelieskite 
kištuko drėgnomis rankomis.

tStatant prietaisą, įsitinkite, 
ar maitinimo laidas niekur 
nestringa ir nėra pažeistas.

t1SJFUBJTP�VäQBLBMJOĹKF�EBMZKF�
nemontuokite nešiojamų 
ilgintuvų su keliais lizdais 
arba nešiojamų maitinimo 
blokų.

t7BJLBJ�OVP���JLJ���NFUŠ�HBMJ�
naudotis šaldymo prietaisais, 
t. y., sudėti į juos ir išimti iš jų 
produktus.

t-BJLZLJUĹT�ÝJŠ�OVSPEZNŠ
�LBE�
maisto produktai nebūtų 
užteršti:

t ilgai nelaikykite atidarytų 
prietaiso durų, priešingu atveju 
temperatūra jo skyriuose 
gali ženkliai pakilti, reguliariai 
valykite su maistu galinčius 
liestis paviršius ir pasiekiamas 
vandens išleidimo sistemas,

t� išvalykite vandens talpyklas, 
jeigu jomis nebuvo naudotasi 
48 h; praplaukite prie  
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vandentiekio prijungtą vandens 
sistemą, jeigu vanduo nebuvo 
leistas 5 dienas,

t� žalią mėsą ir žuvį šaldytuve 
laikykite sudėję į tinkamus 
indus, kad ji nesiliestų arba

 nevarvėtų ant kitų maisto 
produktų,

t� dviem žvaigždutėmis pažymėti 
šaldyto maisto skyriai yra skirti 
laikyti iš anksto sušaldytą 
maistą, laikyti arba gaminti 
ledus bei gaminti ledo kubelius,

t� viena, dviem arba trimis 
žvaigždutėmis pažymėti skyriai 
nėra skirti šaldyti šviežią maistą,

t� jeigu šaldymo prietaisas ilgą 
laiką bus paliktas tuščias, 
išjunkite jį, atitirpinkite, išvalykite, 
išdžiovinkite ir palikite 

dureles atviras, kad prietaise 
neatsirastų pelėsis.

t� /FKVOLJUF�ÝBMEZUVWP
�
jeigu
 sieninis lizdas yra atsilaisvinęs.
t� 4BVHVNP�TVNFUJNBJT�
nepukškite vandens tiesiai ant 
vidinių arba išorinių šio gaminio 
dalių.
t� /FQVSLÝLJUF�ÝBMJB�
šaldytuvo degių medžiagų, 
pavyzdžiui, propano dujų 
ir pan., nes kyla gaisro ir 

sprogimo pavojus.
t� /FTUBUZLJUF�BOU�
šaldytuvo indų su vandeniu, 
nes gali kilti elektros smūgis 
arba gaisras.
t�� /FQSJLSBVLJUF�Ń�ÝBMEZUVWį�
per daug maisto produktų. 
1SJEĹKVT�QFS�EBVH�NBJTUP�
produktų, atidarant arba 
uždarant šaldytuvo duris, jie 
gali iškristi ir sužeisti. Niekada 
nestatykite ant šaldytuvo daiktų, 
nes atidarius arba uždarius 
šaldytuvo dureles, jie gali 
nukristi.
t�� ÀBMEZUVWF�OFHBMJNB�
laikyti medžiagų, kurioms 
saugoti reikia tikslios 
temperatūros, pavyzdžiui, 
vakcinų, temperatūrai jautrių 
vaistų, mokslinių tyrimų 
medžiagų ir pan.
t�� +FJHV�ÝBMEZUVWP�JMHBJ�
nenaudojate, būtinai atjunkite jį 
nuo maitinimo tinklo. Dėl galimo 
maitinimo kabelio pažeidimo 
gali kilti gaisras.
t� +FJHV�SFHVMJVPKBNPT�
kojelės netvirtai remsis į 
grindis, šaldytuvas gali judėti. 
1BSFHVMJVPLJUF�SFHVMJVPKBNBT�
kojeles, kad jos tinkamai 
remtųsi į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.
t� /FÝEBNJ�ÝBMEZUVWį
�
nelaikykite jo už durų rankenos. 
Kitaip ji gali nulūžti.
t� +FJHV�ÝŃ�HBNJOŃ�SFJLJB�
statyti prie kito šaldytuvo arba 
šaldiklio, tarp prietaisų būtina 
palikti bent 8 cm tarpą. Kitaip 
gretimos šoninės sienelės gali 
pradėti rasoti.
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t��/JFLVPNFU�OFOBVEPLJUF�
gaminio, jei gaminio viršuje 
arba galinėje pusėje esantis 
skyrius su elektroninėmis 
spausdintinėmis plokštėmis 
viduje yra atidarytas (elektroninių 
spausdintinių plokščių dangtis) 
(1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;

t� 4MĹHJT�ÝBMUP�WBOEFOT�
įvade OFUVSJ�WJSÝZUJ����QTJ�	����L1B
��
Jei slėgis jūsų vandens sistemoje 
WJSÝJKB����QTJ�	����L1B), joje turi 
būti sumontuotas slėgio 
ribojimo vožtuvas. Jei nežinote, 
kaip patikrinti vandens slėgį, 
kreipkitės į santechnikos 
specialistą.
t� +FJHV�KŜTŠ�WBOEFOUJFLJP�
sistemoje kyla hidraulinių 
smūgių pavojus, visada 
privalote naudoti apsaugos 
nuo hidraulinių smūgių įrangą. 
1BTJUBSLJUF�TV�TBOUFDIOJLPT�
specialistu, jeigu nesate 
užtikrinti, kad jūsų vandentiekio 

sistemoje nėra hidraulinių 
smūgių pavojaus.
t� /FHBMJNB�NPOUVPUJ�
karšto vandens įvade. 
Saugokite žarnas nuo užšalimo. 
Darbinė vandens temperatūra 
turi būti nuo 33 °F (0,6 °C) iki 
100 °F (38 °C).
t� /BVEPLJUF�UJL�HFSJBNįKŃ�
vandenį.

Vaikų sauga
t�� +FJHV�EVSFMĹT�SBLJOBNPT�
spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
t� 1SJWBMPNB�QSJäJŜSĹUJ�NBäVT�
vaikus, kad jie nežaistų su šiuo buitiniu 
prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka 
ES WEEE Direktyvą 
(2012/19/ES).  Šis gaminys 
paženklintas elektros ir 
elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) ženklu.

Šis gaminys pagamintas iš aukštos 
kokybės medžiagų ir dalių, kurias galima 
perdirbti ir pakartotinai panaudoti. 
1BTJCBJHVT� HBNJOJP� UBSOBWJNP� MBJLVJ
�
neišmeskite jo kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite jį 
į surinkimo punktą, kad elektros ir 
elektronikos įranga būtų perdirbta. 
Surinkimo punktų adresus sužinosite 
vietos savivaldybėje.
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RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 

RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.

Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 

pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.

HC įspėjimas

Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 

Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
1BäFJEJNP� BUWFKV
� TBVHPLJUF� HBNJOŃ�
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 

Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.

Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.

Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
t� /FMBJLZLJUF�ÝBMEZUVWP�EVSFMJŠ�
atidarytų ilgą laiką.
t� č�ÝBMEZUVWį�OFEĹLJUF�LBSÝP�
maisto arba gėrimų.
t� č�ÝBMEZUVWį�OFEĹLJUF�QFSOFMZH�
daug maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.
t� ÀBMEZUVWP�OFTUBUZLJUF�WJFUPKF
�
kur šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių prietaisų, 
pavyzdžiui, orkaičių, indaplovių arba 
radiatorių.
t� .BJTUP�QSPEVLUVT�MBJLZLJUF�
uždaruose induose.
t� (BNJOJVPTF�TV�ÝBMEZNP�
kamera; išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų kiekį. 
1BTLFMCUPTJPT�ÝBMEZUVWP�FOFSHJKPT�
sąnaudos nustatytos išėmus šaldiklio 
kameros lentyną arba ištraukus stalčių 
ir sudėjus maksimalų leistiną produktų 
kiekį. Ant lentynos arba stalčiuje 
galima saugiai laikyti užšaldyti skirtus 
produktus, atsižvelgiant į jų formą ir 
dydį.
t� "UÝJMEBOU�ÝBMEZUVT�NBJTUP�
produktus šaldytuvo skyriuje, bus 
ir taupoma energija, ir išsaugoma 
maisto kokybė.
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3  Įrengimas
B 1SBÝPN�BULSFJQUJ�EĹNFTŃ
�LBE�

gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei bus nepaisoma šiame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

Į ką reikia atsižvelgti vežant 
šį šaldytuvą
1. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWį�USBOTQPSUVPKBOU
�KŃ�

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWį�TVQBLVPKBOU
�KBNF�

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3. 1BLVPUĹT�NFEäJBHBT�CŜUJOB�TVUWJSUJOUJ�
storomis juostomis ir tvirtomis 
virvėmis; būtina paisyti ant pakuotės 
pateiktų transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
7JTŠ�NFEäJBHŠ�QFSEJSCJNBT�UVSJ�EJEFMĹT�

įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
1SJFÝ�QSBEĹEBNJ�OBVEPUJ�CVJUJOŃ�QSJFUBJTį
�

patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?
2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 

pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
1MBUTNBTJOJBJ�QMFJÝUBJ�VäUJLSJOT
�LBE�
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
MBJTWBJ�DJSLVMJVPUJ�PSBT��	1BUFJLUBT�

paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. 7JEŠ�WBMZLJUF�WBEPWBVEBNJFTJ�
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. 1SBEĹKVT�WFJLUJ�LPNQSFTPSJVJ
�JÝHJSTJUF�
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

5. 1SJFLJOJBJ�ÝBMEZUVWP�LSBÝUBJ�HBMJ�ŃÝJMUJ��
Tai normalu. Šios vietos turi būti šiltos 
tam, kad nesusidarytų kondensacija.

Elektros prijungimas
1SJKVOLJUF�HBNJOŃ�QSJF�ŃäFNJOUP�MJ[EP�TV�

tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

t� Elektros prijungimą būtina atlikti 
atsižvelgiant į savo šalies reglamentus.

t� Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.
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t� Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

t� 1SJKKVOHJNVJ�OFHBMJNB�OBVEPUJ�JMHJOJNP�
laidų ir daugiaskylių kištukų.

B 1BäFJTUį�NBJUJOJNP�MBJEį�QSJWBMP�
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
1BLBWJNP� NFEäJBHPT� HBMJ� LFMUJ�

QBWPKŠ� WBJLBNT�� -BJLZLJUF� QBLBWJNP�
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu 
su kitomis buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.

Seno šaldytuvo išmetimas
Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 

nebūtų daroma žala aplinkai.
t� Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės atliekų 
surinkimo punkte.

1SJFÝ�JÝNFTEBNJ�ÝBMEZUVWį
�OVQKBVLJUF�
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Pastatymas ir instaliacija

A Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 
šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro įėjimą 

įneštų šonu. 
1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 

būtų lengva eksploatuoti.
2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo šilumos 

šaltinių, drėgnų vietų ir tiesioginių 
saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai 
veiktų, aplink jį turi būti tinkama oro 
ventiliacija. Jei šaldytuvą reikia statyti 
sienos nišoje, nuo šaldytuvo iki lubų 
ir iki sienų turi būti mažiausiai 5 cm 
tarpas. Jei ant grindų patiestas 
kilimas, šį gaminį virš grindų būtina 
pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.

5. Efektyviam jūsų produkto veikimui 
reikalinga tinkama oro cirkuliacija. 
Jei gaminys bus statomas į alkovą, 
nepamirškite palikti bent 5 cm tarpo 
tarp gaminio bei lubų, galinės sienos 
bei šoninių sienų.

6. Jei gaminys bus statomas į alkovą, 
nepamirškite palikti bent 5 cm tarpo 
tarp gaminio bei lubų, galinės sienos 
CFJ�ÝPOJOJŠ�TJFOŠ��1BUJLSJOLJUF
�BS�
galinėje sienelėje esantis apsauginis 
komponentas yra savo vietoje (jei 
jis pateiktas kartu su gaminiu). Jei 
komponento nėra arba jis pamestas 
ar nukritęs, pastatykite gaminį taip, 
kad tarp gaminio ir kambario sienų 
būtų paliktas bent 5 cm tarpas. 
1BMJLUBT�UBSQBT�HBMF�ZSB�TWBSCVT�
efektyviam gaminio veikimui.
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Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai;
šaldytuvą galite išlyginti sukdami 

priekines kojeles, kaip pavaizduota 
toliau esančiame paveikslėlyje. Kampas, 
kurioje yra kojelė, nuleidžiamas kojelę 
sukant juodos rodyklės kryptimi ir 
pakeliamas kojelę sukant priešinga 
kryptimi. Šį darbą atlikti bus lengviau, 
jei ką nors pasikviesite į pagalbą, kad 
šiek tiek kilstelėtų šaldytuvą.
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Durų perstatymas
7FJLTNVT�BUMJLJUF�QBFJMJVJ�QBHBM�OVNFSŃ�
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4  Paruošimas

C Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 
30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 
pavyzdžiui, viryklės viršaus, orkaičių, 
centrinio šildymo radiatorių bei 
viryklių, ir mažiausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrinių orkaičių; nestatykite jo 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

C� 1BUBMQPT
�LVS�ŃSFOHJBNBT�ÝBMEZUVWBT
�
aplinkos temperatūra turi būti ne 
žemesnė negu 10°C. Šaldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti 
esant žemesnei temperatūrai, nes jo 
veikimo efektyvumas taps prastesnis.

C Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.

C Jei du šaldytuvai įrengiami vienas šalia 
kito, tarp jų turi būti mažiausiai 2 cm 
atstumas.

C Šaldytuvą pradėję eksploatuoti pirmą 
kartą, pirmąsias šešias valandas 
prašom paisyti tokių instrukcijų:

 -   Nedarinėkite dažnai durelių.
 -   Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 

maisto produktų.
 -   Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 

tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.

C Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, jei 
šaldytuvą prireiktų transportuoti arba 
perkelti.
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5  Šaldytuvo eksploatavimas

Darbinės temperatūros 
nustatymas

2 1 3

Šviesos indikatoriai ir 
valdymo skydelis

Šio šio buitinio prietaiso viduje yra 
antras spalvotos kontrolinės lemputės, 
kurios parodo šaldiklio darbo režimą.

Žalia kontrolinė lemputė (1): 
Užsidega tada, kai buitinis prietaisas 
yra įjungtas į maitinimo šaltinį, ir dega 
tol, kol tiekiama elektros energija. Jei 
termostatas nustatytas į „0“ padėtį, 
äBMJB� MFNQVUĹ� OFEFHT�� ÇBMJPT� TQBMWPT�
kontrolinė lemputė neparodo jokios 
šaldiklio viduje esančios temperatūros.

Raudona kontrolinė lemputė (2) 
užsidega:

a) jeigu nepalaikoma iš anksto 
nustatyta temperatūra;

b)  jeigu buitiniame prietaise prikrauta 
per daug šviežio maisto;

c)  jeigu netyčia pamirštama uždaryti 
buitinio prietaiso dureles. 

Termostato rankenėlė (3) Termostato 
rankenėlė yra įtaisyta toje pačioje 
vietoje, kaip ir kontrolinės lemputės.
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7FJLJNP� UFNQFSBUŜSį� SFHVMJVPKB�
temperatūros valdiklis.
Warm Cold

1 = mažiausio šaldymo nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata)

4 = didžiausio šaldymo nuostata 
(šalčiausios temperatūros nuostata)

(arba)
Min. = mažiausia aušinimo nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata)
Max. = aukščiausia aušinimo nuostata 
(šalčiausios temperatūros nuostata) 

Nuostatą pasirinkite pagal 
pageidaujamą temperatūrą.

7JEBVT�UFNQFSBUŜSB�UBJQ�QBU�QSJLMBVTP�
nuo aplinkos temperatūros, durelių 
atidarinėjimo dažnio ir viduje laikomo 
maisto kiekio.

Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.

Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma greičiau 
po naudojimo.

Įprasta temperatūra šaldiklyje 
turėtų būti maždaug -18 °C (0 °F). 
1BTVLVT� UFSNPTUBUP� SBOLFOĹMĺ� QSJFÝ�
laikrodžio rodyklę į 1 padėtį, pasigirs 
spragtelėjimas ir buitinis prietaisas bus 
išjungtas. Sukant termostato rankenėlę 
link 4 padėties, galima pasirinkti 
žemesnės temperatūros nustatymus.

Rekomenduojame patikrinti 
temperatūrą termometru, kad 
įsitikintumėte, ar saugojimo skyriuje 
palaikoma norima temperatūra.

Nepamirškite, kad temperatūros 
parodymus reikia žiūrėti nedelsiant, 
nes ištraukus terpometrą iš šaldiklio, 
temperatūra labai greitai pakils.
Maisto užšaldymas

Šaldymo sritis pažymėta  
ženklu ant durų apmušimo.
1SJFUBJTį� HBMJUF� OBVEPUJ� ÝWJFäJP�

maisto užšaldymui ir atšaldyto maisto 
saugojimui.
7BEPWBVLJUĹT� BOU� NBJTUP� ŃQBLBWJNŠ�

esančiais nurodymais.

A Dėmesio
Neužšaldykite putojančių gėrimų, nes 

skysčiui užšalus butelis gali sprogti. 
Atsargiai elkitės su užšaldytais 

produktais, pavyzdžiui, spalvotais ledo 
gabalėliais. 

Neviršykite buitinio prietaiso 
HBMJOHVNP
� OVTUBUZUP� ��� WBM�� ÇS��
kategorijos plokštelę. 

Siekiant išlaikyti maisto kokybę, 
užšaldyti reikia kaip įmanoma greičiau. 

Taip neviršysite užšaldymo galingumo 
ir šaldiklio temperatūra nepakils.

A Dėmesio
Giliai užšaldytą maistą visuomet 

laikykite atskirai nuo naujai įdėto maisto.

Kai giliai užšaldytas maistas vėsta, 
kompresorius veikia tol, kol maistas 
visiškai neužšąla. Tai gali laikinai 
padidinti šaldytuvo skyriaus vėsinimą.
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Nereikia nerimauti, jei ką tik uždarę 
šaldiklio duris, negalite jų lengvai 
atidaryti. Tai nutinka dėl spaudimo 
skirtumo, kuris susivienodina, ir po kelių 
minučių duris galima lengvai atidaryti.
7PT�VäEBSĺ�EVSJT
�JÝHJSTJUF�TBOEBSJOJNP�

garsą. Tai visiškai normalu

Ledo kubelių gaminimas

1SJQJMLJUF�Ń�MFEP�QBEĹLMį�����WBOEFOT�JS�
įdėkite jį į šaldiklį.

Kai tik vanduo užšąla, išimkite ledo 
kubelius.
-FEP� LVCFMJBNT� JÝJNUJ� OJFLBEB�

nenaudokite aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių arba šakučių. Rizikuojate 
susižeisti!

7JFUPK�UP�MFJTLJUF�MFEP�LVCFMJBNT�USVQVUŃ�
atitirpti arba trumpam padėklo dugną 
panardinkite į karštą vandenį.

1 -

4 -

-2

-3

Buitinio prietaiso atitirpdymas

Jei prietaise susikaups pernelyg daug 
ledo, jis gali pradėti prasčiau šaldyti.

Todėl rekomenduojama mažiausiai du 
kartus per metus arba ledo sankaupoms 
viršijus 7 mm prietaisą atšildyti. 
1SJFUBJTį�BUÝJMEZLJUF� UJL� UBEB
�LBJ� KBNF�

yra mažai maisto produktų arba jų 
visiškai nėra.

Išimkite užšaldytus maisto produktus 
iš stalčių. Užšaldytus produktus 
suvyniokite į kelis popieriaus sluoksnius 
arba antklodę ir juos laikykite vėsioje 
vietoje.

Ištraukite prietaiso laido kištuką arba 
išjunkite arba išimkite saugiklius, kad 
pradėtumėte atšildymo procesą.

Iš prietaiso išimkite priedus (lentynas, 
stalčių ir kt.); naudokite tinkamą indą 
vandeniui surinkti.

Jei reikia, nutekantį vandenį surinkite 
kempine arba minkštu audeklu 

Atšildymo metu duris palikite 
atidarytas.

Atšildymas vyks greičiau, jei į prietaisą 
įdėsite kelis indus su šiltu vandeniu.
-FEVJ� QBÝBMJOUJ� OJFLBEB� OFOBVEPLJUF�

elektros prietaisų, atšildymo purškalų, 
smailių arba aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių ar �akučių.

1SJFUBJTVJ� WJTJÝLBJ� BUÝJMVT
� JÝWBMZLJUF� KP�
vidų

1SJFUBJTį� WĹM� QSJKVOLJUF� QSJF� FMFLUSPT�
tinklo. Užšaldytus maisto produktus 
sudėkite į stalčius ir juos sukiškite į 
šaldiklį.
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6  Techninė priežiūra ir valymas
A�7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�CFO[JOP
�

benzolo arba panašių medžiagų.

B�1SJFÝ�WBMZNį�SFLPNFOEVPKBNB�JÝKVOHUJ�
buitinį prietaisą iš maitinimo tinklo.

C� 7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�BÝUSJŠ�
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį sodos 
(bikarbonato) vienoje pintoje (0,57 litro) 
vandens; po to sausai iššluostykite.

B�ÇJŜSĹLJUF
�LBE�Ń�MFNQVUĹT�LPSQVTį�JS�
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti buitinio 
prietaiso, išjunkite jį ir išimkite visą 
maistą, išvalykite jį ir palikite dureles 
pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

C 7BMZEBNJ�JÝPSJOJVT�QSJFUBJTP�QBWJSÝJVT�
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia tokių 
metalinių paviršių koroziją.

Plastikinių paviršių apsauga 

C Į šaldytuvą nedėkite skysto aliejaus 
ar aliejuje virto maisto neuždarytuose 
induose, nes tokie produktai pažeis 
šaldytuvo plastikinius paviršius. Jei 
aliejus išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai
1SJFÝ� LSFJQEBNJFTJ� Ń� BQUBSOBWJNP� UBSOZCį
� QSBÝPN� QFSäJŜSĹUJ� ÝŃ� TįSBÝį�� 5BJQ�

sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia. 
t� "S�UJOLBNBJ�ŃLJÝUBT�ÝBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT �čLJÝLJUF�LJÝUVLį�Ń�TJFOJOŃ�MJ[Eį�
t� "S�OFQFSEFHĹ�MJ[EP
�Ń�LVSŃ�ZSB�ŃKVOHUBT�ÝBMEZUVWBT
�TBVHJLMJT�BSCB�NBJUJOJNP�UJOLMP�

TBVHJLMJT �1BUJLSJOLJUF�TBVHJLMŃ�
,POEFOTBDJKB� BOU� ÝBMEZUVWP� 	TLZSJŠ� .6-5*;0/&
� $00-� $0/530-� JS� '-&9*�

;0/&
�ÝPOJOJŠ�TJFOŠ�
t� -BCBJ�äFNB�BQMJOLPT�UFNQFSBUŜSB��%BäOBJ�BUJEBSPNPT�JS�VäEBSPNPT�EVSFMĹT��

Didelis aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durelės buvo paliktos atidarytos. Nustatykite žemesnę termostato 
temperatūrą. 

t� 5SVNQJBV�MBJLZLJUF�EVSFMFT�BUWJSBT�BSCB�KBT�SFĲJBV�EBSJOĹLJUF�
t� 5JOLBNPNJT�NFEäJBHPNJT�VäEFOLJUF�BUWJSVPTF�JOEVPTF�MBJLPNVT�NBJTUP�

produktus.
t� 4VTJEBSJVTJVT�MBÝFMJVT�OVWBMZLJUF�TBVTV�TLVEVSĹMJV�JS�QBUJLSJOLJUF
�BS�KJF�WĹM�TVTJEBSP�

Neveikia kompresorius.
t� čWZLVT�TUBJHJBN�FOFSHJKPT�UJFLJNP�QFSUSŜLJVJ
�JÝÝPLT�LPNQSFTPSJBVT�UFSNJOJT�

saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis. Šaldytuvas pradės veikti maždaug po 6 minučių. Jei praėjus 
šiam periodui šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.

t� 7ZLTUB�ÝBMEZUVWP�BUÝJMEZNP�DJLMBT��5BJ�OPSNBMVT�WJTJÝLBJ�BVUPNBUJOJP�BUÝJMEZNP�
šaldytuvo veikimas. Atšildymo ciklas vyksta periodiškai.

t� ÀBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT�OFŃLJÝUBT�Ń�MJ[Eį��1BUJLSJOLJUF
�BS�LJÝUVLBT�HFSBJ�ŃLJÝUBT�Ń�
lizdą.

t� "S�OVTUBUZUB�UFJTJOHB�UFNQFSBUŜSB 
t� (BMJ�CŜUJ�EJOHĺT�FMFLUSPT�UJFLJNBT�
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Šaldytuvas dažnai įsijungia arba ilgą laiką veikia.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�KŜTŠ�OBVKBT�HBNJOZT�QMBUFTOJT�Vä�BOLTUFTOŃKŃ��5BJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV�

Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�QBUBMQPKF�ZSB�BVLÝUB�UFNQFSBUŜSB��5BJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�QSJKVOHUBT�BSCB�Ń�KŃ�OFTFOJBJ�TVEĹUB�NBJTUP�

QSPEVLUŠ��7JTJÝLBT�ÝBMEZUVWP�BUWĹTJNBT�HBMJ�USVLUJ�QPSB�WBMBOEŠ�JMHJBV�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�Ń�ÝBMEZUVWį�OFTFOJBJ�ŃEĹUB�EBVH�LBSÝUŠ�NBJTUP�QSPEVLUŠ��čEĹKVT�

karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai atvėsinami iki 
saugaus laikymo temperatūros.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�QBMJLUPT�
atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl šaldytuvas ilgiau veikia. Rečiau 
atidarinėkite dureles.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEJLMJP�BSCB�ÝBMEZUVWP�TLZSJBVT�EVSFMĹT�CVWP�QBMJLUPT�BUJEBSZUPT��
1BUJLSJOLJUF
�BS�HFSBJ�VäEBSĹUF�EVSFMFT�

t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEZUVWP�
temperatūrą ir palaukite, kol ši temperatūra bus pasiekta.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�VäTJUFSÝĹ
�TVTJEĹWĹKP
�CVWP�QBäFJTUBT�BSCB�CMPHBJ�QSJHMVOEB�
šaldytuvo arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį nuvalykite arba pakeiskite. Dėl 
pažeisto tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų palaikoma esama temperatūra.

Šaldiklio temperatūra labai žema, tačiau šaldytuvo skyriaus temperatūra normali.
t� ÀBMEJLMZKF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEJLMJP�

temperatūrą ir patikrinkite.
Šaldytuvo temperatūra labai žema, tačiau šaldiklio skyriaus temperatūra normali.

t� ÀBMEZUVWF�HBMJ�CŜUJ�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi maisto produktai sušąla.
t� ÀBMEZUVWF�HBMJ�CŜUJ�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�

šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
Temperatūra šaldytuve arba šaldiklyje labai aukšta.

t� ÀBMEZUVWF�HBMJ�CŜUJ�OVTUBUZUB�MBCBJ�BVLÝUB�UFNQFSBUŜSB��ÀBMEZUVWP�UFNQFSBUŜSPT�
nuostata daro poveikį šaldiklio temperatūrai. Nustatykite tokią šaldytuvo arba 
šaldiklio temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�QBMJLUPT�
atidarytos; rečiau darinėkite dureles.

t� %VSFMĹT�HBMĹKP�CŜUJ�QBMJLUPT�QSBWJSPT��UJOLBNBJ�VäEBSZLJUF�EVSFMFT�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�Ń�ÝBMEZUVWį�OFTFOJBJ�ŃEĹUB�EBVH�LBSÝUŠ�NBJTUP�QSPEVLUŠ��1BMBVLJUF
�

kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta norima temperatūra.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�CVWP�QSJKVOHUBT��3FJLJB�ÝJFL�UJFL�QBMBVLUJ
�LPM�

šaldytuvas tinkamai atvės.
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Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia triukšmingai.
t� ÀJP�ÝBMEZUVNP�EBSCP�OBÝVNP�TBWZCĹT�HBMJ�LJTUJ
�QSJLMBVTPNBJ�OVP�BQMJOLPT�

temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.
7JCSBDJKB�BSCB�USJVLÝNBT�

t� /FMZHJPT�BSCB�TJMQOPT�HSJOEZT��ÀBMEZUVWBT�MĹUBJ�KVEJOBNBT�MJOHVPKB��(SJOEZT�UVSJ�CŜUJ�
lygios ir pakankamai tvirtos, kad išlaikytų šaldytuvą. 

t� 5SJVLÝNį�HBMJ�LFMUJ�BOU�ÝBMEZUVWP�TVEĹUJ�EBJLUBJ��5PLJVT�EBJLUVT�SFJLĹUŠ�OVJNUJ�OVP�
šaldytuvo viršaus.

Iš šaldytuvo sklinda garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą arba purškimą.
t� ÀBMEZUVWBT�WFJLJB�KP�WJEVKF�DJSLVMJVPKBOU�TLZTĲJP�JS�EVKŠ�TSBVUBNT��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas.
Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.

t� /PSJOU
�LBE�ÝBMEZUVWBT�ÝBMEZUŠ
�KBNF�OBVEPKBNJ�WFOUJMJBUPSJBJ��5BJ�OPSNBMV�JS�OĹSB�
gedimas.

Kondensacija ant vidinių šaldytuvo sienų.
t� "QMFEĹKJNBT�JS�LPOEFOTBDJKB�EJEĹKB�FTBOU�LBSÝUBN�JS�ESĹHOBN�PSVJ��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas. 
t� %VSFMĹT�HBMĹKP�CŜUJ�QBMJLUPT�QSBWJSPT��UJOLBNBJ�JLJ�HBMP�VäEBSZLJUF�EVSFMFT�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�QBMJLUPT�

atidarytos; rečiau darinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp durelių susidaro drėgmės.

t� 0SBT�HBMJ�CŜUJ�MBCBJ�ESĹHOBT��FTBOU�ESĹHOBN�PSVJ
�UBJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV��4VNBäĹKVT�
drėgnumui, kondensacija nesusidarys.

Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
t� 3FJLJB�JÝWBMZUJ�ÝBMEZUVWP�WJEŠ��ÀBMEZUVWP�WJEŠ�JÝWBMZLJUF�OBVEPEBNJ�LFNQJOĺ
�ÝJMUį�

arba prisotintą angliarūgštės vandenį. 
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�LWBQį�JÝTLJSJB�LBJ�LVSJF�JOEBJ�BSCB�QBLVPUĹT�NFEäJBHPT��/BVEPLJUF�

kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�EVSJNT�OFMFJEäJB�VäTJEBSZUJ�NBJTUP�QSPEVLUŠ�QBLVPUĹT��1BLVPUFT
�
kurios trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą vietą. 

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFMZHJBJ�TUPWJ�BOU�HSJOEŠ
�UPEĹM�OFTNBSLJBJ�KŃ�TUVNUFMĹKVT
�
jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo varžtus. 

t� /FMZHJPT�BSCB�OFUWJSUPT�HSJOEZT��(SJOEZT�UVSJ�CŜUJ�MZHJPT�JS�QBLBOLBNBJ�UWJSUPT
�LBE�
išlaikytų šaldytuvą.

Užstringa stalčiai.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�NBJTUP�QSPEVLUBJ�MJFĲJB�TUBMĲJBVT�TUPHį��1FSUWBSLZLJUF�TUBMĲJVKF�

esančius maisto produktus.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu rokasgrāmatu 

un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
t�1BMłE[ķT�ĭUSJ�VO�ESPÝJ�MJFUPU�JFLĭSUV�
t�*[MBTJFU�ÝP�SPLBTHSĭNBUV�QJSNT�QSPEVLUB�V[TUĭEłÝBOBT�VO�J[NBOUPÝBOBT�
t�*FWķSPKJFU�OPSĭEłKVNVT
�JU�łQBÝJ�UPT
�LBT�TBJTUłUJ�BS�ESPÝłCV�
t�5VSJFU�ÝP�SPLBTHSĭNBUV�WJFHMJ�QJFFKBNĭ�WJFUĭ
�KP�KVNT�Uĭ�WBS�CŜU�OFQJFDJFÝBNB�WķMĭL��
t�*[MBTJFU�BSł�DJUVT�LPQĭ�BS�QSPEVLUV�TBŌFNUPT�EPLVNFOUVT�
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C  Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1  Jūsu ledusskapis  

1. Reflektori
2. Augšējā apmale
3. Gaismas indikatori
4. Termostata pārslēgs
5. Ledus glabātuve
6. Ātrās sasaldēšanas nodalījums
7. Sasaldētas pārtikas nodalījumi
8. Regulējamas priekšējās kājas

1

5

7

7

6

8

4 23
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību

Lūdzu, iepazīstieties ar šo 
informāciju. Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt par cēloni 
traumām vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā visas 
garantijas un saistības par 
iekārtas drošību zaudēs spēku.
Oriģinālās rezerves daļas tiks 

nodrošinātas 10 gadus, sākot ar 
produkta iegādes datumu.
Paredzētā lietošana
 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
A t k a u s ē š a n a s 

procesa paātrināšanai 
neizmantojiet mehāniskas 
ierīces vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs.

A
BRĪDINĀJUMS: 
Nebojājiet dzesētājvielas 

kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  
1ĭSUJLBT� HMBCĭÝBOBT�

nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.

A

BRĪDINĀJUMS! 
Neglabājiet šajā iekārtā 

sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus 
ar viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 

Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 
mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:
– personāla virtuves zonās 

veikalos, birojos un citā darba 
vidē;
– lauku mājās, kā arī lietošanai 

viesnīcu un moteļu viesiem un 
citā dzīvojama tipa vidē;
– naktsmītnēs ar iekļautu 

brokastu piedāvājumu;
– sabiedriskās ēdināšanas 

u. c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība
t� +B�WķMBUJFT�BUCSłWPUJFT�
no šī izstrādājuma vai to 
pārstrādāt, mēs iesakām 
konsultēties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru, lai 
uzzinātu nepieciešamo 
informāciju un atrastu 
pilnvarotas organizācijas.
t� 4B[JOJFUJFT�BS�QJMOWBSPUV�
apkalpošanas centru saistībā 
ar visiem jautājumiem 
un problēmām attiecībā 
uz ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu vai 
modifikāciju un neļaujiet to darīt 
citiem, neinformējot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedzējus.
t� 1JF[łNF�QBS�JFLĭSUĭN�
ar saldēšanas kameru: neēdiet 
TBMEķKVNV�VO�MFEVT�HBCBMJŌVT�
UŜMłU�QķD�J[ŌFNÝBOBT�OP�
saldēšanas kameras! (Tas var 
izraisīt mutes apsaldēšanu.) 
t� 1JF[łNF�QBS�JFLĭSUĭN�
ar saldēšanas kameru: 
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neievietojiet šķidrus, pudelēs vai 
skārdenēs esošus dzērienus 
saldēšanās kamerā. Tie var 
saplīst. 
t� /FQJFTLBSJFUJFT�
sasaldētam ēdienam ar rokām, 
jo tas var pie tām pielipt. 
t� 1JSNT�BUMBJEJOĭÝBOBT�WBJ�
tīrīšanas atvienojiet ledusskapi 
no barošanas avota.
t�� -FEVTTLBQKB�UłSłÝBOBT�
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot tvaiku un 
izgarojošus tīrīšanas līdzekļus. 
ÀĭEPT�HBEłKVNPT�HBSBJŌJ�WBS�
piekļūt elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu vai 
elektriskās strāvas triecienu. 
t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�
ledusskapja daļas, piemēram, 
durvis, kā atbalstu vai 
pakāpienu. 
t� /FJ[NBOUPKJFU�
elektriskās iekārtas ledusskapja 
iekšpusē.
t� /FVSCJFU�VO�OF[ĭľķKJFU�
daļas, kurās cirkulē dzesēšanas 
šķidrums. Dzesēšanas 
šķidrums, kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes kanāli, 
cauruļvadu pagarinājumi vai 
virsmas apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus un acu 
traumas.
t� "S�OFLĭEJFN�
materiāliem neaizklājiet un 
nenobloķējiet ledusskapja 
ventilācijas atveres.
t� &MFLUSPJFLĭSUV�SFNPOUV�
drīkst veikt tikai pilnvarotas 
personas. Labošana, ko 
veikušas nekompetentas 
personas, rada risku lietotājam.

t� #PKĭKVNB�WBJ�BQLPQFT�
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja strāvas 
padevi, atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 
t� "UWJFOPKPU�
spraudkontaktu, to nevelciet aiz 
vada. 
t� %[ķSJFOJ�BS�BVHTUV�
alkohola saturu ir jāuzglabā 
vertikālā stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 
t� /FLĭEĭ�HBEłKVNĭ�
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas un 
sprādzienbīstamas vielas.
t� /FJ[NBOUPKJFU�
mehāniskas ierīces vai citus 
līdzekļus, lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, ja vien 
tos nav ieteicis ražotājs.
t� Àł�JFLĭSUB�OBW�QBSFE[ķUB
�
lai to izmantotu personas 
ar fiziskajiem, garīgajiem 
un uztveres traucējumiem 
vai cilvēki bez pieredzes un 
zināšanām (tostarp bērni), ja 
WJFO�WJŌVT�OFV[SBVHB�QFSTPOB
�
LBT�JS�BUCJMEłHB�QBS�WJŌV�ESPÝłCV�
vai sniedz norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.
t� /FJ[NBOUPKJFU�CPKĭUV�
ledusskapi. Ja jums rodas kaut 
kādas bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.
t� -FEVTTLBQKB�
elektrodrošība var tikt garantēta 
tikai tad, ja iezemējuma sistēma 
jūsu mājā atbilst standartiem.
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t� *FLĭSUBT�QBLŉBVÝBOB�
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.
t� +B�TQķLB�LBCFMJT�
ir bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas centru.
t� 6[TUĭEłÝBOBT�MBJLĭ�
nekādā gadījumā neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
LPOUBLUMJH[Eĭ��1SFUķKĭ�HBEłKVNĭ�
var rasties nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.
t� ÀJT�MFEVTTLBQJT�
ir paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To nevajadzētu 
izmantot nekādam citam 
mērķim.
t� 6[MłNF�BS�J[TUSĭEĭKVNB�
tehniskajiem datiem atrodas 
ledusskapja iekšpusē pa kreisi.
t� /FLĭEĭ�HBEłKVNĭ�
nepievienojiet ledusskapi pie 
elektrības taupīšanas sistēmas, 
jo tas var sabojāt ledusskapi.
t� +B�MFEVTTLBQJN�
ir zils gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties uz to ar 
OFBQCSVŌPUV�BDJ�WBJ�DBVS�
optiskajām ierīcēm. 
t�� +B�MFEVTTLBQKJ�JS�
manuāli vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas pēc 
elektropadeves traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 minūtes.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�UJFL�
atdots kādam citam, arī šī 
lietošanas rokasgrāmata ir 
jāatdod jaunajam īpašniekam.

t� -FEVTTLBQKB�
transportēšanas laikā izvairieties 
no spēka kabeļa bojājumiem. 
Kabeļa saliekšana var 
izraisīt ugunsgrēku. Nekādā 
gadījumā nelieciet uz spēka 
kabeļa smagus priekšmetus. 
1JFWJFOPKPU�JFLĭSUV�CBSPÝBOBT�
avotam, nepieskarieties 
spraudkontaktam ar slapjām 
rokām.

t� Novietojot iekārtu, nodrošiniet, 
lai elektrības kabelis netiktu 
iespiests vai bojāts.

t� *FLĭSUBT�BJ[NVHVSķ�OFOPWJFUPKJFU�
vairākas pārvietojamās 
elektrības kontaktligzdas vai 
barošanas avotus.

t� Bērniem no 3 līdz 8 gadu 
vecumam ir atļauts uzpildīt un 
izkraut saldēšanas iekārtas.

t� Lai izvairītos no pārtikas 
saindēšanas, lūdzu, ievērojiet 
šos norādījumus:

t� o�*MHTUPÝB�EVSWKV�BUWķSÝBOB�
var radīt būtisku temperatūras 
pieaugumu

t� iekārtas nodalījumos.
t� – Regulāri tīriet virsmas, kas var 

nonākt saskarsmē ar pārtiku, 
un noplūdes sistēmas, kam 
iespējams piekļūt.
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t� – Tīriet ūdens tvertnes, ja tās 
nav izmantotas 48 h; izskalojiet 
ūdens sistēmu, kas pieslēgta 
ūdens apgādes sistēmai, ja 
ūdens nav izskalots 5 dienas.

t� – Glabājiet jēlu gaļu un zivis 
piemērotās tvertnēs ledusskapī, 
lai pārtika nesaskartos ar 
ledusskapi vai

t� lai ūdens nepilētu uz citas 
pārtikas.

t� o�%JWV�[WBJHäŌV�TBMEķUBT�
pārtikas nodalījumi ir piemēroti 
iepriekš sasaldētas pārtikas 
glabāšanai, saldējuma 
gatavošanai

t� VO�MFEVT�HBCBMJŌV�
pagatavošanai.

t� o�7JFOBT
�EJWV�VO�USłT�[WBJHäŌV�
nodalījumi nav paredzēti 
svaigas pārtikas saldēšanai.

t� – Ja dzesēšanas iekārta tiks 
ilgstoši atstāta tukša, izslēdziet, 
atkausējiet, iztīriet, izžāvējiet to 
un atstājiet

t� durvis atvērtas, lai novērstu 
pelējuma veidošanos iekārtā.

t� Nepievienojiet ledusskapi vaļīgai 
sienas kontaktligzdai.

t��%SPÝłCBT�BQTWķSVNV�Eķŉ�
izvairieties no ledusskapja 
iekšējo un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.
t� -BJ�J[WBJSłUPT�OP�
ugunsgrēka un sprādziena 
riska, ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, kuru 
sastāvā ir viegli uzliesmojušas 
gāzes, piemēram, propāna 
gāze.

t� /FLĭEĭ�HBEłKVNĭ�
nelieciet uz ledusskapja virsmas 
traukus ar ūdeni, jo tas var 
izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu vai ugunsgrēku.
t�� /FQĭSTMPHPKJFU�
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. Ja 
ledusskapis ir pārāk pilns, tad, 
atverot durvis, pārtika var izkrist 
no ledusskapja, radot kaitējumu 
jums vai iekārtai. Nekādā 
gadījumā nelieciet priekšmetus 
uz ledusskapja virsmas, jo 
ledusskapja durvju atvēršanas 
vai aizvēršanas laikā tie var 
nokrist.
t�� -FEVTTLBQł�OFESłLTU�
turēt vakcīnas, temperatūras 
jutīgus medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, jo 
tiem ir nepieciešama noteikta 
uzglabāšanas temperatūra.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�OFUJLT�
ilgstoši izmantots, tas jāatvieno 
no barošanas avota. Spēka 
kabeļa bojājuma gadījumā var 
sākties ugunsgrēks.
t� +B�SFHVMķKBNĭT�LĭKJŌBT�
nav pareizi nostiprinātas uz 
grīdas, tad ledusskapis var 
LVTUķUJFT��3FHVMķKBNP�LĭKJŌV�
pareiza nostiprināšana uz 
grīdas var novērst ledusskapja 
kustēšanos.
t� /FTPU�MFEVTTLBQJ
�
neturiet to aiz durvju roktura. 
1SFUķKĭ�HBEłKVNĭ�UBT�WBS�OPMŜ[U�
t� /PWJFUPKPU�JFLĭSUV�
līdzās citam ledusskapim 
vai saldētavai, starp šīm 
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iekārtām ir jābūt vismaz 8 cm 
BUUĭMVNBN��1SFUķKĭ�HBEłKVNĭ�
uz līdzās esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.
t�/FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�JFSłDJ
�
ja ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

1

Piezīme par iekārtām ar 
ūdens automātu;
t� .BLTJNĭMBKBN�BVLTUĭ�
ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 90 psi (620 
L1B). Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (����L1B
, 
tīkla sistēmā izmantojiet 
spiedienu ierobežojošu vārstu. 
Ja nezināt, kā pārbaudīt ūdens 
spiedienu, lūdziet profesionāla 
santehniķa palīdzību.
t� +B�TJTUķNĭ�JFTQķKBNT�
hidrauliskais trieciens, vienmēr 
tajā izmantojiet hidrauliskā 
trieciena novēršanas 
aprīkojumu. Ja neesat 
pārliecināts, vai jūsu sistēmā 
nav hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar profesionāliem 
santehniķiem.

t� /FV[TUĭEJFU�V[�LBSTUĭ�
ūdens ieplūdes caurules. Veiciet 
piesardzības pasākumus, lai 
OPWķSTUV�ÝŉŜUFŌV�TBTBMÝBOBT�
risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).
t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�
dzeramo ūdeni.

Bērnu drošība
t�� +B�EVSWJT�JS�TMķE[BNBT
�UBE�
atslēga jāglabā bērniem nepieejamā 
vietā.
t� +ĭV[SBVHB
�MBJ�CķSOJ�
nespēlētos ar iekārtu.

Atbilstība EEIA direktīvai un 
atkritumu pārstrāde 

 Àł� JFLĭSUB� BUCJMTU� &4�&&*"�
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 

izstrādājums ir marķēts ar elektrisko un 
FMFLUSPOJTLP� JFLĭSUV� BULSJUVNV� 	&&"*
�
klasifikācijas simbolu.

Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
PUSFJ[ķKBJ� QĭSTUSĭEFJ�� 1ķD� JFLĭSUBT�
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu veikt 
PUSSFJ[ķKP�QĭSTUSĭEJ��1MBÝĭLV�JOGPSNĭDJKV�
par savākšanas centriem varat uzzināt 
vietējā pašvaldībā.
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Atbilstība direktīvai par 
bīstamo vielu ierobežošanu 
elektroniskajā un elektriskajā 
aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.

Informācija par iepakojumu
*FLĭSUBT� JFQBLPKVNT� JS� J[HBUBWPUT� OP�

otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem 
atbilstoši mūsu valsts vides aizsardzības 
noteikumiem. Neizmetiet iepakojuma 
materiālus kopā ar mājsaimniecības 
vai citiem atkritumiem. Nogādājiet 
tos vietējo pašvaldību norādītajās 
iepakojuma materiālu savākšanas 
vietās.

Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas laikā 
dzesēšanas sistēma un cauruļvadi 
netiktu bojāti. Bojājuma gadījumā 
neturiet iekārtu potenciālu uguns avotu 
tuvumā, jo tas var izraisīt iekārtas 
aizdegšanos, un vēdiniet telpu, kurā 
novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 
*FLĭSUĭ� J[NBOUPUBJT� Hĭ[FT� UJQT� JS�

norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
t� /FUVSJFU�MFEVTTLBQKB�EVSWJT�
ilgstoši atvērtas.
t� /FJFWJFUPKJFU�MFEVTTLBQł�
karstu pārtiku vai dzērienus.
t� /FQĭSQJMEJFU�MFEVTTLBQJ
�MBJ�
netiktu traucēta gaisa cirkulācija tā 
iekšpusē.
t� /FOPWJFUPKJFU�MFEVTTLBQJ�
tiešā saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, krāsns, 
trauku mazgājamās iekārtas vai 
radiatoru, tuvumā.
t� 1JFWķSTJFU�V[NBOłCV�UBN
�MBJ�
pārtika atrastos aizvērtos traukos.
t� 1JF[łNF�QBS�JFLĭSUĭN�BS�
saldēšanas kameru. Saldēšanas 
kamerā varat saglabāt maksimālo 
ķEJFOB�EBVE[VNV
�J[ŌFNPU�OP�
tās plauktu vai atvilktni. Norādītā 
saldēšanas kameras enerģijas 
QBUķSJŌB�WķSUłCB�JS�OPUFJLUB�JFLĭSUBJ�
BS�J[ŌFNUV�QMBVLUV�WBJ�BUWJLUOJ�VO�
maksimālo noslodzi. Nepastāv 
nekāds risks, izmantojot plauktu 
vai atvilktni atbilstoši sasaldējamās 
pārtikas formai un izmēram.
t� 4BTBMEķUĭT�QĭSUJLBT�
atlaidināšana ledusskapja nodalījumā 
gan ietaupīs elektroenerģiju, gan 
saglabās pārtikas kvalitāti.
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��� *[UłSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ
�Lĭ�JFUFJLUT�
sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

��� 1JFWJFOPKJFU�MFEVTTLBQJ�TJFOBT�
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas 
var būt siltas. Tas ir normāli. Šīm 
vietām ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.

3  Uzstādīšana 
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

Lĭ�QBSĭEłUT�BUUķMĭ��1MBTUNBTBT�ņłŉJ�
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst jūsu 
izstrādājuma izskatam.)

B-ŜE[V�ŌFNJFU�WķSĭ
�LB�SBäPUĭKT�
OFV[ŌFNBT�BUCJMEłCV
�KB�JOTUSVLDJKV�
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

��� *FQBLPKVNBN�JS�KĭCŜU�DJFÝJ�
nostiprinātam ar virvēm un līmlentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
*LWJFOT� QĭSTUSĭEĭUBJT� NBUFSJĭMT�

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, papildu 
informāciju varat iegūt no vides 
aizsardzības organizācijām vai vietējās 
varas pārstāvjiem.

Pirms ledusskapja 
izmantošanas
1JSNT� MFEVTTLBQKB� JFTMķHÝBOBT�

pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?

1
2

3
3

3
1
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Pievienošana elektrotīklam
1JFWJFOPKJFU� JFLĭSUV� JF[FNķUBJ�

kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
t�� 4BWJFOPKVNBN�KĭBUCJMTU�OBDJPOĭMBKJFN�

noteikumiem.
t�� 1ķD�V[TUĭEłÝBOBT�TQķLB�LBCFŉB�

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

t�� /PSĭEłUBKBN�TQSJFHVNBN�KĭBUCJMTU�KŜTV�
elektrotīkla spriegumam.

t�� 4BWJFOPÝBOBJ�OFESłLTU�UJLU�J[NBOUPUJ�
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B�*FLĭSUV�OFESłLTU�J[NBOUPU
�LBNķS�
Uĭ�OBW�TBMBCPUB��1BTUĭW�FMFLUSJTLĭT�
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no iepakojuma
*FQBLPKVNB� NBUFSJĭMJ� WBS� CŜU� CłTUBNJ�

bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
t� 1BS�BUCSłWPÝBOPT�OP�MFEVTTLBQKB�WBSBU�

konsultēties ar pilnvarotu izplatītāju 
vai vietējās pašvaldības atkritumu 
savākšanas centru.

1JSNT� BUCSłWPÝBOĭT� OP� MFEVTTLBQKB
�
nogrieziet spraudkontaktu un, ja uz 
durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.

Novietošana un uzstādīšana

A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 
durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
QBLBMQPKVNB� TOJFE[ķKV
� MBJ� J[ŌFNUV�
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

���6[TUĭEJFU� MFEVTTLBQJ�WJFUĭ
�LVSĭ�UP�
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu 
tuvumā, mitrās vietās un tiešā saules 
gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu darbību, 
apkārt ledusskapim ir jābūt pietiekamai 
ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam no 
griestiem un 5 cm attālumam no sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.

5.Jūsu izstrādājuma efektīvai 
darbībai ir nepieciešama pietiekama 
gaisa cirkulācija. Ja izstrādājums tiek 
uzstādīts nišā, ir jānodrošina vismaz 
5 cm atstarpe starp izstrādājumu, 
griestiem, aizmugurējo un sānu sienām.

6.Ja izstrādājums tiek uzstādīts nišā, ir 
jānodrošina vismaz 5 cm atstarpe starp 
izstrādājumu, griestiem, aizmugurējo 
VO� TĭOV� TJFOĭN�� 1ĭSMJFDJOJFUJFT
�
ka atstarpes aizsargelements pie 
aizmugurējās sienas ir uzstādīts tam 
paredzētajā vietā (ja ietilpst izstrādājuma 
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Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

QBHSJFäPU�QSJFLÝķKĭT�LĭKJŌBT
�Lĭ�QBSĭEłUT�
attēlā. Stūris, kurā atrodas kāja, tiek 
nolaists uz leju, ja tiek pagriezts melnās 
CVMUJŌBT�WJS[JFOĭ
�VO�QBDFMUT�V[�BVHÝV
�
ja tiek pagriezts pretējā virzienā. Otras 
personas palīdzība, viegli paceļot 
saldētāju, atvieglinās šo procesu.

komplektācijā). Ja elementa nav, tas 
ir nozaudēts vai nolūzis, uzstādot 
izstrādājumu, ir jānodrošina vismaz 
5 cm atstarpe starp izstrādājuma 
aizmugurējo virsmu un istabas 
sienu. Atstarpe aizmugurē ir svarīga 
izstrādājuma efektīvai darbībai.
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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4  Sagatavošana

C Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 
cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, plīts virsmām, krāsnīm, 
centrālās apkures radiatoriem un 
plītīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

C Ledusskapja uzstādīšanas telpas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 10° C. 
Ledusskapja izmantošana zemākā 
temperatūrā nav ieteicama tā 
efektivitātes samazināšanās dēļ.

C Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

C Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

C Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

 -  Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

 -  Ledusskapi nevajadzētu ieslēgt 
tukšu, bez ievietotas pārtikas.

 -  Neatvienojiet ledusskapja 
spraudkontaktu no barošanas 
avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
TBEBŉĭ�i*FUFJDBNJF�QSPCMķNV�
risinājumi”.

C Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt iekārtas 
transportēšanai vai pārvietošanai 
nākotnē.
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Darba temperatūras iestatīšana

5  Ledusskapja izmantošana

Gaismas indikatori un 
vadības panelis

*FLĭSUBT� QSJFLÝQVTķ� BUSPEBT� USłT�
krāsaini gaismas indikatori, kas norādā 
saldēšanas kameras darba režīmu.

Zaļš indikators (1): iedegas, kad 
iekārta tiek pievienota barošanas 
avotam, un turpina degt, kamēr tiek 
pievadīta elektrība. Zaļais indikators 
nedegs, ja termostats būs iestatīts ‘0’ 
pozīcijā. Zaļais indikators nenorāda 
uz temperatūru saldēšanas kameras 
iekšpusē.

Sarkanais indikators (2) iedegas:
a)  ja nevar tikt saglabāta iepriekš 

iestatītā temperatūra;
b) ja iekārtā ievietots pārāk liels svaigas 

pārtikas daudzums;
c)  ja iekārtas durvis ir nejauši palikušas 

atvērtas.

Termostata pārslēgs (3) Termostata 
pārslēgs atrodas zem gaismas 
indikatoriem.

SVARĪGI! 1ķD� ĭUSĭT� TBTBMEķÝBOBT�
slēdža piespiešanas var būt neliela 
aizkavēšanas pirms kompresora 
darbības uzsākšanas. Tas ir normāli un 
nenorāda uz kompersora bojājumu.

2 1 3
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Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.
Warm Cold

1 = Zemākais dzesēšanas iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)

4 = Augstākais dzesēšanas iestatījums 
(Viszemākā temperatūra)

(vai)
.JO�� �� ;FNĭLBJT� E[FTķÝBOBT�

iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)
.BY�� �� "VHTUĭLBJT� E[FTķÝBOBT�

iestatījums 
(Viszemākā temperatūra) 

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu atbilstoši 
vēlamajai temperatūrai.

*FLÝķKĭ� UFNQFSBUŜSB� JS� BULBSłHB�BSł�OP�
ārējās temperatūras, durvju atvēršanas 
biežuma un ledusskapī turētās pārtikas 
daudzuma.

Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis pēc 
iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

*FLĭSUBT� OPSNĭMBJ� V[HMBCĭÝBOBT�
temperatūrai vajadzētu būt -18 °C (0 °F). 
Ja termostata pārslēgs tiek pagriezts 
OP� ��� QP[łDJKBT� QSFUķKJ� QVMLTUFŌSĭEłUĭKV�

kustības virzienam, tad iekārta tiks 
izslēgta un atskanēs klikšķis. Zemāku 
temperatūru var panākt, noregulējot 
termostata pārslēgu 4. pozīcijas 
virzienā.

.ķT� JFTBLĭN� QĭSCBVEłU� UFNQFSBUŜSV�
ar termometru, lai pārliecinātos, ka 
uzglabāšanas nodalījumos tiek uzturēta 
vajadzīgā temperatūra.
*[EBSJFU� MBTłKVNV� OFLBWķKPUJFT
� KP� QķD�

UFSNPNFUSB�J[ŌFNÝBOBT�OP�TBMEķÝBOBT�
kameras tā temperatūra ļoti strauji 
paaugstināsies.
Pārtikas sasaldēšana

Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar 
�TJNCPMV�V[�EVSWKV�JFMJLUŌB�

Varat šo iekārtu izmantot svaigas 
pārtikas sasaldēšanai, kā arī iepriekš 
sasaldētas pārtikas uzglabāšanai.

Lūdzu, skatieties ieteikumus uz 
pārtikas iepakojuma.

A Uzmanību!
Nesasaldējiet gāzētus dzērienus, 

jo sasaluša šķidruma dēļ pudele var 
uzsprāgt.

6[NBOłHJ� SłLPKJFUJFT� BS� TBTBMEķUJFN�
produktiem, teiksim, krāsainiem ledus 
HBCBMJŌJFN�

Nepārsniedziet iekārtas diennakts 
sasaldēšanas jaudu. Skatiet tehnisko 
pamatdatu plāksnīti.   

Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, 
sasaldēšanai jānotiek tik ātri, cik vien 
iespējams.

Tādejādi sasaldēšanas jauda netiks 
pārsniegta un iekšējā temperatūra 
nepaaugstināsies.
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A Uzmanību!
Jau iepriekš dziļi sasaldēto pārtiku 

vienmēr turiet atsevišķi no tikko 
ievietotās pārtikas.

Karstas pārtikas dziļās sasaldēšanas 
laikā dzesēšanas kompresors 
darbosies, līdz pārtika būs pilnīgi 
sasalusi. Tas var īslaicīgi izraisīt pārāk 
lielu ledusskapja nodalījuma dzesēšanu.

Neuztraucieties, ja uzreiz pēc 
saldētavas durvju aizvēršanas tās ir 
grūti atkal atvērt. Tā iemesls ir spiediena 
starpība, kas izlīdzināsies, un pēc pāris 
minūtēm būs atkal iespējams normāli 
atvērt durvis.
6[SFJ[� QķD� EVSWKV� BJ[WķSÝBOBT�

E[JSEķTJFU�WBLVVNB�SBEłUV�TLBŌV��5BT�JS�
visai normāli.

Ledus gabaliņu pagatavošana

1JFQJMEJFU�MFEVT�HBCBMJŌV�QBQMĭUFT�����
daļas ar ūdeni un ielieciet to saldētavā.
6[SFJ[� QķD� ŜEFOT� QĭSWķSÝBOĭT� MFEŜ�

WBSBU�J[ŌFNU�MFEVT�HBCBMJŌVT�
/FLĭEĭ� HBEłKVNĭ� MFEVT� HBCBMJŌV�

J[ŌFNÝBOBJ� OFJ[NBOUPKJFU� BTVT�
priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJŌBT��1BTUĭW�USBVNBT�SJTLT�

5ĭ�WJFUĭ�ŉBVKJFU�MFEVT�HBCBMJŌJFN�NB[MJFU�
atkust vai ielieciet paplātes apakšu uz 
īsu brīdi karstā ūdenī.

Ātrā sasaldēšana

Ja jāsasaldē liels daudzums svaigas 
pārtikas, tad 24 stundas pirms 
svaigās pārtikas ievietošanas ātrās 
sasaldēšanas kamerā pabīdiet ātrās 
sasaldēšanas slēdzi.

Lai sasaldētu maksimālo norādīto 
pārtikas daudzumu, ļoti ieteicams ātrās 
sasaldēšanas slēdzi ieslēgt 24 stundas 
QJSNT�QĭSUJLBT�TBTBMEķÝBOBT��1JFWķSTJFU�
īpašu uzmanību tam, lai nesajauktu 
sasaldētu pārtiku un svaigu pārtiku.

1-

4-

-2

-3
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Iekārtas atlaidināšana

1ĭSĭL�MJFMBT�MFEVT�LĭSUBT�J[WFJEPÝBOĭT�
ietekmēs iekārtas saldētspēju.

Tādēļ ieteicams atlaidināt iekārtu 
vismaz divas reizes gadā vai arī tad, 
kad ledus kārta ir biezāka par 7 mm. 

Atlaidiniet iekārtu tad, kad tajā nav 
daudz pārtikas.

*[ŌFNJFU�OP�BUWJMLUOķN�E[JŉJ�TBTBMEķUP�
QĭSUJLV�� *FUJOJFU� E[JŉJ� TBTBMEķUP� QĭSUJLV�
vairākās papīra kārtās vai segā un turiet 
vēsā vietā.

Lai sāktu atlaidināšanu, atvienojiet 
iekārtu vai izslēdziet slēgiekārtu.
*[ŌFNJFU�OP�JFLĭSUBT�WJTVT�QJFEFSVNVT�

(teiksim, plauktus, atviktnes utt.), un 
izmantojiet piemērotu tvertni izkusušā 
ledus ūdens savākšanai.

Ja nepieciešams, izkusušā ledus 
ūdens savākšanai izmantojiet mīkstu 
ESĭOJŌV��

Atlaidināšanas laikā turiet durvis 
atvērtas.

Lai paātrinātu atlaidināšanu, ievietojiet 
iekārtā traukus ar siltu ūdeni.

Nekādā gadījumā neizmantojiet 
elektroierīces, atlaidināšanai 
paredzētus aerosolus vai smailus vai 
asus priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJŌBT
�MFEVT�OPŌFNÝBOBJ�

1ķD� BUMBJEJOĭÝBOBT� QBCFJHÝBOBT�
iztīriet iekšpusi (skatiet sadaļu "Tīrīšana 
un apkope").

Atvienojiet iekārtu no barošanas 
BWPUB�� *FWJFUPKJFU� BUWJMLUOķT� TBTBMEķUP�
pārtiku un iebīdiet atvilktnes saldēšanas 
kamerā. 
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6  Apkope un tīrīšana

A Nekādā gadījumā tīrīšanai 
neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B�.ķT�JFTBLĭN�JFLĭSUV�QJSNT�UłSłÝBOBT�
atvienot no barošanas avota.

B Nekad tīrīšanai neizmantojiet asus 
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku.

C Notīriet ledusskapja korpusu ar 
remdenu ūdeni, un noslaukiet to 
sausu.

C� *[NBOUPKJFU�NłLTUV�ESĭOJŌV
�LBT�
samitrināta 0,57 l ūdens un 1 tk. 
sodas šķīdumā, un izgriezta, lai iztīrītu 
iekšpusi, pēc tam noslaukiet to sausu.

B�1JFWķSTJFU�V[NBOłCV�UBN
�MBJ�ŜEFOT�
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

B Ja ledusskapis netiek izmantots ilgāku 
MBJLV
�BUWJFOPKJFU�TQķLB�LBCFMJ
�J[ŌFNJFU�
visu pārtiku, iztīriet to un atstājiet 
durvis pusvirus.

C Regulāri pārbaudiet durvju blīvējumu, 
lai pārliecinātos, ka tas ir tīrs un tajā 
OBW�TBLSĭKVÝĭT�QĭSUJLBT�EBŉJŌBT�

A�-BJ�J[ŌFNUV�EVSWKV�QMBVLUVT
�J[ŌFNJFU�
visu saturu un tad paceliet plauktus 
no apakšpuses uz augšu.

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 

C Nelieciet ledusskapī šķidras eļļas vai 
eļļā gatavotus ēdienus nenoslēgtos 
traukos, jo tie bojā ledusskapja 
plastmasas virsmas. Ja uz plastmasas 
virsmām izlīst vai izsmērējas eļļa, uzreiz 
notīriet un noskalojiet attiecīgo vietu ar 
siltu ūdeni.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas var 

ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas problēmas, 
kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla izmantošanu. Jūsu 
iekārtai var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas. 
t� 7BJ�MFEVTTLBQJT�JS�QBSFJ[J�QJFWJFOPUT�TUSĭWBT�BWPUBN �*FWJFUPKJFU�TQSBVELPOUBLUV�

sienas kontaktligzdā.
t� 7BJ�OBW�J[EFE[JT�ESPÝJOĭUĭKT�LPOUBLUMJH[EBJ
�LVSBJ�QJFWJFOPUT�MFEVTTLBQJT
�WBJ�BSł�

J[TJTUT�HBMWFOBJT�ESPÝJOĭUĭKT �1ĭSCBVEJFU�ESPÝJOĭUĭKV�
,POEFOTĭDJKB� V[� MFEVTTLBQKB� OPEBMłKVNB� TĭOV� TJFOBT�� 	.6-5*� ;0/&
�$00-�

$0/530-�VO�'-&9*�;0/&
�
t� ĒPUJ�[FNB�ĭSķKĭ�UFNQFSBUŜSB��#JFäB�EVSWKV�BUWķSÝBOB�VO�BJ[WķSÝBOB��ĒPUJ�MJFMT�

mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas satur 
šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus. Termostata iestatīšana zemākai temperatūrai. 

t� 4BNB[JOJFU�MBJLV
�LBE�EVSWJT�UJFL�UVSķUBT�BUWķSUBT
�WBJ�SFUĭL�J[NBOUPKJFU�MFEVTTLBQJ�
t� 1ĭSLMĭKJFU�BUWķSUPT�USBVLPT�V[HMBCĭUP�QĭSUJLV�BS�QJFNķSPUV�NBUFSJĭMV�
t� /PTMBVLJFU�LPOEFOTĭUV�BS�TBVTV�BVEVNV�VO�QĭSCBVEJFU
�WBJ�UBT�TBHMBCĭKBT�

Kompresors nedarbojas
t� ,PNQSFTPSB�UFSNJTLĭ�BJ[TBSE[łCB�BUTMķHTJFT�QķLÝŌV�FMFLUSPBQHĭEFT�USBVDķKVNV�

gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas šķidrums 
ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts. Ledusskapis sāks darboties 
pēc aptuveni 6 minūtēm. Lūdzu, sazinieties ar apkopes centru, ja ledusskapis 
nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

t� -FEVTTLBQJT�J[QJMEB�BUMBJEJOĭÝBOBT�DJLMV��5BT�JS�OPSNĭMJ�MFEVTTLBQJN
�LBT�WFJD�
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

t� -FEVTTLBQJT�OBW�QJFWJFOPUT�LPOUBLUMJH[EBJ��1ĭSCBVEJFU
�WBJ�TQSBVELPOUBLUT�JS�
pareizi iesprausts kontaktligzdā.

t� 7BJ�UFNQFSBUŜSBT�OPSFHVMķÝBOB�JS�WFJLUB�QBSFJ[J 
t� *FTQķKBNT�QĭSUSBVLUB�FMFLUSłCBT�QBEFWF�
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
t� *FTQķKBNT�KBVOBJT�MFEVTTLBQJT�JS�QMBUĭLT�QBS�JFQSJFLÝķKP��5BT�JS�WJTBJ�OPSNĭMJ��-JFMJ�

ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
t� *FTQķKBNT�JS�BVHTUB�BQLĭSUķKĭ�JTUBCBT�UFNQFSBUŜSB��5BT�JS�WJTBJ�OPSNĭMJ�
t� *FTQķKBNT�MFEVTTLBQJT�JS�OFTFO�JFTMķHUT�WBJ�UBKĭ�OFTFO�JFWJFUPUB�QĭSUJLB��

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
t� /FTFO�MFEVTTLBQł�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ķEJFOB��,BSTUT�ķEJFOT�J[SBJTB�

ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas temperatūra.
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWķSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��4JMUBJT�HBJTT
�LBT�

iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.
t� *FTQķKBNT�MFEVTTLBQKB�OPEBMłKVNB�EVSWJT�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��1ĭSCBVEJFU
�WBJ�EVSWJT�

ir cieši aizvērtas.
t� *FTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�MFEVTTLBQKB�

temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.
t� -FEVTTLBQKB�WBJ�TBMEķÝBOBT�LBNFSBT�EVSWKV�CMłWķKVNT�WBS�CŜU�OFUłST
�OPEJMJT
�

ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/ieplīsis 
blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra ir 
apmierinoša.
t� *FTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�TBMEķUBWBT�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�TBMEķUBWBT�

temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra ir 

apmierinoša.
t� *FTQķKBNT�JFTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�

ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
1ĭSUJLB
�LBT�BUSPEBT�MFEVTTLBQKB�OPEBMłKVNB�BUWJMLUOķT
�TBTBMTU�

t� *FTQķKBNT�JFTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�
ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.

Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
t� *FTQķKBNT�JFTUBUłUB�ŉPUJ�BVHTUB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��-FEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB�

JFUFLNķ�TBMEķUBWBT�UFNQFSBUŜSV��.BJOJFU�MFEVTTLBQKB�WBJ�TBMEķUBWBT�UFNQFSBUŜSV
�
līdz tā ir piemērota.

t� *FTQķKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWķSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUĭUBT�QVTWJSVT�
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�JS�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��$JFÝJ�BJ[WFSJFU�EVSWJT�
t� /FTFO�MFEVTTLBQł�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ķEJFOB��(BJEJFU
�MłE[�MFEVTTLBQJT�

vai saldētava sasniedz vēlamo temperatūru.
t� -FEVTTLBQJT�WBS�CŜU�OFTFO�JFTMķHUT��-FEVTTLBQKB�QJMOłHB�BUE[FTķÝBOB�QSBTB�MBJLV�

Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
t� -FEVTTLBQKB�WFJLUTQķKB�WBS�NBJOłUJFT�BULBSłCĭ�OP�ĭSķKĭT�UFNQFSBUŜSBT�J[NBJŌĭN��

Tas ir normāli un nav defekts.
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7JCSĭDJKBT�WBJ�USPLÝŌJ�
t� (SłEB�OBW�MłE[FOB�WBJ�Uĭ�JS�ŉPE[łHB��-FEVTTLBQJT�MłHPKBT
�KB�UBT�UJFL�MķOJ�QBLVTUJOĭUT��

1ĭSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSłEB�BUSPEBT�WJFOĭ�MłNFOł�VO�TQķK�OPUVSķU�MFEVTTLBQJ��
t� *FTQķKBNT�USPLTOJ�SBEB�V[�MFEVTTLBQKB�OPMJLUĭT�MJFUBT��+ĭOPŌFN�MJFUBT
�LBT�BUSPEBT�

uz ledusskapja.
/P�MFEVTTLBQKB�BUTLBO�USPLÝŌJ
�LBT�BUHĭEJOB�ÝņJESVNB�J[MłÝBOV�WBJ�J[ÝŉĭLÝBOPT�

t� "UCJMTUPÝJ�MFEVTTLBQKB�EBSCłCBT�QSJODJQJFN�UBKĭ�QMŜTU�ÝņJESVNT�VO�Hĭ[F��5BT�JS�
normāli un nav defekts.

Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.
t� -FEVTTLBQKB�E[FTķÝBOBJ�UJFL�J[NBOUPUJ�WFOUJMBUPSJ��5BT�JS�OPSNĭMJ�VO�OBW�EFGFLUT�

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
t� ,BSTUJ�VO�NJUSJ�MBJLB�BQTUĭLŉJ�QBMJFMJOB�MFEVT�VO�LPOEFOTĭUB�WFJEPÝBOPT��5BT�JS�

normāli un nav defekts. 
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�JS�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��1ĭSMJFDJOJFUJFT
�WBJ�EVSWJT�JS�DJFÝJ�BJ[WķSUBT�
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWķSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUĭUBT�QVTWJSVT�

Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.
t� *FTQķKBNT�JS�BVHTUT�HBJTB�NJUSVNT��.JUSPT�MBJLB�BQTUĭLŉPT�UBT�JS�OPSNĭMJ��,BE�

mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.
Slikta smaka ledusskapī.

t� -FEVTTLBQKB�JFLÝQVTF�JS�KĭJ[UłSB��*[UłSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ�BS�TŜLMJ
�TJMUV�ŜEFOJ�WBJ�
gāzētu ūdeni. 

t� *FTQķKBNT�TNBLV�J[SBJTB�EBäJ�LPOUFJOFSJ�WBJ�JFQBLPKVNB�NBUFSJĭMJ��*[NBOUPKJFU�DJUVT�
konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.

Durvis nevar aizvērt.
t� 1ĭSUJLBT�JFQBLPKVNT�WBS�OFŉBVU�EVSWłN�BJ[WķSUJFT��1ĭSWJFUPKJFU�QBLBT
�LBT�USBVDķ�

durvīm. 
t� -FEVTTLBQJT�OFBUSPEBT�QJMOłHJ�WFSUJLĭMJ�V[�HSłEBT�VO�UBT�MłHPKBT
�LBE�UJFL�OFEBVE[�

pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves. 
t� (SłEB�OBW�WJFOĭ�MłNFOł�WBJ�QJFUJFLBNJ�J[UVSłHB��1ĭSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSłEB�BUSPEBT�WJFOĭ�

līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.

t� *FTQķKBNT�QĭSUJLB�QJFTLBSBT�BUWJMLUOFT�HSJFTUJFN��1ĭSLĭSUPKJFU�BUWJMLUOķ�FTPÝP�
pārtiku.



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za uporabo 

naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priročnik
t�1SJSPĲOJL�WBN�CP�QPNBHBM�QSJ�IJUSJ�JO�WBSOJ�VQPSBCJ�OBQSBWF�
t�1SJSPĲOJL�QSFCFSJUF�QSFEFO�OBQSBWP�OBNFTUJUF�JO�VQPSBCJUF�
t�4MFEJUF�OBWPEJMPN
�QSFEWTFN�WBSOPTUOJN�
t� 1SJSPĲOJL� ISBOJUF� OB� MBILP� EPTFHMKJWFN� NFTUV
� TBK� HB� CPTUF� NPSEB� LBTOFKF�

potrebovali. 
t�1PMFH�UFHB�QSFCFSJUF�UVEJ�PTUBMF�EPLVNFOUF
�LJ�TP�QSJMPäFOJ�OBQSBWJ�
1SPTJNP�VQPÝUFWBKUF
�EB�KF�QSJSPĲOJL�MBILP�WFMKBWFO�UVEJ�[B�ESVHF�NPEFMF��

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C� 1PNFNCOF�JOGPSNBDJKF�JO�LPSJTUOJ�OBTWFUJ�[B�VQPSBCP�
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 
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C� 4MJLF�W�OBWPEJMJI�[B�VQPSBCP�TP�TIFNBUTLF�JO�NPSEB�OF�VTUSF[BKP�WBÝFNV�
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

1  Vaš hladilnik  

1. 3FGMFLUPSKJ
2. Zgornji okrov
3. 4JHOBMOF�MVĲLF
4. Gumb termostata 
5. Ledomat
6. 1SFEFM�[B�IJUSP�[BNS[PWBOKF
7. 1SFEFMJ�[B�[BNS[OKFOB�äJWJMB
8. Nastavljiva sprednja noga

1

5

7

7

6

8

4 23
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2  Pomembna varnostna opozorila
1SPTJNP
� QSFHMFKUF� OBTMFEOKF�
JOGPSNBDJKF�� � üF� OF� CPTUF�
VQPÝUFWBMJ� UFI� JOGPSNBDJK
� MBILP�
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija in 
zanesljivost nista veljavni. 
Originalne nadomestne dele 

zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 
Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, ohišje 

naprave ali vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo vedno 
nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 

ne uporabljajte mehanskih 
naprav, razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A
OPOZORILO : 

Ne poškodujte tokokroga 
hladilnega sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka za 

shranjevanje živil aparata 
ne uporabljajte električnih 
naprav, razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:
– kuhinje za osebje v trgovinah, 

pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;
– hoteli, moteli in druga 

stanovanjska okolja, kjer jo lahko 

uporabljajo gostje;
– okolja, kjer ponujajo nočitve z 

zajtrkom.
– pri cateringu in v podobnih 

okoljih, kjer ne gre za neposredno 
prodajo.

 Splošna varnost
t� Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, da 
QSJEPCJUF�QPUSFCOF�JOGPSNBDJKF�

t� 1SJ�NPSFCJUOJI�WQSBÝBOKJI�
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
EFMPN��4MBEPMFEB�JO�MFEFOJI�
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega dela! 
	1PW[SPĲJKP�MBILP�P[FCMJOF�W�
ustih.) 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

t� Zamrznjenih živil se ne dotikajte 
z rokami, saj lahko primrznejo. 

t� 1SFE�ĲJÝĲFOKFN�BMJ�PEUBKBOKFN�
hladilnik izključite iz električnega 
omrežja.

t� )MBEJMOJLB�OJLPMJ�OF�ĲJTUJUF�JO�
odtajajte s paro ali parnimi 
ĲJTUJMOJNJ�TSFETUWJ��1BSB�MBILP�
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pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

t� Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

t� V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

t� Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali rezanje. 
Če se plinski kanali izparilnika, 
podaljški cevi ali površinske 
prevleke prebodejo, lahko 
hladilno sredstvo prodre in 
povzroči draženje kože ali 
poškodbe oči.

t� Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

t� &MFLUSJĲOF�OBQSBWF�MBILP�
popravljajo samo pooblaščene 
PTFCF��1PQSBWJMB
�LJ�KJI�J[WBKBKP�
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

t� V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

t� Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

t� Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.

t� V hladilniku nikoli ne shranjujte 
razpršilcev, ki vsebujejo vnetljive 
in eksplozivne substance.

t� Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

t� Naprave naj ne uporabljajo 
PTFCF�T�GJ[JĲOJNJ
�TFO[PSOJNJ�BMJ�
duševnimi motnjami ali osebe, 
ki nimajo potrebnega znanja 
oziroma izkušenj (vključno z 
otroki), razen če jih nadzira 
oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost ali oseba, ki jim 
bo ustrezno svetovala glede 
uporabe naprave. 

t� Ne uporabljajte poškodovanega 
hladilnika. Če imate kakršne 
koli pomisleke, se obrnite na 
servisno službo.

t� &MFLUSJĲOB�WBSOPTU�IMBEJMOJLB�
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši ustreza 
standardom. 

t� Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

t� Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

t� )MBEJMOJLB�NFE�NPOUBäP�
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

t� )MBEJMOJL�KF�OBNFOKFO�
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.
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t� &UJLFUB�T�UFIOJĲOJNJ�
TQFDJGJLBDJKBNJ�TF�OBIBKB�OB�MFWJ�
steni znotraj hladilnika. 

t� )MBEJMOJLB�OF�QSJLMKVĲVKUF�OB�
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

t� Če je na hladilniku modra lučka, 
ne glejte vanjo z golim očesom 
ali skozi optične naprave dlje 
časa.  

t� 1SJ�IMBEJMOJLJI�[�SPĲOJN�
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

t� Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte vtiča 
z mokrimi rokami.

t� )MBEJMOJLB�OF�QSJLMKVĲVKUF�W�
razrahljano vtičnico.

t� Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

t� V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara ali 
eksplozije. 

t� Na hladilnik nikoli ne postavljajte 
posod z vodo, saj to lahko 
povzroči električni udar ali 
požar.

t� )MBEJMOJLB�OF�QSFPCSFNFOKVKUF�
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

t� $FQJW
�[ESBWJM
�PCĲVUMKJWJI�OB�
toploto, znanstvenih materialov 
itd. ne shranjujte v hladilnik, 
saj zahtevajo določeno 
temperaturo.

t� Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, ga 
izklopite. Težave v napetostnem 
kablu namreč lahko povzročijo 
požar.

t� Če nastavljive noge niso dobro 
nameščene na tleh, se hladilnik 
lahko premika. Če nastavljive 
noge dobro namestite na tla, 
lahko preprečite premikanje 
hladilnika. 

t� Med prenašanjem hladilnika ne 
držite za ročaje na vratih, saj jih 
lahko odtrgate.

t� Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 
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t� Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

  
  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
t� Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

t� Če je v vaši inštalaciji prisotno 
tveganje nastanka hidravličnega 
udara, vedno uporabite opremo 
za preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

t� Ne nameščajte na vod s toplo 
vodo. Izvedite potrebne ukrepe 
za preprečevanje zamrznitve 
cevi. Območje temperature 
vode za delovanje naj bo med 
OBKNBOK��
�¡$�	��¡'
�JO�OBKWFĲ�
��¡$�	���¡'
�

t� Uporabljajte samo pitno vodo. 

Varnost otrok
t� Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
t� Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 

Skladnost z direktivo OEEO 
in odstranjevanjem odpadnih 
izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
EJSFLUJWP� &6� 0&&0�
	��������&6
���*[EFMFL�
vsebuje simbol za 
razvrstitev odpadne 
električne in 
elektronske opreme 

	0&&0
�
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske opreme. 
;B� JOGPSNBDJKF� P� UFI� DFOUSJI� [B�
zbiranje se obrnite na lokalne 
oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu 
[� EJSFLUJWP� &6� 3P)4� 	��������
&6
�� � /F� WTFCVKF� ÝLPEMKJWJI� JO�
prepovedanih materialov, ki so 
navedeni v direktivi.
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Informacije o embalaži
&NCBMBäOJ� NBUFSJBM� J[EFMLB�

je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
QSFEQJTJ�� &NCBMBäOFHB�
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 
Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 

da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo 
v bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 
To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 
Vrsta plina, ki ga vsebuje 

naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 
Naprave nikoli ne sežgite, da bi 

se je znebili. 

Varčevanje z energijo
t� Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
t� V hladilniku ne shranjujte toplih 

živil ali pijač.
t� )MBEJMOJLB�OF�OBQPMOJUF�

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

t� )MBEJMOJLB�OF�QPTUBWMKBKUF�OB�
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

t� Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je bila 
naprava napolnjena z največjo 
količino živil.  Uporaba police 
ali predala glede na oblike in 
velikost živil, ki jih želite shraniti, 
ne predstavlja nevarnosti. 

t� Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev

B�1SPJ[WBKBMFD�OF�CP�PEHPWBSKBM
�ĲF�OF�
CPTUF�VQPÝUFWBMJ�JOGPSNBDJK�W�OBWPEJMJI�
za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. )MBEJMOJL�NPSBUF�J[QSB[OJUJ�JO�PĲJTUJUJ�

pred vsakim prevozom.
2. 1PMJDF
�QSJQPNPĲLF
�QSFEBMF�[B�TWFäB�

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. &NCBMBäP�QSJĲWSTUJUF�[�EFCFMJNJ�USBLPWJ�
in močnimi vrvmi ter sledite navodilom 
za prevoz natisnjenih na embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za nadaljnje 
JOGPSNBDJKF�PCSOJUF�OB�PLPMKTLF�PSHBOF�
ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
1SFEFO� QSJĲOFUF� VQPSBCMKBUJ� IMBEJMOJL
�

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. 1SPTJNP
�OBNFTUJUF�2 plastična 
LMJOB
�LPU�LBäF�TMJLB��1MBTUJĲOB�LMJOB�
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
LSPäFOKF�[SBLB���	4MJLB�KF�TBNP�QSJNFS�
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. )MBEJMOJL�QSJLMKVĲJUF�W�WUJĲOJDP�
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja luč 
hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslišali 
hrup. Tekočina in plini v hladilnem 
sistemu običajno lahko povzročijo 
hrup, tudi kadar kompresor ne deluje. 

6. 4QSFEOKJ�SPCPWJ�IMBEJMOJLB�TP�MBILP�
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
1PNFNCOP�
t� 1SJLMKVĲJUFW�NPSB�VTUSF[BUJ�OBDJPOBMOJN�

predpisom. 
t� Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
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t� Določena napetost mora ustrezati 
omrežni napetosti. 

t� Za priključitev ne uporabljajte 
podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B�1PÝLPEPWBO�OBQBKBMOJ�LBCFM�MBILP�
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
&NCBMBäOJ� NBUFSJBM� KF� MBILP� OFWBSFO�

[B� PUSPLF�� � &NCBMBäOJ�NBUFSJBM� ISBOJUF�
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 
&NCBMBäB� IMBEJMOJLB� KF� J[EFMBOB� J[�

materiala primernega za recikliranje. 

Odstranjevanje starega 
hladilnika
4UBS� IMBEJMOJL� PETUSBOJUF� PLPMKV�

prijazno. 
t� Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

1SFEFO� PETUSBOJUF� IMBEJMOJL
� J[LMPQJUF�
električni vtič in onemogočite morebitne 
ključavnice na vratih, da zaščitite otroke 
pred nevarnostmi. 

Namestitev in montaža

A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 
namestili hladilnik niso dovolj široka, da 
bi hladilnik lahko spravili skozi, pokličite 
pooblaščeno servisno službo, da bodo 
odstranili vrata hladilnika in ga bočno 
spravite skozi vrata.  

1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 
omogočalo preprosto uporabo. 

2. )MBEJMOJL�OBK�OF�CP�W�CMJäJOJ�UPQMPUOJI�
virov, vlažnih prostorov ali neposredne 
sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 5 
cm razmika od stropa in najmanj 5 cm 
razmika od stene.  Če so tla pokrita s 
preprogo, mora biti proizvod 2,5 cm 
nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

5. Za učinkovito delovanje tega izdelka je 
potrebno zadostno kroženje zraka. Če 
bo izdelek nameščen v nišo, pustite 
vsaj 5 cm prostora med izdelkom ter 
stropom, zadnjo steno in stranskima 
stenama.

6. Če bo izdelek nameščen v nišo, 
pustite vsaj 5 cm prostora med 
izdelkom ter stropom, zadnjo steno 
JO�TUSBOTLJNB�TUFOBNB��1SFWFSJUF
�BMJ�
je nameščen zaščitni del za odmik od 
zadnje stene (če je priložen izdelku). 
Če del ni na voljo ali pa je izgubljen 
oziroma uničen, namestite izdelek 
tako, da je z zadnjo stranjo od stene 
prostora oddaljen vsaj 5 cm. Odmik 
na zadnji strani je pomemben za 
učinkovito delovanje izdelka.
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Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan;
)MBEJMOJL� MBILP� J[SBWOBUF� UBLP
� EB�

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.
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Obrniti vrata
4MFEJUF�[BQPSFEKV
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4  Priprava

C� )MBEJMOJL�NPSBUF�OBNFTUJUJ�WTBK����
cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

C Temperatura prostora kjer boste 
OBNFTUJMJ�IMBEJMOJL�OBK�CP�WTBK���¡$��
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

C� 1SFQSJĲBKUF�TF
�EB�KF�OPUSBOKPTU�
hladilnika popolnoma čista.

C Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika.

C� 1SJ�QSWJ�VQPSBCJ�IMBEJMOJLB�VQPÝUFWBKUF�
naslednja navodila med prvimi šestimi 
urami delovanja.

 -  Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

 -  Delovati mora prazen, brez živil.
� ���)MBEJMOJLB�OF�J[LMPQJUF���üF�TF�QPKBWJ�

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v poglavju 
x1SJQPSPĲMKJWF�SFÝJUWF�[B�UFäBWFj�

C Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz ali 
premikanje.
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Nastavljanje delovne temperature

5  Uporaba hladilnika

Kazalci LED in nadzorna 
plošča

Na sprednji strani naprave so dva 
barvne signalne lučke, ki prikazujejo 
način delovanja zamrzovalnika.

Zeleni kazalec  (1): Zasveti, ko napravo 
priključite na električno omrežje in sveti 
dokler je elektrika na voljo. Zelena lučka 
ne sveti, če je termostat nastavljen na 
položaj '0'. Zeleni kazalec ne označuje 
temperature v zamrzovalniku.

Rdeči kazalec (2) Zasveti:
a)  če se prednastavljena temperatura 

ne vzdržuje;
b)  če je v napravi prekomerna količina 

svežih živil;
c)  če so vrata naprave slučajno ostala 

odprta.
Gumb termostata (3) Gumb termostata 

je nameščen na okvirju signalnih lučk.

2 1 3
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Delovno temperaturo uravnavate z 
nadzorom za temperaturo.
Warm Cold

1 = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)

4 = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev)

(ali)
Min. = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
Maks. = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev) 

1SPTJNP� J[CFSJUF� OBTUBWJUFW
� HMFEF� OB�
želeno temperaturo.

Notranja temperatura je odvisna tudi 
od temperature prostora, pogostosti 
odpiranja vrat in količine shranjenih živil.

1PHPTUP� PEQJSBOKF� WSBU� QPW[SPĲJ�
naraščanje notranje temperature.

Zaradi tega je priporočljivo, da vrata 
takoj po uporabi zaprete.

Običajna temperatura za shranjevanje 
OBQSBWF� KF� ���� ¡$� 	�� ¡'
�� üF� HVNC�
termostata zavrtite v nasprotni smeri 
urinega kazalca iz položaja 1, se bo 
naprava izključila in zaslišali boste 
klikajoč zvok. Nižje temperature 
dosežete, če nastavite gumb termostata 
proti položaju 4.

Če si želite zagotoviti, da je 
temperatura v predelih za shranjevanje 
takšna kot ste jo nastavili, jo preverite s 
termometrom. 

Meritev preberite takoj, saj se bo 
temperatura termometra, ko ga 
vzamete iz zamrzovalnika, hitro dvigala.
Zamrzovanje živil

Zamrzovalna površina je označena s 
simbolom  na vstavku na vratih.

Napravo lahko uporabite tako 
za zamrzovanje svežih živil kot za 
shranjevanje prej zamrznjenih živil.
1SPTJNP
�HMFKUF�QSJQPSPĲJMB�OB�FNCBMBäJ�

živil.

1 -

4 -

-2

-3
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A Pozor
Ne zamrzujte gaziranih pijač, saj lahko 

steklenica poči, ko tekočina v njej 
zamrzne.

Bodite pazljivi z zamrznjenimi izdelki 
kot so obarvane kocke ledu.

Ne presegajte zmogljivosti 
zamrzovanja vaše naprave v 24-ih urah. 
Glejte etiketo.  

Za vzdrževanje kakovosti živil mora 
zamrzovanje učinkovati čim hitreje.

Na ta način ne presežete zamrzovalne 
zmogljivosti in temperatura v 
zamrzovalniku se ne bo dvignila.

A Pozor
Že zamrznjena živila ločite od sveže 

zamrznjenih živil.

1SJ� HMPCPLFN� [BNS[PWBOKV� WSPĲF�
hrane bo hladilni kompresor deloval, 
dokler se hrana v celoti ne zamrzne. To 
lahko začasno povzroči prekomerno 
hlajenje hladilnega predela.

Ne skrbite, če vrata zamrzovalnika 
težko odpret po tem, ko ste jih zaprli. 
5P�KF�[BSBEJ�SB[MJLF�W�QSJUJTLV��1P�OFLBK�
minutah se bo le-ta izenačil in vrata 
boste lahko normalno odprli.

Ko zaprete vrata boste zaslišali 
vakuumski zvok. To je običajno.

Izdelava kock ledu

1MBEFOK�[B�LPDLF�MFEV�EP�����OBQPMOJUF�
z vodo in ga postavite v zamrzovalnik.

Takoj, ko se voda spremeni v led lahko 
vzamete kocke ledu.

Za odstranjevanje ledenih kock nikoli 
ne uporabljajte ostrih predmetov kot 
so noži ali vilice. Obstaja nevarnost 
poškodbe!

1PĲBLBKUF
� EB� TF� LPDLF� MFEV� SBIMP�
stalijo ali na kratko postavite dno 
pladnja v vročo vodo.

Odtajanje naprave

1SFLPNFSOP�OBCJSBOKF�MFEV�CP�WQMJWBMP�
na učinkovitost zamrzovanja vaše 
naprave.

Zaradi tega vam priporočamo, da 
napravo odtalite vsaj dvakrat letno ali 
vsakič, ko nabrani led preseže 7 mm. 

Napravo odtalite samo, ko je v njej 
malo živil ali pa je prazna.

Globoko zamrznjena živila vzemite iz 
predalov. Globoko zamrznjeno hrano 
ovijte v več plasti papirja ali odejo in jo 
shranite v hladen prostor.

Izključite napravo ali izklopite 
prekinjevalec, da se prične postopek 
odtajanja.

Iz naprave odstranite opremo (kot 
so police, predali, itd.) in uporabite 
primerno posodo za zbiranje odtajane 
vode.

Za odstranejvanje odtajane vode 
lakho po potrebi uporabite gobo ali 
mehko krpo. 

Med odtajanjem naj bodo vrata 
odprta.

Za hitrejše odtajanje lahko v napravo 
postavite posode s toplo vodo.

Za odstranjevanje ledu nikoli ne 
uporabite električnih naprav, razpršilcev 
za odtajanje ali šilastih ali ostrih 
predmetov, kot so noži ali vilice.

1P�PEUBKBOKV�PĲJTUJUF�OPUSBOKPTU�	HMFKUF�
poglavje "Čiščenje in vzdrževanje").



SL18

1POPWOP� QSJLMKVĲJUF� OBQSBWP� OB�
napetost. Zamrznjena živila postavite v 
predale in jih pomaknite v zamrzovalnik. 
3FEOP�QSFWFSKBKUF
�ĲF� KF�PEUPĲOB�DFW�

zamašena, in jo po potrebi očistite z 
vbodom v odprtino.
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A� 1SJ�ĲJÝĲFOKV�OJLPMJ�OF�VQPSBCMKBKUF�

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B� 1SJQPSPĲBNP
�EB�OBQSBWP�QSFE�

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev in 
loščila.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B� 1SFQSFĲJUF
�EB�CJ�PIJÝKF�MVĲJ�JO�PTUBMJ�
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C� 1SFWFSJUF
�EB�TP�UFTOJMB�OB�WSBUJI�ĲJTUB�
in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če 
na plastičnih površinah razlijete olje 
ali jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
1SPTJNP
� QSFHMFKUF� UB� TF[OBN� QSFEFO� QPLMJĲFUF� TFSWJTOP� TMVäCP�� -BILP� 7BN�

prihrani čas in denar.  Na seznamu so pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. Nekatere izmed opisanih značilnosti, morda ne 
veljajo za vašo napravo.

)MBEJMOJL�OF�EFMVKF��
t� "MJ�KF�IMBEJMOJL�QSBWJMOP�QSJLMKVĲFO �1SJLMKVĲJUF�WUJĲ�W�WUJĲOJDP�OB�TUFOJ�
t� "MJ�KF�HMBWOB�WBSPWBMLB�BMJ�QB�WBSPWBMLB�WUJĲOJDF�W�LBUFSP�KF�QSJLMKVĲFO�IMBEJMOJL�

QSFHPSFMB �1SFWFSJUF�WBSPWBMLP�
,POEFO[BDJKB�OB�TUSBOTLJ�TUFOJ�IMBEJMOFHB�EFMB�	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�

JO�'-&9*�;0/&
�
t� ;FMP�IMBEOF�QSPTUPSTLF�SB[NFSF��1PHPTUP�PEQJSBOKF�JO�[BQJSBOKF�WSBU��7JTPLB�

WMBäOPTU�W�QSPTUPSV��4ISBOKFWBOKF�äJWJM
�LJ�WTFCVKFKP�UFLPĲJOP
�W�PEQSUJI�QPTPEBI��
Vrata so bila priprta. Termostat preklopite na hladnejšo stopnjo. 

t� 7SBUB�OBK�CPEP�PEQSUB�NBOK�ĲBTB�BMJ�QB�KJI�OF�VQPSBCMKBKUF�UBLP�QPHPTUP�
t� ÇJWJMB
�LJ�TP�TISBOKFOB�W�PEQSUJI�QPTPEBI
�QPLSJKUF�[�VTUSF[OP�PWPKOJOP�
t� ,POEFO[BDJKP�PCSJÝJUF�T�TVIP�LSQP�JO�QSFWFSJUF
�ĲF�TF�QPOPWJ�

Kompresor ne deluje
t� 5FSNJĲOB�[BÝĲJUB�LPNQSFTPSKB�CP�NFE�OFOBEOJNJ�J[QBEJ�FMFLUSJĲOFHB�UPLB�BMJ�QSJ�

izključevanju-vključevanju pregorela, saj pritisk hladilnega sredstva v hladilnem 
TJTUFNV�ÝF�OJ�VSBWOPUFäFO���1P�QSJCMJäOP���NJOVUBI�TF�CP�IMBEJMOJL�[BHOBM��üF�TF�
hladilnik po tem času ne zažene, pokličite servisno službo. 

t� )MBEJMOJL�TF�PEUBKB��;B�IMBEJMOJL�T�QPQPMOPNB�TBNPEFKOJN�PEUBKBOKFN�KF�UP�
običajno. Odtajanje poteka v rednih presledkih.

t� )MBEJMOJL�OJ�WLMKVĲFO�W�WUJĲOJDP���1SFQSJĲBKUF�TF
�EB�KF�WUJĲ�QSBWJMOP�WTUBWMKFO�W�
vtičnico. 

t� "MJ�TP�UFNQFSBUVSF�QSBWJMOP�OBTUBWMKFOF 
t� *[LMPQ�FOFSHJKF�
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Delovanje hladilnika je pogosto ali traja dalj časa.
t� /PWB�OBQSBWB�KF�ÝJSÝB�PE�QSFKÝOKF���5P�KF�PCJĲBKOP��7FMJLJ�IMBEJMOJLJ�EFMVKFKP�EBMK�ĲBTB��
t� 5FNQFSBUVSB�QSPTUPSB�KF�WJTPLB��5P�KF�PCJĲBKOP�
t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�QSJLMKVĲFO�BMJ�QB�KF�CJM�QSFOBQPMOKFO�[�äJWJMJ���1PQPMOP�

ohlajanje hladilnika lahko traja nekaj ur dlje.
t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�QPTUBWMKFOF�WFĲKF�LPMJĲJOF�UPQMJI�äJWJM���5PQMB�äJWJMB�

povzročijo daljše delovanje hladilnika, da dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�EBMK�ĲBTB�QSJQSUB��5PQFM�[SBL
�LJ�KF�QSJÝFM�W�
hladilnik, povzroča daljše delovanje hladilnika. Vrata odpirajte manj pogosto.

t� 7SBUB�[BNS[PWBMOFHB�BMJ�IMBEJMOFHB�EFMB�TP�CJMB�QSJQSUB��1SFWFSJUF
�ĲF�TP�WSBUB�EPCSP�
zaprta.

t� )MBEJMOJL�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�OJ[LP�UFNQFSBUVSP��5FNQFSBUVSP�IMBEJMOJLB�OBTUBWJUF�
na toplejšo stopnjo in počakajte, da jo doseže.

t� 5FTOJMP�OB�WSBUJI�IMBEJMOJLB�BMJ�[BNS[PWBMOJLB�KF�VNB[BOP
�J[SBCMKFOP
�[MPNMKFOP�
BMJ�OFQSBWJMOP�OBNFÝĲFOP���5FTOJMP�PĲJTUJUF�BMJ�[BNFOKBKUF��1PÝLPEPWBOP�
zlomljeno tesnilo povzroča, da hladilnik deluje dalj časa za vzdrževanje trenutne 
temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura hladilnika 
ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�[BNS[PWBMOJLB�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�OJ[LP�TUPQOKP��5FNQFSBUVSP�

zamrzovalnika nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Temperatura hladilnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura zamrzovalnika 

ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�OBTUBWMKFOB�OB�[FMP�OJ[LP�TUPQOKP��5FNQFSBUVSP�IMBEJMOJLB�

nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Živila shranjena v predalih hladilnega dela zamrzujejo.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�OBTUBWMKFOB�OB�[FMP�OJ[LP�TUPQOKP��5FNQFSBUVSP�IMBEJMOJLB�
nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali zamrzovalniku so zelo visoke.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�OBTUBWMKFOB�OB�[FMP�WJTPLP�TUPQOKP��/BTUBWJUFW�IMBEJMOJLB�

WQMJWB�OB�UFNQFSBUVSP�[BNS[PWBMOJLB��4QSFNFOJUF�UFNQFSBUVSP�IMBEJMOJLB�BMJ�
zamrzovalnika, da dosežete ustrezno temperaturo. 

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�EBMK�ĲBTB�QSJQSUB��0EQJSBKUF�KJI�NBOK�QPHPTUP�
t� 7SBUB�TP�QSJQSUB��%PCSP�[BQSJUF�WSBUB�
t� 7�IMBEJMOJL�KF�CJMB�OFEBWOP�QPTUBWMKFOB�WFĲKB�LPMJĲJOB�UPQMJI�äJWJM���1PĲBLBKUF
�EB�

hladilnik ali zamrzovalnik doseže želeno temperaturo.
t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�QSJLMKVĲFO���1PQPMOP�PIMBKBOKF�IMBEJMOJLB�KF�EPMHPUSBKFO�

postopek.
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Med delovanjem hladilnika se hrup poveča.
t� 6ĲJOLPWJUPTU�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�TF�MBILP�TQSFNFOJKP�HMFEF�OB�TQSFNFNCF�

temperature prostora. To je običajno in ni napaka. 
Tresljaji ali hrup

t� /FSBWOB�BMJ�TMBCPUOB�UMB��)MBEJMOJL�TF�NFE�QPĲBTOJN�QSFNJLBOKFN�USFTF���
1SFQSJĲBKUF�TF
�EB�TP�UMB�SBWOB�JO�EPWPMK�NPĲOB�QPEQPSB�[B�IMBEJMOJL���

t� )SVQ�MBILP�QPW[SPĲBKP�QSFENFUJ
�LJ�TP�QPTUBWMKFOJ�OB�IMBEJMOJLV��0ETUSBOJUF�
predmete na vrhu hladilnika.

Iz hladilnika se širi hrup podoben prelivanju tekočine ali pršenju.
t� /BĲJO�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�QPW[SPĲB�QSFUPL�UFLPĲJOF�JO�QMJOPW��5P�KF�PCJĲBKOP�JO�OJ�

napaka. 
)SVQ�QPEPCFO�QJIBOKV�WFUSB�

t� ;B�PIMBEJUFW�IMBEJMOJLB�TF�VQPSBCMKBKP�WFOUJMBUPSKJ��5P�KF�PCJĲBKOP�JO�OJ�OBQBLB��
Kondenzacija na notranjih stenah hladilnika.

t� 7SPĲF�JO�WMBäOP�WSFNF�QPWFĲB�[BMFEFOJUFW�JO�LPOEFO[BDJKP��5P�KF�PCJĲBKOP�JO�OJ�
napaka.  

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB��1SFQSJĲBKUF�TF
�EB�TP�WSBUB�QPQPMOPNB�[BQSUB�
t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�EBMK�ĲBTB�QSJQSUB��0EQJSBKUF�KJI�NBOK�QPHPTUP�

Na zunanji strani hladilnika ali med vrati se pojavi vlaga.
t� 7MBHB�W�[SBLV
�LBS�KF�PCJĲBKOP�QSJ�WMBäOFN�WSFNFOV��,P�TF�WMBHB�[OJäB
�CP�

kondenzacija izginila.
Neprijeten vonj v hladilniku.

t� /PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�OBK�CP�ĲJTUB��/PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�PĲJTUJUF�[�HPCP
�NMBĲOP�BMJ�
gazirano vodo. 

t� 7POK�QPW[SPĲBKP�OFLBUFSF�QPTPEF�BMJ�NBUFSJBMJ�QBLJSBOKB��6QPSBCJUF�ESVHF�QPTPEF�
ali drugačno vrsto materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo.
t� 0WPKOJOF�äJWJM�QSFQSFĲVKFKP�[BQJSBOKF�WSBU��1SFTUBWJUF�QBLJSBOKB
�LJ�PWJSBKP�WSBUB��
t� )MBEJMOJL�OJ�QPQPMOPNB�QPLPOĲOP�QPTUBWMKFO�OB�UMB�JO�TF�[BUSFTF�äF�PC�SBIMFN�

QSFNJLV���1SJMBHPEJUF�WJKBLF�[B�OBTUBWJUFW���
t� /FSBWOB�BMJ�ÝJCLB�UMB���1SFQSJĲBKUF�TF
�EB�TP�UMB�SBWOB�JO�QSJNFSOB�QPEQPSB�[B�

hladilnik. 
1SFEBMJ�TP�PCUJĲBMJ�

t� ÇJWJMB�TF�EPUJLBKP�TUSPQB�QSFEBMB��1POPWOP�SB[QPSFEJUF�äJWJMB�W�QSFEBMV�



* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !
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Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и проверен при 

най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви осигури ефективна работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за употреба на 

продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се нуждаете от 

него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други модели уреди. 

Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:
C Важна информация или полезни съвети за употреба.
A Предупреждения при опасност за живота или имуществото.
B Предупреждения за електрическата мощност. 

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

ИНФОРМАЦИЯC
Информацията за модела, съхранявана в базата данни на 
продукта, може да бъде получена, като въведете следния 
уебсайт и потърсите идентификатора на вашия модел (*), 
намиращ се на енергийния етикет.

https://eprel.ec.europa.eu/
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C Фигурите в настоящето ръководство за употреба са схематични и може да не 
отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във вашия уред, то 
те важат за други модели.

1  Вашият хладилник  

1. Отразители
2. Горен плот
3. Светлинни индикатори
4. Копче на термостата
5. Отделение за лед
6. Отделение за бързо замразяване
7. Отделения за замразени храни
8. Регулируеми предни крачета

1

5

7

7

6

8

4 23
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2  Важни предупреждения относно безопасността
Моля, прегледайте следната 

информация. Неспазването 
на тази информация може 
да доведе до наранявания 
или материални щети. В 
противен случай всякаква 
гаранция и отговорност стават 
невалидни.
Оригинални резервни части 

ще бъдат предоставяни 10 
години след датата на покупка 
на продукта.
Употреба на уреда

A

ВНИМАНИЕ:  
Уверете се  решетките 

на вентилационните 
отвори да са отворени 
при положение 
на  устройството в  
амбалажния пакет 
или след поставяне на 
работното му място. 

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 

на препоръките, 
допустими от 
п р о и з в о д и т е л я , 
не използвайте 
механични или 
всякакви други 
устройства с цел  
ускоряване процеса 
на размразяване на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 

действието на  
о х л а д и т е л н а т а  
система на фреона.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не използвайте 

е л е к т р и ч е с к о 
оборудване  в 
отделението за 
съхранение на 
хранителни продукти 
, недопустимо  от 
производителя на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не съхранявайте 
експлозивни вещества 
като например аерозолни 
спрейове в уреда.

-Това устройство е 
предназначено за домашна 
употреба  или за  използване 
при следните условия
-В магазини, офиси и 

други работни среди с цел 
използване от членовете 
на персонала в кухнята на 
работната среда,;
- Във фермерни къщи,  

хотели, мотели и други 
среди, предназначени за 
настаняване на  гражданите  
за почивка;

 Обща безопасност
• Когато решите да 

изхвърлите продукта, 
препоръчваме да 
се консултирате с 
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оторизирания сервиз 
за да получите нужната 
информация за това, 
както и с оторизираните 
власти.

• Консултирайте се с 
оторизирания сервиз 
по всякакви въпроси 
и проблеми, свързани 
с хладилника. Не се 
опитвайте да поправяте 
сами или да позволявате 
друг да прави това 
без да предупредите 
оторизирания сервиз.

• За продукти с фризерно 
отделение; Не яжте 
сладолед или кубчета 
лед веднага след като ги 
извадите от фризерното 
отделение! (Това може да 
доведе до измръзване в 
устата ви.) 

• За продукти с фризерно 
отделение; Не 
поставяйте бутилирани 
или консервирани 
течности във фризерното 
отделение. В противен 
случай те може да се 
пръснат. 

• Не пипайте замразената 
храна с ръце; тя може да 
се залепи за ръката ви. 

• Изключете хладилника 
от контакта преди 
почистване или 
размразяване.

• Не бива никога да 
използвате пара и парни 
почистващи материали 
при почистването 
и разлеждането на 
хладилника. Парата 

може да влезе в контакт 
с електрическите части 
и да предизвика късо 
съединение или токов 
удар. 

• Никога не използвайте 
частите на хладилника, 
като например вратата за 
подпора или за стъпване. 

• Не използвайте 
електрически уреди вътре 
в хладилника.

• Не повреждайте частите, 
където циркулира 
охладителя с пробивни 
или режещи инструменти. 
Евентуалното изтичане 
на охладител при 
пробиване на каналите 
на изпарителя, 
удълженията на тръбата 
или покритието върху 
повърхността може да 
предизвика раздразнения 
на кожата или нараняване 
на очите.

• Не покривайте и не 
блокирайте с предмети 
вентилационните отвори 
на хладилника.

• Електрическите 
устройства трябва да 
се ремонтират само 
от оторизирани лица. 
Ремонтът, извършен 
от некомпетентно лице 
може да създаде риск за 
потребителя.

• В случай на каквато и да 
е повреда или по време 
на поддръжка и ремонт, 
изключете хладилника 
от ел. захранване като 
изключите съответния 



BG6

бушон или извадите 
щепсела от контакта. 

• Не дърпайте за кабела 
когато искате да извадите 
щепсела от контакта. 

• Уверете се, че 
високоалкохолните 
напитки се съхраняват 
сигурно със затворени 
капачки и са разположени 
вертикално.

• Никога не съхранявайте 
спрейове съдържащи 
възпламеними или 
експлозивни вещества в 
хладилника.

• Не използвайте 
механични устройства 
или други средства, за 
да ускорите процеса 
на размразяване, 
освен посочените от 
производителя.

• Този уред не е 
предназначен за 
употреба от лица с 
физически, сензорни или 
умствени разстройства 
или лица без опит и 
познания (включително 
деца), освен ако те 
не са наблюдавани 
или инструктирани 
относно употребата на 
уреда от отговорно за 
безопасността им лице.

• Не използвайте 
хладилника ако е 
повреден. Ако имате 
някакви съмнения, се 
обърнете към сервизния 
агент.

• Електрическата 
безопасност на 
хладилника е 
гарантирана само ако 
заземяването на ел. 
инсталация в дома ви 
отговаря на съответните 
стандарти.

• Излагането на продукта 
на дъжд, сняг, слънце 
и вятър представлява 
опасност от електрическа 
гледна точка.

• Свържете се с 
оторизирания сервиз при 
повреда в захранващия 
кабел за да избегнете 
всякакъв риск.

• Никога не включвайте 
хладилника в контакта 
по време на инсталация. 
В противен случай 
съществува риск за 
живота или от сериозно 
нараняване.

• Тзи хладилник е 
предназначен само 
за съхранение на 
хранителни продукти. Той 
не бива да се ползва за 
никакви други цели.

• Етикетът с технически 
спецификации е 
разположен въхру лявата 
вътрешна стена на 
хладилника.

• Ако в хладилникът ви 
има синя светлина, 
не я наблюдавайте 
продължително време 
с невъоръжено око или 
оптични уреди. 
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• Никога не свързвайте 
хладилника с 
енергоспестяващи 
системи; те могат да 
повредят хладилника.

• За ръчно контролирани 
хладилници, изчакайте 
поне 5 минути за да 
рестартирате хладилника 
след прекъсване в 
захранването.

• Това упътване за 
употреба трябва да 
се предаде на новия 
собственик ако уредът 
бъде продаден на други 
лица.

• Внимавайте да 
не повредите 
захранващия кабел при 
транспортирането на 
хладилника. Огъванет 
на кабела може да 
дведе до пожар. 
Никога не поставяйте 
тежки предмети върху 
захранващия кабел. Не 
пипайте щепсела с мокри 
ръце когато включвате 
уреда в контакта.

• Когато поставяте уреда, проверете 
дали захранващият кабел не е 
захванат или повреден.

• Не поставяйте няколко 
разклонителя или преносими 
захранващи устройства в задната 
част на уреда.

• Деца на възраст между 3 и 8 години 
могат да зареждат и разтоварват 
хладилни уреди.

• За да се избегне замърсяването на 
храната, моля придържайте се към 
следните указания:

• Отварянето на вратата на уреда за 
продължителни периоди от време може 
да доведе до значително нарастване на 
температурата в отделенията на уреда.

• Почиствайте редовно повърхностите, 
които влизат в контакт с храна и 
достъпните дренажни системи.

• Почиствайте контейнерите за вода, ако 
не са били използвани в продължение 
на 48 ч; промийте системата за вода, 
свързана с водоснабдителната

• мрежа, ако не е била източвана вода в 
продължение на 5 дни.

• Съхранявайте суровото месо и риба в 
подходящи контейнери в хладилника, 
за да не влизат в контакт с или да капят 
в други храни.

• Отделенията за замразени храни с две 
звезди са подходящи са съхранение 
на предварително замразени храни, 
за съхранение или подготвяне на 
сладолед и правене на кубчета лед.

• Отделенията с една, две и три звезди 
не са подходящи за замразяване на 
пресни храни.

• Ако хладилният уред бъде оставен 
празен за продължителни периоди 
от време, изключете го, размразете, 
почистете, подсушете и оставете
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• вратата му отворена, за да 
предотвратите образуването на плесен 
в уреда.

• Не включвайте 
хладилника в разхлабени 
контакти.

• По причини на 
безопаснотта по 
външността или 
вътрешността на уреда 
не бива да се пръска 
директно вода.

• Не пръскайте 
субстанции, съдържащи 
възпламеними газове 
от рода на пропан газ в 
близост до хладилника 
за да избегнете риска от 
пожар и експлозия.

• Никга не поставяйте 
съдове, пълни с вода 
върху хладилника, тъй 
като това може да доведе 
до токов удар или пожар.

• Не препълвайте 
хладилника с прекомерно 
количество храна. Ако е 
препълнен, хранителните 
продукти може да паднат 
и да ви наранят или да 
повредят хладилника 
при отваряне на вратата. 
Никога не поставяйте 
предмети върху 
хладилника; в противен 
случай те може да 
изпаднат при отварянето 
и затварянет на вратата 
на хладилника.

• Тъй като се нуждаят 
от точно определена 
температура на 

съхранение (ваксини, 
температурно-зависими 
лекарства, научни 
материали, и др.) не 
бива да се държат в 
хладилника.

• Ако не бъде използван 
дълго време, 
хладилникът трябва 
да бъде изключен от 
контакта. Възможно 
е неизправност в 
захранващия кабел да 
доведе до пожар.

• Накрайникът на щепсела 
трябва да бъде редовно 
почистван за да се 
избегне риска от пожар.

• Хладилникът може да 
мърда ако регулируемите 
крачета не са стабилно 
закрепени на пода. 
Стабилното закрепване 
на регулируемите 
крачета на пода може да 
предпази хладилника от 
мърдане.

• При преместването 
на хладилника, не го 
хващайте за дръжката 
на вратата. В противен 
случай тя може да се 
откъсне.

• Ако се налага да 
поставите уреда до друг 
хладилник или фризер, 
разстоянието между 
двата уреда трябва да 
е поне 8см. В противен 
случай прилежащите 
странични стени може да 
се навлажнят.
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• Никога не използвайте 
продукта, ако секцията, 
разположена в горната 
или задната част 
на вашия продукт с 
електронни печатни 
платки вътре, е отворена 
(печатна платка с 
електронно покритие) (1).

1

1

За продукт с воден 
разпределител;
• Налягането на входа за 

студена вода трябва да 
е максимум 90 psi (620 
kPa). Ако налягането на 
водата надвиши 80 psi 
(550 kPa), използвайте 
клапана за ограничаване 
на налягането в 
мрежовата система. 
Ако не знаете как да 
проверите налягането 
на водата, потърсете 
помощ от професионален 
водопроводчик.

• Ако има риск от 
хидравлически удар 
във вашата инсталация, 

винаги използвайте 
оборудване за 
предотвратяване на 
хидравлически удар. 
Консултирайте се 
с професионален 
водопроводчик, ако не сте 
сигурни, че във вашата 
инсталация няма да 
възникне хидравлически 
удар.

• Не инсталирайте на входа 
за гореща вода. Вземете 
предпазни мерки срещу 
замръзване на маркучите. 
Работният интервал на 
температурата на водата 
трябва да е минимум 
33°F (0,6°C) и максимум 
100°F (38°C).

• Използвайте само 
питейна вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е 

поставена ключалка, 
ключът трябва да се 
държи далеч от достъпа 
на деца.

• Децата трябва да бъдат 
надзиравани за да се 
избегне играене с уреда.
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Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

   Продуктът 
отговаря на 
изискванията на 
директивата на ЕС 
за ихвърляне на 
отпадъчни 
продукти (2012/19/

EU).  Този продукт носи 
класификационен символ за 
отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване 
(WEEE).
Продуктът е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да 
се използват повторно и са 
подходящи за рециклиране. 
Не изхвърляйте уреда 
заедно с обикновените 
битови и други отпадъци 
в края на оперативния 
му живот. Занесете го в 
събирателния център за 
рециклиране на електронно 
и електрическо оборудване. 
Обърнете се към 
местните власти за повече 
подробности относно тези 
събирателни центрове.

Съвместимост с 
директивата за 
ограничаване на 
употребата на определени 
опасни вещества
Закупеният от вас продукт 
отговаря на изискванията 
на директивата за 
ограничаване на употребата 

на определени опасни 
вещества на ЕС (2011/65/
EU).  Той не съдържа никой 
от вредните и забранени 
материали, описани в 
Директивата.

Информация за 
опаковъчните материали
Опаковъчните матгериали 
на продукта са произведени 
от рециклируеми материали 
съгласно нашите 
национални наредби за 
опазване на околната 
среда. Не изхвърляйте 
опаковъчните материали 
заедно с битовите и други 
отпадъци. Занесете ги в 
пунктовете за събиране 
на опаковъчни материали, 
определени от местните 
власти.

HC предупреждение
Ак охлаждащата система на 
уреда ви съдържа R600a: 
Този газ е запалим. Затова 

внимавайте да не повредите 
охладителната система 
и тръбите при употреба 
и транспорт. В случай на 
повреда, дръжте продукта 
далеч от потенциални 
източници на огън, което може 
да доведе до подпалването 
на уреда и проветрявайте 
стаята, където се намира той. 
Не взимайте предвид 
това предупреждение ако 
охладителната ви система 
съдържа R134a. 
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Типът газ, използван в 
продукта, е обозначен на 
страничната табелка с данни 
върху вътрешната лява 
страна на хладилника.
Никога не изхвърляйте уреда 

в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на 

хладилника отворени за 
дълго.

• Не прибирайте горещи 
храни и напитки в 
хладилника.

• Не препълвайте 
хладилника за да не се 
затруднява въздушната 
циркулация вътре в него.

• Не инсталирайте 
хладилника под пряка 
слънчева светлина или 
в близост до уреди, 
излъчващи топлина, 
като фурни, съдомиялни 
машини или радиатори.

• Дръжте храната в 
затворени контейнери.

• За уреди с фризерно 
отделение; Можете да 
съхранявате максимално 
количество хранителни 
продукти ако свалите 
рафта или чекмеджето на 
хладилника. Стойността 
на енергийната 
консумация, посочена 
върху хладилника, е 
измерена при свален 
рафт или чекмедже 

на фризера и при 
максимално зареждане. 
Няма никаква опасност 
да използвате рафт или 
чекмедже в зависимост 
от формата и размера на 
хранителните продукти 
които замразявате.

• Разлеждането на 
замразена храна 
в хладилника ще 
осигури както пестене 
на енергия, така и ще 
запази качеството на 
хранителните продукти.
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3  Монтаж
B Запомнете, че производителят 

не носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството за 
употреба информация не се спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника
1.  Хладилникът трябва да се изпразни и 

почисти преди всяко транспортиране.
2.  Рафтовете, аксесоарите, контейнера 

за запазване свежестта и др. в 
хладилника трябва да се залепят 
добре с изолирбанд срещу друсането 
при пренасяне.

3. Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да се 
спазват.

Не забравяйте...
Всеки рециклиран продукт е от ползва за 

природата и националните ресурси.
Ако искате да допринесете за 

рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните 
власти и органи за опазване на 
околната среда.

Преди да започнете работа 
с хладилника
Преди да започнете употреба на 

хладилника, моля поверете следното:
1. Вътрешността на хладилника суха ли 

е и може ли въздухът да циркулира 
свободно в задната му част?

2. Може да монтирате двата 
пластамасови клина както е показано 

1
2

3
3

3
1

на илюстрацията. Пластмасовите 
клинове осигуряват нужната 
дистанция между хладилника и 
стената, така че да се осигури 
циркулация на въздух. (Илюстрацията 
на фигурата е само пример и не 
отговаря точно на вашия продукт.)

3.  Почистете вътрешността на 
хладилника, както е препоръчано в 
раздел "Поддръжка и почистване".

4. Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата вътрешната 
лампичка светва.

5. Ще чуете шум, когато компресорът 
започне да работи. Нормално е 
течността и газовете в охладителната 
система да издават шум, дори 
компресорът да не работи. 

6. Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. Това е 
нормално. Тези части са проектирани 
да бъдат топли с цел избягване на 
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кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 

контакт, който се предпазва от бушон с 
подходящ капацитет.

Важно:
• Свързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната.

• Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

• Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

• При свързването не бива да се 
ползват удължители и разклонители.

B Ако кабелът е повреден, той трябва 
да се подмени от квалифициран 
техник.

B Уредът не бива да се ползва преди 
тда бъде поправен! Съществува 
опасност от токов удар!

Изхвърляне на 
опаковъчните материали

Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали далеч 
от достъпа на деца или ги изхвърлете 
разделно, в съответствие с указанията 
за изхвърляне на отпадъци. Не ги 
изхвърляйте заедно с другите битови 
отпадъци.

Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.

Изхвърляне на стария ви 
хладилник.

Изхвърлете стария си уред така, че да 
не навредите на околната среда.
• Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или центъра 

за събиране на отпадъци във вашата 
община относно изхвърлянето на 
хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника ви, 
отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да 
предпазите децата от всякакви 
евентуални рискове.

Поставяне ни монтиране
A Ако вратата на стаята, където ще 

инсталирате хладилника, не е 
достатъчно широка за да мине уреда 
през нея, се обадете в оторизирания 
сервиз за да свалят вратите на 
хладилника и го вкарайте странично 
през вратата. 

1. Инсталирайте хладилника на място, 
където може лесно да се ползва.

2. Дръжте хладилника далеч от 
топлинни източници, задушни места и 
пряка слънчева светлина.

3. Трябва да осигурите добра 
вентилация около хладилника за да 
може той да работи ефективно. Ако 
ще монтирате хладилника в ниша 
в стената, трябва да има поне 5 см 
разстояние от тавана и стената. Ако 
подът е покрит с килим, уредът трябва 
да се повдигне на 2.5 см от пода. 

4. Поставете хладилника върху равна 
подова повърхност за да се избегне 
клатене на уреда.
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Регулиране на крачетата
Ако хладилникът ви не е балансиран;
Може да балансирате хладилника 

като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се понижава 
при завъртане по посока на черната 
стрелка и се увеличава при завъртане 
в обратната посока. Процесът се 
улеснява ако някой ви помогне като 
повдигне леко хладилника.
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Обръщане на вратите
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4  Подготовка

C Хладилникът ви трябва да се 
инсталира поне на 30 см разстояние 
от топлинни източници като котлони, 
фурни, централно парно, на поне 5 см 
от електрически печки и не трябва да 
се излага на пряка слънчева светлина.

C Температурата в стаята, където ще 
инсталирате хладилника, трябва 
да е поне 10°C. Употребата на 
хладилника при по-студени условия 
не е препоръчителна, тъй като това се 
отразява на ефективността му.

C Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.

C Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 см 
разстояние помежду им.

C Когато използвате хладилника за 
първи път, следвайте следните 
указания през първите шест часа.

 -  Вратата не бива да се отваря често.
 -  Хладилникът трябва да работи 

празен, без храна в него.
 -  Не изключвайте хладилника от 

щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел 
“Възможни решения на възникнали 
проблеми”.

C Оригиналната опаковка и изолиращи 
материали трябва да се запазят 
за бъдещо транспортиране или 
преместване.
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Настройка на работната температура

5  Употреба на хладилника ви

Светлинни индикатори и 
контролен панел

Има  оцветени светлинни индикатори, 
разположени отпред на уреда, които 
показват работния режим на фризера.

Зелен индикатор (1): Осветява 
се когато уредът е включен към 
захранването и свети докато има 
налично електрическо захранване. 
Зелената светлина не свети ако 
термостатът е настроен на позиция "0". 
Зеленият индикатор не дава никаква 
информация за температурата вътре 
във фризера.

Червеният индикатор (2) свети:
a)  Ако предварително зададената 

температура не може да бъде 
поддържана.
b)  Ако вътре са поставени прекалено 

големи количества прясна храна.
c)  Ако вратата на уреда случайно е 

оставена отворена.
Копче на термостата (3) Копчето на 

термостата се намира върху таблото с 
индикаторни светлини.

2 1 3
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Работната температура се контролира 
от температурния регулатор.
Warm Cold

1 = Най-слабо охлаждане (Най-топло)
4 = Най-силно охлаждане (Най 

студено)
(или)
Min. = Най-слабо охлаждане  
(Най-топло)
Max. = Най-силно охлаждане  
(Най-студено) 

Моля, настройте според желаната 
температура.

Вътрешната температура зависи и 
от температурата на околната среда, 
честотата на отваряне на вратата и 
количеството храна, съхранявана в 
хладилника.

Честото отваряне на вратата води 
до повишаване на вътрешната 
температура.

Затова се препоръчва възможно най-
бързо затваряне на хладилника след 
ползване.

Нормалната температура на 
съхранение във фризера трябва да е-18 
°C (0 °F). Ако копчето на термостата 
се завърти обратно на часовниковата 
срелка от позиция 1, уредът се изключва 
и се чува звук от прищракване. По-ниски 
температури могат да бъдат достигнатi 
чрез регулиране на селектора за 
настройките към позиция 4.

Препоръчваме ви да проверявате 
температурата с точен термометър, 
за да се уверите, че отделенията за 
съхранение са поддържани на желаната 
температура.

Трябва да погледнете температурата 
много бързо, тъй като скалата на 
температурата ще се повиши много 
бързо след като го извадите от фризера.
Замразяване на храна

Отделението на фризера е отбелязано 
със символ  върху линията на 
вратата. 

Може да ползвате уреда както за 
замразяване на прясна храна, така 
и за съхранение на предварително 
замразени продукти.

Моля прочетете препоръките, 
посочени върху опаковката на 
хранителните продукти.

A Внимание
Не залеждайте газирани напитки, 

защото бутилката може да избухне при 
замразяване на течността в нея.

Внимавайте с някои замразени 
продукти от рода на цветни кубчета лед.

Не надвишавайте капацитета за 
замразяване на уреда за 24 часа. Вижте 
табелката с данни.  

За да запазите качеството на храната, 
замразяването трябва да стане 
възможно най-бързо.

По този начин капацитетът на 
замразяване не се надвишава и 
температурата във фризера не се 
повишава.
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A Внимание
Винаги дръжте вече дълбоко 

замразените хранителни продукти, 
разделени от прясно сложената храна.

Когато замразявате дълбоко гореща 
храна, охлаждащият компресор работи 
до пълното й замразяване. Това може 
временно да причини прекомерно 
охлаждане на хладилното отделение.

Не се безпокойте, ако веднага след 
като сте я затворили, вратата на 
фризера се отваря с трудност. Това се 
дължи на разликата в налягането, което 
ще се нормализира и вратата ще може 
да бъде отворена нормално само след 
няколко минути.

След затваряне на вратата се чува 
звук от вакуум. Това е съвсем нормално.

Правене на кубчета лед

Напълнете поставката за лед ¾ с вода 
и я поставете във фризера.

Може да извадите кубчетата лед 
веднага след като водата се е 
превърнала на лед.

Никога не използвайте остри предмети 
като ножове или вилици за да извадите 
кубчетата. Има опасност да се нараните!

Вместо това изчакайте кубчетата лед 
леко да се отпуснат или поставете 
дъното на поставката в топла вода за 
момент.

1 -

4 -

-2

-3

Разлеждане на уреда.

Прекомерното количество наслоен 
лед води до намаляване работното 
качество на уреда.

Затова се препоръчва разлеждане 
на уреда поне два пъти в годината, 
или когато нивото на наслоения лед 
надвишава 7мм. 

Размразяването трябва да се 
извършва при извадена от хладилника 
храна или с много малко останала 
вътре.

Извадете дълбоко замразената храна 
от чекмеджетата. Увийте дълбоко 
замразените продукти в няколко слоя 
хартия, или одеяло и ги дръжте на 
хладно място.

Изключете уреда от контакта или 
изключете прекъсвача за да започнете 
разлеждането.

Извадете всички принадлежности 
(като рафтове, чекмеджета и т.н.) от 
уреда и използвайте подходящ съд за 
събиране на оттичащата се вода.

Използвайте гъба или мек парцал за 
да попиете стичащата се вода, ако е 
необходимо 

Дръжте вратата отворена по време на 
разлеждането.

За по-бързо разлеждане може да 
поставите съдове с гореща вътре вода 
в уреда.

Никога не използвайте електрически 
уреди, разлеждащи спрейове или остри 
предмети като ножове или вилици за да 
махнете леда.
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Почистете хладилника вътре, след 
приключване на размразяването (виж 
раздел “Почистване и поддръжка”).

Сега може да включите уреда 
от захранващия кабел. Сложете 
замразената храна в чекмеджетата и ги 
поставете във фризера.
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6  Поддръжка и почистване

A Никога не използвайте газ, бензин или 
подобни вещества за почистване на уреда.

B Препоръчваме ви да изключите уреда от 
контакта, преди почистване.

C Никога не използвайте за почистване 
остри или абразивни материали, сапун, 
домакински препарати, перилни препарати 
или полир.

C За продуктите, които не притежават 
функция за предотвратяване на 
замразяването, водните капки могат да 
образуват слой с дебелина до ширината 
на пръст по задната страна на хладилното 
отделение. Не го почиствайте; никога не 
прилагайте смазка или други подобни 
препарати-

C Използвайте само леко навлажнена 
микрофибърна кърпа, за да почистите 
външната повърхност на продукта. Гъбите 
и другите типове почистващи кърпи могат 
да надраскат повърхностите.

C Използвайте хладка вода, за да почистите 
корпуса на хладилника, и подсушете.

C Използвайте влажна кърпа, натопена 
в разтвор от една супена лъжица сода 
бикарбонат в половин литър вода, за да 
почистите вътрешността, и подсушете.

B В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива да 
навлиза вода.

B Ако хладилникът няма да се използва 
дълго време, изключете го от контакта, 
извадете всички хранителни продукти, 
почистете го и оставете вратата 
открехната.

C Редовно проверявайте уплътненията на 
вратата, за да сте сигурни, че са чисти и че 
по тях няма хранителни остатъци.

C За да свалите рафт от вратата, извадете 
всички продукти и го бутнете нагоре от 
основата му.

C Никога не използвайте почистващи 
препарати или вода със съдържание 
на хлор за почистване на външните 
повърхности и хромираните части на 
продукта. Хлорът разяжда такива метални 

повърхности.
C Не използвайте остри и абразивни 

инструменти или сапун, домашни 
почистващи препарати, перилни 
препарати, бензин, бензол, восъчни и 
т.н., в противен случай щампите върху 
пластмасови части ще изчезнат и ще 
настъпи деформация. Използвайте 
топла вода и мека кърпа за почистване и 
подсушаване.

Предпазване на пластмасовите 
повърхности 

• Не слагайте течни мазнини или готвени 
в мазнина ястия в хладилника освен 
в затворен контейнер, тъй като те 
повреждат пластмасовите повърхности на 
хладилника. В случай на разливане или 
омазване на пластмасовите повърхности 
с мазнина, почистете и изплакнете 
съответната част от повърхността с топла 
вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми
Моля, прегледайте този списък преди да се обадите в сервиза. Това може да ви 

спести време и пари. Този списък съдържа проблеми, които не са в резултат на 
дефетно производство или лоша употреба на материали.  Някои от описаните тук 
характеристики може да не са налични във вашия продукт. 

Хладилникът не работи. 
• Хладилникът правилно ли е включен в контакта? Включете щепсела в контакта.
• Да не е изгорял бушонът на контакта, към който е свързан хладилника или 

главният бушон? Проверете бушона.
Кондензация по странияната стена на хладилното отделение (МУЛТИЗОНА, 

КОНТРОЛ НА ОХЛАЖДАНЕТО и FLEXI ZONE).
• Много студени външни температурни условия. Често отваряне и затваряне на 

вратата. Много влажни външни условия. Съхранение на храни със съдържание 
на течности в отворените контейнери. Оставена открехната вратата. Превключете 
термостата на по-ниска стойност. 

• Дръжте вратата отворена по-кратко време или я използвайте по рядко. 
• Покривайте храните, съхранявани в отворени контейнери с подходящи 

материали.
• Избършете кондензираната вода със сух парцал и проверете дали се кондензира 

отново.
Компресорът не работи

• Защитният термостат на компресора се изключва при внезапно прекъсване в 
захранването или при включване и изключване от контакта тъй като налягането на 
охладителя в охладителната система на хладилника все още не е уравновесен. 
Хладилникът ще започне да работи след около 6 минути. Ако след този период от 
време хладилникът не почне да работи, се свържете със сервиза.

• Хладилникът е в цикъл на разлеждане. Това е нормално за хладилник с напълно 
автоматично разлеждане. Цикълът на разлеждане се задейства периодично.

• Хладилникът не е включен в контакта. Проверете дали щепсела е добре вкаран в 
контакта.

• Правилно ли са направени температурните настройки?
• Захранването трябва да е изключено.
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Хладилникът работи често или продължително време
• Новият ви хладилник може да е по-широк от предишния. Това е съвсем нормално. 

Големите хладилници работят по-дълго време.
• Температурата в стаята може да е твърде висока. Това е съвсем нормално.
• Хладилникът може скоро да е включен в контакта или да е зареден с храна. 

Пълното охлаждане на хладилника може да продължи няколко часа по-дълго.
• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла храна в 

хладилника. Горещата храна води до по-продължителна работа на хладилника до 
достигане на необходимата й температура на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго 
време. Топлият въздух, проникнал в хладилника, го кара да работи за по-
продължителни периоди. Избягвайте да отваряте вратите толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно отделение може да е била оставена 
открехната. Проверете дали вратите са плътно затворени.

• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте хладилника на 
по-висок градус и изчакайте докато достигне температурата.

• Уплътнението на вратата на хладилника или фризера може да е замърсено, 
износено, повредено или неправилно поставено. Почистете или подменете 
уплътнението. Повреденото уплътнение кара хладилника да работи по-
продължително време за да поддържа температурата.

Температурата във фризера е много ниска, докато температурата в хладилника 
е задоволителна
• Фризерът е настроен на много ниска температура. Настройте температурата във 

фризера на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника е много ниска, докато температурата във фризера 

е задоволителна
• Възможно е хладилникът да е настроен на много ниска температура. Настройте 

температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Хранителните продукти, съхранявани в чекмеджетата на хладилното отделение, 

замръзват.
• Възможно е хладилникът да е настроен на много ниска температура. Настройте 

температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника или фризера е много висока.

• Възможно е хладилникът да е настроен на много висока температура. 
Настройката на хладилника оказва влияние върху температурата във фризера. 
Променете температурата в хладилника или фризера до достигане на 
задоволително ниво.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго 
време; отваряйте ги по-нарядко.

• Вратата може да е била оставена открехната; затворете я докрай.
• Възможно е наскоро да сте поставили голямо количество топла храна в 

хладилника. Изчакайте хладилникът или фризерът да достигнат желаната 
температура. 

• Хладилникът може да е включен скоро в контакта. Пълното охлаждане на 
хладилника отнема време.
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Работният шум се увеличава когато хладилникът работи.
• Оперативните характеристики на хладилника ви може да се променят в 

зависимост от промените на околната температура. Това е нормално и не е 
повреда.

Вибрации или шум.
• Подът не е равен или издръжлив. Хладилникът се люлее при леко помръдване. 

Уверете се, че подът е достатъчно здрав и равен и може да издържи хладилника. 
• Шумът може да идва от предметите, поставени върху хладилника. Свалете 

всякакви предмети от върху хладилника.
От хладилника се чуват се шумове като от разливане на течност или спрей.

• Потокът на течност и газ е в съответствие с оперативните принципи на 
хладилника ви. Това е нормално и не е повреда.

Чува се шум като от духане на вятър.
• Вентилаторите се използват за охлаждане на хладилника. Това е нормално и не е 

повреда.
Кондензация по вътрешните страни на хладилника.

• Топлият и влажен климат повишава залеждането и кондензацията. Това е 
нормално и не е повреда. 

• Вратите може да са били оставени открехнати; проверете дали са затворени 
докрай.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго 
време; отваряйте ги по-нарядко.

Отвън на хладилника или между вратите се събира влага.
• Възможно е въздухът да е влажен; това е нормално при влажен климат. Когато 

влажността във въздуха намалее, кондензираната вода ще изчезне.
Лоша миризма в хладилника.

• Вътрешността на хладилника трябва да се почисти. Почистете вътрешността на 
хладилника с гъба, хладка или газирана вода. 

• Миризмата може да излиза от контейнери или опаковъчни материали. 
Използвайте друг контейнер или различна марка опаковъчни материали.

Вратата не се затваря.
• Пакетите с храна може да пречат на затварянето на вратата. Преместете 

пакетите, които пречат на вратата. 
• Хладилникът не е изправен върху пода и се люлее при леко помръдване. 

Настойте повдигащите винтове. 
• Подът не е равен или издръжлив. Уверете се, че подът е равен и способен да 

издържи хладилника.
Контейнерите за запазване на свежестта са заклещени.

• Храната може да докосва горната част на чекмеджето. Разместете храната в 
чекмеджето.



Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 

kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 

kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
t� Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
t� Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
t� Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
t� Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
t� Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 

TEAVEC
.Tooteandmebaasis säilitatava mudeli kohta käiva teabe 
juurde pääseb järgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides 
energiamärgiselt oma mudeli identifikaatori (*).

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Teie külmik  

1. Helkurid
2. Top Sisekujundus
3. Märgutuled
4. Termostaadi nupp
5. jää pank
6. Kiirkülmutusfunktsioon laekaga
7. Külmutatud toiduainete kupeed
8. Reguleeritavad esijalad

Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

1
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7

7

6

8
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Palun tutvuge 
alljärgneva teabega. 
Selle teabe eiramine võib 
põhjustada vigastusi 
või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Originaalvaruosad on 

saadaval 10 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast.

Kasutusotstarve

A

HOIATUS:  
Ärge blokeerige 

seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.

A

HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

k ü l m u t u s a i n e 
ringlust.

A

HOIATUS:  
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.

See seade on 
mõeldud kasutamiseks 
kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, 
näiteks
- kaupluste, kontorite ja 

teiste töökeskkondade 
personalialade köökides; 
- talumajapidamistes ja 

hotellides, motellides ja 
teistes eluruumi tüüpi 
keskkondades klientide 
kasutuses. 

2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks
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 Üldohutus
t� Kui soovite toote 

utiliseerida või 
vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

t� Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste 
ja probleemide osas 
konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

t� Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See 
võib tekitada suus 
külmaville.) 

t� Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 
Vastasel juhul võivad 
nad lõhkeda. 

t� Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 

t� Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

t� Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

t� Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

t� Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

t� Ärge vigastage 
puurimis- või 
lõikeriistadega 
külmiku osi, kus 
ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 
augustamisel 
välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
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nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

t� Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

t� Elektriseadmeid 
võivad parandada 
ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

t� Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või 
pistiku lahtiühendamise 
teel. 

t� Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

t� Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega 
joogid on ladustatud 
turvaliselt, korgid kinni 
ja anumad püstises 
asendis.

t� Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid 
tule- ja plahvatusohtlike 
ainetega.

t� Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 

kiirendamiseks mehaanilisi 
seadmeid ega muid 
vahendeid peale tootja 
soovitatute.

t� Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega, 
samuti puudulike 
kogemuste ja teadmistega 
isikute (sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud nende 
turvalisuse eest vastutava 
isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

t� Ärge kasutage vigastatud 
külmikut. Probleemide 
korral pidage nõu volitatud 
teenindusega.

t� Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem vastab 
standarditele.

t� Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, päikese ja 
tuulega on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.

t� Et vältida ohtliku 
olukorra teket, pöörduge 
toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud 
teenindusse.
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t� Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma 
või raske vigastuse oht.

t� See külmik on mõeldud 
ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada 
teistel eesmärkidel.

t� Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

t� Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

t� Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega läbi 
optiliste seadmete.

t� Käsitsi juhitavate 
külmikute puhul oodake 
pärast voolukatkestust 
vähemalt 5 minutit, enne 
kui külmiku sisse lülitate.

t� Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend 
edasi anda külmiku 
järgmisele omanikule.

t� Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 

painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei 
tohi kunagi asetada 
raskeid esemeid. Ärge 
ühendage pistikut 
seinakontakti märgade 
kätega.

t� Ärge ühendage 
külmikut logiseva 
seinakontaktiga.

t� Ohutuse huvides ei 
tohi pritsida vett otse 
külmiku sisemistele või 
välimistele osadele.

t� Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku 
lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).

t� Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.
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t� Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust 
toitu. Liiga täis pandud 
külmikust võivad 
toidud ukse avamisel 
välja kukkuda ning teid 
ennast või külmikut 
kahjustada. Ärge 
asetage külmiku peale 
esemeid, kuna need 
võivad külmiku ukse 
avamisel või sulgemisel 
alla kukkuda.

t� Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

t� Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.

t� Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 

põrandal korralikult 
fikseerida.

t� Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.

t� Kui peate toote 
paigaldama 
teise külmiku või 
sügavkülmiku kõrvale, 
peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm 
vaba ruumi. Vastasel 
juhul võivad külgseinad 
niiskeks muutuda.

t� Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1
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Veedosaatoriga 
toodete puhul:
t� Külma vee 

sisselaske surve võib 
maksimaalselt olla 
90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui 
veesurve ületab 80 
naela ruuttollile (5,5 
baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
kontrollida, siis pidage 
nõu professionaalse 
torumehega.

t� Kui seadmete 
installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui 
te ei ole kindel, kas 
installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse 
torumehega.

t� Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute 
külmumise ohtu. 

Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C 
(33°F) kuni 38°C 
(100°F).

t� Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
t� Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.
t� Hoidke lastel silma peal, et nad ei 

saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine 
ja romuseadme 
kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
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RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-

direktiivile (2011/65/EL). See ei 
sisalda direktiivis mainitud kahjulikke 
ja keelatud materjale.
Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale tavalise 
olmeprügi või muude jäätmete hulka. 
Viige need kohaliku omavalitsuse poolt 
määratud pakendikogumispunkti.
Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 

See gaas on tuleohtlik. Seega olge 
ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata 
võiksid, ja ventileerige ruumi, milles 
seade asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, 
kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R134a. 

Tootes kasutatava gaasi tüüp on 
kirjas andmesildil, mis paikneb külmiku 
sees vasakpoolsel seinal.

Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
t� Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.
t� Ärge pange külmikusse kuuma toitu-

jooke.
t� Ärge laadige külmikut liiga täis, et 

õhk saaks vabalt ringelda.
t� Ärge paigaldage oma külmikut 

otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või radiaatorid).

t� Hoidke toitu suletud nõudes.
t� Külmutuskambriga toodete puhul: 

et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada 
riiuli või sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või sahtel 
on eemaldatud. Riiulit või sahtlit 
võib vabalt kasutada vastavalt 
külmutatavate toiduainete kujule ja 
suurusele.

t� Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldamine

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta – see on täiesti 
normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud 
alloleval joonisel. Plastikust kiilud 
tagavad õhu liikumiseks vajaliku 
vahemaa külmiku ja seina vahel.

B Palun jätke meelde, et tootja 
vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet 
arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu 
teibi ja tugevate köite abil ning 
tuleb järgida pakendile trükitud 
transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või 
kohalike võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas 
õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

1
2

3
3

3
1
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Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
t� Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
t� Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust kergesti ligipääsetav.
t� Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
t� Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.
B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 

välja vahetada kvalifitseeritud 
elektrikul.

B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi 
oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale 
lastele kättesaamatus kohas või 
utiliseerige need, sorteerides need 
vastavalt jäätmekäitlusjuhistele. 
Ärge visake neid ära koos 
majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.
Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade 
keskkonda kahjustamata.
t� Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.
Asukoha valik ja 
paigaldamine
A Kui külmik ei mahu läbi ukse 

ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. 
Tehnik saab külmiku uksed eemaldada, 
nii et see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda 

on kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal 

soojusallikatest, niisketest 
kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma 
piisav õhuringlus. Kui kavatsete 
paigutada külmiku seinaorva, peab 
see jääma laest ja seintest vähemalt 
5 cm kaugusele. Kui põrand on 
kaetud vaibaga, tuleb toode tõsta 
põrandast 2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage 
külmik ühetasasele põrandapinnale.

5. See toode vajab tõhusaks 
toimimiseks piisavat õhuringlust. 
Kui toode asetatakse alkovisse, 
ärge unustage jätta toote ja lae 
ning toote ja ümbritsevate seinte 
vahele vähemalt 5 cm vaba ruumi.

6. Kui toode asetatakse alkovisse, 
ärge unustage jätta toote ja lae 
ning toote ja ümbritsevate seinte 
vahele vähemalt 5 cm vaba ruumi. 
Kontrollige, kas tagaseinal asuv 
vabaruumi kaitsekomponent on 
paigas (kui see on tootega kaasas). 
Kui komponent pole saadaval või 
kui see on kadunud, asetage toode 
nii, et toote tagumise seina ja 
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Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 

kui pöörate esimesed jalad nii, 
nagu joonisel näidatud. Jalaga nurk 
langeb, kui pöörate seda musta noole 
suunas, ja tõuseb, kui pöörate seda 
vastupidises suunas. Kellegi appi 
kutsumine külmikut õrnalt kergitama 
on selle tegevuse juures suureks 
abiks.

ruumi seina vahele jääks vähemalt 
5 cm vaba ruumi. Toote taga olev 
vabaruum on toote tõhusa töö 
tagamiseks oluline.
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4 Ettevalmistus
t� Teie külmik tuleks paigaldada 

vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

t� Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 10°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.

t� Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

t� Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

t� Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

t� Ust ei tohiks sagedasti avada.
t� See peab töötama tühjalt, ilma et 

toitu sees oleks.
t� Ärge ühendage külmikut 

vooluvõrgust lahti. Kui tekib teist 
sõltumatu voolukatkestus, vaadake 
palun hoiatusi “Soovituslikud 
lahendused probleemidele” 
peatükis.

t� Originaalpakend ja vahtmaterjal 
tuleks alles jätta juhuks, kui tulevikus 
on vaja külmikut liigutada või kolida.

t� Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub 
uuesti, kui uks avada või vajutada 
mistahes nuppu.

t� Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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Töötemperatuuri reguleerimine

 Valgusdioodid ja
juhtpaneel

Seadme esiküljel on kaks eri värvi 
signaaltuld, mis näitavad külmuti 
töörežiimi.
Roheline tuli (1): 

Süttib seadme toitevõrku 
ühendamisel ja põleb seni, kuni 
elektrivool on olemas. Roheline tuli 
ei põle, kui termostaat on asendis 0. 
Roheline signaaltuli ei näita mingil 
viisil temperatuuri külmuti sees.
Punane tuli (2) süttib:

a)  Kui etteantud temperatuuri ei 
õnnestu säilitada.

b)  Kui külmutisse on pandud liiga 
palju värskeid toiduaineid.

c)  Kui unustate seadme ukse 
kogemata lahti.

Termostaadi nupp (3) 
Termostaadi nupp asub 

signaaltulede paneelil.

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

2 1 3

5  Külmiku kasutamine
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Warm Cold

1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)

4 = Kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

(või)
Min. = madalaim jahutussäte 
(kõige soojem säte)
Max. = kõrgeim jahutussäte 
(kõige külmem säte) 

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatava toidu 
kogusest.

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Seadme tavaline 
säilitustemperatuur peaks olema -18 
°C (0 °F). Kui pöörate termostaadi 
nuppu asendist 1 vastupäeva, lülitub 
seade välja ning kostab klõpsutaoline 
heli. Madalamat temperatuuri võib 
saada termostaadi nupu keeramisega 
asendi 4 suunas.

Soovitame kontrollida temperatuuri 
termomeetriga ja veenduda, et 
hoiukambrites on vajalik temperatuur.

Vaadake termomeetri näitu 
võimalikult ruttu, sest mõõduriista 
külmutist väljavõtmisel tõuseb selle 
temperatuur väga kiiresti.
Toiduainete külmutamine

Külmutustsooni tähistab 
uksevooderdisel olev sümbol  
.

Seadet saab kasutada värskete 
toiduainete külmutamiseks, aga 
ka eelkülmutatud toiduainete 
hoidmiseks.

Tutvuge soovitustega toiduainete 
pakendil.

A Tähelepanu!
Ärge külmutage gaseeritud jooke, 

kuna pudel võib selles oleva vedeliku 
külmumisel puruneda.

Külmutatud tooteid (nt värvilisi 
jääkuubikuid) tuleks käsitseda 
ettevaatlikult.

Ärge ületage seadme 
külmutusjõudlust 24 tunni jooksul. Vt 
andmesilti. 

Toidu kvaliteedi säilitamiseks peab 
külmutamine toimuma võimalikult 
kiiresti.

Sel juhul ei ületata külmutusjõudlust 
ning temperatuur külmutuskambris ei 
tõuse.
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A Tähelepanu!
Hoidke juba sügavkülmutatud 

toiduaineid värskest toidust lahus.

Kuuma toidu sügavkülmutamisel 
töötab jahutuskompressor seni, kuni 
toit on täielikult külmutatud. See 
võib ajutiselt langetada temperatuuri 
jahutuskambris.

Kui sügavkülmuti uks avaneb 
veidi pärast sulgemist raskelt, ärge 
liialt muretsege. Selle põhjuseks 
on rõhkude vahe, mis mõne minuti 
pärast võrdsustub ja lubab ust 
normaalselt avada.

Vahetult pärast ukse sulgemist 
kuulete hõrenduse tekkega seotud 
heli. See on täiesti normaalne 
nähtus.

Jääkuubikute valmistamine

Täitke jäänõu kolmveerandini veega 
ja asetage külmutuskambrisse.

Kui vesi on külmunud, võite 
jääkuubikud välja võtta.

Ärge kasutage jääkuubikute 
eemaldamiseks teravaid esemeid 
nagu näiteks nuga või kahvel. 
Vigastusoht!

1 -

4 -

-2

-3

Selle asemel laske jääkuubikutel 
veidi sulada või pange aluse põhi 
lühikeseks ajaks kuuma vette.

Seadme sulatamine

Liigse jää teke mõjub negatiivselt 
seadme külmutusjõudlusele.

Seetõttu on soovitatav vabastada 
seade jääst vähemalt kaks korda 
aastas või siis, kui moodustunud 
jääkihi paksus ületab 7 mm. 

Sulatage seade üles ajal, mil seal on 
vähe toitu või pole üldse.

Võtke sügavkülmutatud 
toit sahtlitest välja. Mässige 
sügavkülmutatud toiduained mitme 
paberikihi või teki sisse ja pange need 
jahedasse kohta.

Sulatusprotsessi alustamiseks 
eemaldage seade vooluvõrgust või 
lülitage võimsuslüliti välja.

Võtke abiseadmed (nt riiul, sahtel 
jms) seadmest välja ning kasutage 
sulavee jaoks sobivat anumat.
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Vajaduse korral kasutage sulavee 
eemaldamiseks käsna või pehmet 
lappi. 

Sulatamise ajal hoidke uks lahti.
Jää kiiremaks eemaldamiseks pange 

seadme sisse anum sooja veega.
Ärge mingil juhul kasutage jää 

eemaldamiseks elektriseadmeid, 
sulatuspihusteid või teravaotsalisi 
esemeid, nagu nuga või kahvel.

Pärast jää sulatamist puhastage 
seadme sisemus.

Ühendage seade uuesti voolu võrku. 
Paigutage külmutatud toiduained 
sahtlitesse ja lükake sahtlid 
sügavkülmutisse. 
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6  Hooldus ja puhastamine
A Ärge kunagi kasutage 

puhastamiseks bensiini, benseeni 
või sarnaseid aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks teravat abrasiivset 
riista, seepi, majapidamise 
puhastusvahendit, lahust või vaha.

C Kasutage külmkambri 
puhastamiseks leiget vett ning 
pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber 
ja jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid 
regulaarselt, veendumaks et need 
on puhtad ja toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha 
ning toimub deformeerumine. 
Kasutage puhastamiseks sooja vett 
ja pehmet lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
t� ­SHF�QBOHF�ÜMJTJE�WÜJ�ÜMJT�LàQTFUBUVE�

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele

Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 
aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis ei 
ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
t� ,BT�LàMNJL�PO�LPSSBMJLVMU�QJTUJLVQFTTB�àIFOEBUVE �4JTFTUBHF�QJTUJL�

seinakontakti.
t� ,BT�LàMNJLV�àIFOEBNJTFLT�LBTVUBUBWB�QFTB�LBJUTF�WÜJ�QFBLBJUTF�PO�MÊCJ�

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

ja FLEXI ZONE)
t� ÃNCSJUTFW�LFTLLPOE�PO�WÊHB�LàMN��4BHFEBOF�VLTF�BWBNJOF�KB�TVMHFNJOF��

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

t� 5FSNPTUBBEJ�LàMNFNBMF�UFNQFSBUVVSJMF�MàMJUBNJOF��
t� 6LTF�MBIUJPMFLVBKB�WÊIFOEBNJOF�WÜJ�TFMMF�IBSWFN�LBTVUBNJOF�
t� "WBUVE�OÜVEFT�IPJUBWB�UPJEV�LBUNJOF�TPCJWB�FTFNFHB�
t 

Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.
Kompressor ei tööta

t� ,PNQSFTTPSJ�LBJUTFUFSNPTUBBU�MàMJUVC�WÊMKB�PPUBNBUVUF�WPPMVLBULFTUVTUF�
või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

t 
Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda tööle 
ei hakka, helistage palun teenindusse.

t 
Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

t 
Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

t� ,BT�UFNQFSBUVVSJTFBEJTUVTFE�PO�UFIUVE�ÜJHFTUJ �7PPMV�FJ�PMF��)FMJTUBHF�PNB�
elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
t� 5FJF�VVT�LàMNJL�WÜJC�PMMB�MBJFN�LVJ�FFMNJOF��4FF�PO�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF�OÊIUVT��

Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.
t� ÃNCSJUTFWB�SVVNJ�UFNQFSBUVVS�WÜJC�PMMB�LÜSHF��4FF�PO�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF�

nähtus.
t 

Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 
mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.

t 
Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

t� 6LTJ�WÜJC�PMMB�IJMKVUJ�BWBUVE�WÜJ�PO�OFFE�QJLBLT�BKBLT�QSBPLJMF�KÊFUVE��
Külmikusse sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. Avage 
uksi harvemini.

t 
Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas 
uksed on korralikult kinni.

t 
Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

t 
Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, katki või 
lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine tihend sunnib 
külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur 
on piisav.
t 

Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 
sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur 
on piisav.
t 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.
t 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
t 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus 
mõjutab ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma 
temperatuuri, kuni see jõuab piisava tasemeni.

t� 6LT�WÜJC�PMMB�QSBPLJMF�KÊFUVE��4VMHFHF�VLT�UÊJFMJLVMU�
t 

Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni 
külmik või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.

t 
Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik jahtumine 
võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
t� 4FEB�IFMJ�UFLJUBC�LàMNJLV�TPMFOPJELMBQQ��4PMFOPJELMBQJ�àMFTBOOF�PO�

tagada jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
t� ,àMNJLV�UÚÚKÜVEMVTPNBEVTFE�WÜJWBE�NVVUVEB�TÜMUVWBMU�àNCSJUTFWBTU�

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.

t 
Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

t 
Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks 
külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
t� 7FEFMJLV�KB�HBBTJ�MJJLVNJOF�UPJNVWBE�WBTUBWBMU�UFJF�LàMNJLV�UÚÚQÜIJNÜUUFMF��

See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
On kuulda tuule puhumise sarnast häält.

t 
Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
t� ,VVN�KB�OJJTLF�JMN�TVVSFOEBC�KÊÊUVNJTU�KB�LPOEFOTBUTJPPOJ��4FF�PO�OPSNBBMOF�

ning tegu ei ole rikkega. 
t� 6LTFE�PO�QSBPLJM��7FFOEVHF
�FU�VLTFE�PO�UÊJFMJLVMU�TVMFUVE�
t� 6LTJ�WÜJC�PMMB�WÊHB�UJIUJ�BWBUVE�WÜJ�PO�OBE�QJLBLT�BKBLT�MBIUJ�KÊFUVE��"WBHF�VTU�

harvemini.
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Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.
t� *MN�WÜJC�PMMB�OJJTLF��4FF�PO�OJJTLF�JMNBHB�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF��,VJ�OJJTLVTU�PO�

vähem, kaob ka kondensatsioon.
Halb lõhn külmiku sees.

t 
Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, sooja 
vee või gaseeritud veega.

t 
Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist 
nõu või erinevat marki pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
t� 5PJEVQBLFOEJE�WÜJWBE�UBLJTUBEB�VLTF�TVMHVNJTU��"TFOEBHF�QBLFOEJE
�NJT�VTU�

takistavad.
t 

Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

t 
Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib 
külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
t� 5PJU�WÜJC�QVVUVEB�WBTUV�TBIUMJ�MBHF��4FBELF�UPJU�TBIUMJT�àNCFS�



Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti e 

sottoposto ai più severi controlli di qualità, risponda interamente alle Sue esigenze.
A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto 

prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni future.

Il presente manuale
• Aiuterà l'utente ad utilizzare l'apparecchio in modo rapido e sicuro.
• Leggere le istruzioni per l'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.
• Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.
• Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali 

future consultazioni. 
• Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.
Il presente manuale può essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:
C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A  Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i 

beni.
B Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 
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C  Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono 
incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

1  Il Frigorifero  

1. Riflettori
2. Primi Tre
3. Interruttore Di Congelamento Rapido
4. Spie
5. Banco Di Ghiaccio
6. Scompartimento Di Congelamento Rapido
7. Scomparti Di Alimenti Congelati
8. Piedini Anteriori Regolabili

1

5

7

7

6

8

4 23
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza
Prendere in esame le 

seguenti informazioni. 
La mancata osservanza 
di queste informazioni 
può provocare lesioni o 
danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli 
impegni sull’affidabilità 
diventerebbero privi di 
validità.
La vita di servizio 

dell'apparecchio è 10 
anni. In questo periodo, le 
parti di ricambio originali 
saranno disponibili per 
utilizzare l'apparecchio 
nel modo corretto.
Uso previsto
 Questo apparecchio 

è destinato ad essere 
usato

• all'interno e in aree 
chiuse, ad esempio in 
casa;

• in ambienti di lavoro 
chiusi, come negozi e 
uffici;

• in strutture chiuse 
di soggiorno, come 
agriturismi, alberghi, 
pensioni. 

• Non deve essere usato 
all’esterno.

 Sicurezza generale
• Quando si vuole 

smaltire/eliminare 
l'apparecchio, è 
consigliabile consultare 
il servizio autorizzato 
per apprendere le 
informazioni necessarie 
e conoscere gli enti 
autorizzati.

• Consultare il servizio 
di manutenzione 
autorizzato per 
tutti i problemi 
relativi al frigorifero. 
Non intervenire o 
far intervenire sul 
frigorifero senza 
informare il servizio 
manutenzione 
autorizzato.

• Per apparecchi dotati 
di scomparto freezer; 
non mangiare coni 
gelato o cubetti di 
ghiaccio o gelati 
appena estratti dal 
freezer! (Ciò potrebbe 
causare sintomi di 
congelamento in bocca). 
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• Per apparecchi dotati 
di scomparto freezer; 
non mettere bottiglie e 
lattine di bibite liquide 
nello scomparto del 
freezer altrimenti 
potrebbero esplodere. 

• Non toccare con le 
mani gli alimenti gelati; 
possono incollarsi ad 
esse. 

• Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o 
dello sbrinamento.

• Il vapore e i materiali per 
la pulizia vaporizzati non 
devono mai essere usati 
per pulire e scongelare 
il frigorifero. In queste 
situazioni, il vapore 
può entrare in contatto 
con le parti elettriche e 
provocare corto circuito 
o scossa elettrica. 

• Non usare mai parti 
del frigorifero come lo 
sportello come mezzo di 
supporto o movimento. 

• Non utilizzare dispositivi 
elettrici all’interno del 
frigorifero.

• Non danneggiare le 
parti, in cui circola 
il refrigerante, con 
utensili perforanti o 
taglienti. Il refrigerante 
può scoppiare quando 
i canali del gas 
dell’evaporatore, le 
estensioni dei tubi o 
le pellicole superficiali 
vengono punti e 
provocano irritazioni alla 
pelle e lesioni agli occhi.

• Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dell’elettrodomestico.

• I dispositivi elettrici 
devono essere riparati 
solo da persone 
autorizzate. Le 
riparazioni eseguite 
da personale non 
competente provocano 
danni all’utilizzatore.

• In caso di guasto 
o durante lavori 
di riparazione e 
manutenzione, 
scollegare la fornitura 
d'energia principale 
spegnendo il fusibile 
principale o scollegando 
la presa dell’apparecchio. 
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• Non tirare dal cavo 
quando si estrae la 
spina. 

• Assicurarsi che le 
bevande alcoliche siano 
conservate in modo 
sicuro con il coperchio 
chiuso e posizionate in 
verticale.

• Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori 
spray che contengano 
sostanze infiammabili 
ed esplosive.

• Non utilizzare 
apparecchiature 
meccaniche o altri 
mezzi diversi da 
quelli consigliati 
dal produttore per 
accelerare il processo di 
sbrinamento.

• Questo apparecchio 
non deve essere 
usato da persone 
con disturbi fisici, 
sensoriali o mentali o 
persone non preparate 
o senza esperienza 
(compresi bambini) a 
meno che non ricevano 
la supervisione da 
parte di una persona 
responsabile della 

loro sicurezza che li 
istruirà sull'uso corretto 
dell'apparecchio.

• Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza 
in caso di dubbi.

• La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

• L’esposizione 
dell'apparecchio a 
pioggia, neve, sole e 
vento è pericolosa per la 
sicurezza elettrica.

• Contattare l’assistenza 
autorizzata quando ci 
sono danni ai cavi  in 
modo da evitare pericoli.

• Non collegare mai il 
frigorifero alla presa 
a muro durante 
l’installazione, per 
evitare il rischio di morte 
o lesioni gravi.

• Questo frigorifero è 
destinato solo alla 
conservazione di 
alimenti. Non deve 
essere usato per altri 
scopi.
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• L'etichetta con le 
specifiche tecniche 
si trova sulla parete 
sinistra nella parte 
interna del frigorifero.

• Non collegare mai il 
frigorifero a sistemi di 
risparmio energetico; 
potrebbero danneggiare 
il frigorifero.

• Se c’è una luce blu 
sul frigorifero, non 
guardarla a lungo a 
occhio nudo o con 
strumenti ottici. 

• Per i frigoriferi con 
controllo manuale, 
attendere almeno 
5 minuti per avviare 
il frigorifero dopo 
un'assenza di elettricità.

• Questo manuale 
operativo deve 
essere dato al 
nuovo proprietario 
dell'apparecchio quando 
il prodotto stesso viene 
dato ad altri.

• Evitare di provocare 
danni al cavo di 
alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. 
Piegare il cavo può 
provocare un incendio. 

Non mettere mai 
oggetti pesanti sul cavo 
di alimentazione. 

• Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando 
si collega l'apparecchio 
alla rete elettrica.

• Non collegare il 
frigorifero alla rete 
se la presa elettrica è 
allentata.

• Non deve essere 
spruzzata acqua sulle 
parti interne o esterne 
dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

• Non spruzzare 
sostanze contenenti 
gas infiammabili come 
gas propano vicino al 
frigorifero per evitare 
rischio di incendio ed 
esplosione.

• Non mettere mai 
contenitori pieni 
di acqua sopra al 
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frigorifero; in caso di 
schizzi, questo potrebbe 
provocare shock 
elettrico o incendio.

• Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. 
In caso di sovraccarico, 
gli alimenti potrebbero 
cadere provocando 
lesioni alla persona 
e danni al frigorifero 
quando si apre lo 
sportello. 

• Non mettere mai 
oggetti sopra al 
frigorifero; altrimenti 
questi oggetti 
potrebbero cadere 
quando si apre o si 
chiude lo sportello del 
frigorifero.

• Poiché necessitano 
di un controllo preciso 
della temperatura, 
vaccini, medicine 
sensibili al calore e 
materiali scientifici 
non devono essere 
conservati nel 
frigorifero.

• Se non sarà usato per 
un lungo periodo, il 
frigorifero deve essere 
scollegato. Un problema 

possibile nel cavo di 
alimentazione può 
provocare un incendio.

• La punta della spina 
deve essere pulita 
regolarmente con 
un panno asciutto; 
altrimenti può provocare 
un incendio.

• Il frigorifero potrebbe 
spostarsi se i piedini 
regolabili non 
sono assicurati 
correttamente al 
pavimento. Assicurare 
correttamente i piedini 
al pavimento può 
evitare che il frigorifero 
si sposti.

• Quando si trasporta il 
frigorifero, non tenerlo 
dalla maniglia dello 
sportello. Altrimenti si 
stacca.

• Quando è necessari 
posizionare 
l'apparecchio vicino 
ad un altro frigorifero 
o freezer, la distanza 
tra i dispositivi deve 
essere di almeno 
8 cm. Altrimenti le 
pareti laterali vicine 
potrebbero produrre 
condensa.
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• Non usare mai il 
prodotto se la sezione 
che si trova sulla parte 
superiore o posteriore 
del prodotto, con le 
schede dei circuiti 
elettronici stampati 
all’interno, è aperta 
(copri schede dei circuiti 
elettronici stampati) (1).  

1

1

Sicurezza bambini
• La pressione per 

l’ingresso dell’acqua 
fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 
psi (6.2 bar). Qualora 
la pressione dell’acqua 
superi il valore 80 psi 
(5.5 bar), usare una 
valvola di limitazione 
della pressione nel 

sistema principale. 
Qualora non si sappia 
come verificare la 
pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un 
idraulico professionista. 

• In caso di rischio 
dell’effetto “martello 
acqua” nel proprio 
impianto, usare sempre 
una strumentazione 
per evitare l’effetto 
“martello d’acqua” 
nel proprio impianto. 
Rivolgersi a idraulici 
professionisti in caso di 
dubbio relativamente 
alla presenza o meno 
dell’effetto “martello 
d’acqua” nel proprio 
impianto.

• Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. 
Prendere precauzioni 
contro il rischio di 
congelamento dei 
tubi. La gamma di 
funzionamento della 
temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F 
(0.6°C) come minimo 
e 100°F (38°C) al 
massimo.
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• I bambini devono 
ricevere supervisione 
per evitare che 
interferiscano con 
l'apparecchio.

Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento 
dei rifiuti: 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio 
riporta il simbolo di 
classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questo apparecchio è stato 

realizzato con parti e materiali di alta 
qualità che possono essere riutilizzati 
e sono adatti ad essere riciclati. Non 
smaltire i rifiuti dell'apparecchio con i 
normali rifiuti domestici e gli altri rifiuti 
alla fine della vita di servizio. Portarlo 
al centro di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autorità 
locali per conoscere la collocazione di 
questi centri di raccolta.

Conformità alla Direttiva 
RoHS:

L'apparecchio acquistato è conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sulla 
confezione

I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autorità locali.
Cose da non dimenticare...

Tutte le sostanze riciclate sono 
elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.

Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di 
imballaggio, è possibile consultare 
le organizzazioni ambientaliste o le 
autorità del comune in cui si vive.
Avvertenza HC
Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 

Questo gas è infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare 
il sistema di raffreddamento e le 
tubazioni durante l’uso e il trasporto. 
In caso di danni, tenere l'apparecchio 
lontano da potenziali fonti di incendio 
che possono provocarne l’incendio e 
ventilare la stanza in cui si trova l'unità. 
Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 

Il tipo di gas usato nell'apparecchio è 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.
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Cose da fare per 
risparmiare energia
• Non lasciare lo sportello del 

frigorifero aperto per lungo tempo.
• Non inserire alimenti caldi o bevande 

calde nell'elettrodomestico.
• Non sovraccaricare il frigorifero 

impedendo la circolazione dell’aria al 
suo interno.

• Non installare il frigorifero sotto la 
luce diretta del sole o nelle vicinanze 
di forni, lavastoviglie o radiatori. 
Tenere il frigorifero ad almeno 30 cm 
dalle fonti che emettono calore e ad 
almeno 5 cm dai forni elettrici.

• Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

• Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; è possibile conservare la 
quantità massima di alimenti nel 
freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore di 
consumo energetico dichiarato per 
il frigorifero è stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'è pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti 
da congelare.

• Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualità degli 
alimenti.
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3  Installazione
B Ricordarsi che il fabbricante non 

è responsabile della mancata 
osservanza delle informazioni 
fornite nel manuale di istruzioni.

Punti da tenere in 
considerazione quando si 
trasporta nuovamente il 
frigorifero
1. Deve essere svuotato prima di ogni 

trasporto.
2. Scaffali, accessori, cestelli ecc. 

devono essere fissati nel frigorifero 
in modo sicuro per mezzo di nastro 
adesivo prima di essere di nuovo 
imballati.

3. L’imballaggio deve essere eseguito 
con nastro spesso e forte e le 
norme di trasporto devono essere 
scrupolosamente seguite.

Cose da non dimenticare…
Tutti i materiali riciclati sono una 

fonte indispensabile per la natura e 
per le nostre risorse naturali.

Se si vuole contribuire al riciclaggio 
di materiali da imballo, è necessario 
rivolgersi per ulteriori informazioni 
alle autorità locali per l’ambiente.

Prima di utilizzare il 
frigorifero

Prima di avviare l’uso del frigorifero, 
controllare quanto segue:
1. L’interno del frigorifero è asciutto e 

l’aria può circolare liberamente sul 
retro?

2. Installare i 2 distanziali in plastica 
come illustrato in figura. I distanziali 
di plastica garantiranno la distanza 
necessaria alla circolazione dell'aria 
tra il frigorifero e la parete. (La 

1
2

3
3

3
1

figura è soltanto un esempio e 
non rappresenta l'esatto modello 
dell'apparecchio).

3. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
“Manutenzione e pulizia”.

4. Collegare il frigorifero alla presa 
elettrica. Quando lo sportello del 
frigorifero viene aperto si accenderà 
la luce interna allo scomparto frigo.

5. Si udrà un rumore quando il 
compressore si avvia. I liquidi e i gas 
sigillati nel sistema refrigerante 
possono produrre dei rumori, anche 
se il compressore non è in funzione; 
questo è abbastanza normale. 

6. I bordi anteriori del frigorifero 
possono essere tiepidi. Questo 
è normale. Queste zone sono 
progettate per essere tiepide per 
evitare la condensazione.
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Collegamento elettrico
Collegare il frigorifero ad una presa di 

messa a terra protetta da un fusibile 
della capacità appropriata.
Importante:
•  Il collegamento deve essere 

conforme ai regolamenti nazionali.
•  Il cavo di alimentazione deve 

essere facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

•  La tensione specificata deve essere 
pari a quella di rete.

•  Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.

B Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito 
da un elettricista qualificato.

B L’apparecchio non deve essere 
usato finché non viene riparato! C’è 
pericolo di shock elettrico!

Smaltimento del materiale 
di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere 
i materiali di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni sui 
rifiuti. Non smaltirli insieme ai normali 
rifiuti domestici.

L’imballaggio del frigorifero è 
prodotto con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio 
frigorifero

Smaltimento del vecchio frigorifero 
senza danni per l’ambiente.
• Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta 
rifiuti della propria città per quanto 
riguarda lo smaltimento del 
frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili 
per proteggere i bambini da eventuali 
pericoli.
Posizionamento e 
installazione
A  Nel caso in cui la porta di ingresso 

della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non è abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 

1. Installare il frigorifero in un luogo 
che ne permetta il facile utilizzo.

2. Tenere il frigorifero lontano da 
fonti di calore, luoghi umidi e luce 
diretta del sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operatività efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato in 
un recesso della parete, è necessario 
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal 
soffitto e a 5 cm dalla parete. Se il 
pavimento è coperto con un tappeto, 
l'apparecchio deve essere sollevato di 
2,5 cm dal pavimento. 

4. Posizionare l'elettrodomestico 
solo su superfici uniformi e piane per 
evitare dondolii.
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Regolazione dei piedini
Se il frigorifero non è in equilibrio:
è possibile bilanciare il frigorifero 

ruotando i piedini anteriori come 
illustrato in figura. L’angolo in cui i 
piedini sono più bassi quando girati in 
direzione della freccia nera e rialzati 
quando girati in direzione opposta. 
Un aiuto per sollevare leggermente il 
frigorifero faciliterà tale processo.
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Inversione degli 
sportelli

Procedere in ordine numerico

1

60°

9

14

60°

16

10

�

�

4

�

�
�

�

1�
1�

11

11

6

6

1�

1�
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Inversione degli 
sportelli

Procedere in ordine numerico

1

2

55 mm

595 mm

82
0 

m
m

3

4

�

� �

�
� �

�

� �

84
0 

m
m
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4  Preparazione

C Il frigorifero dovrà essere installato 
ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

C La temperatura ambiente della 
stanza in cui viene installato il 
frigorifero deve essere almeno 
10°C . Usare il frigorifero in ambienti 
con temperatura inferiore non è 
consigliabile per motivi di efficienza.

C Assicurarsi che l’interno del 
frigorifero sia ben pulito.

C In caso di installazione di due 
frigoriferi l’uno accanto all’altro, 
devono esservi almeno 2 cm di 
distanza tra di loro.

C Quando il frigorifero viene messo 
in funzione per la prima volta, 
osservare le seguenti istruzioni per 
le prime sei ore.

 -  La porta non si deve aprire 
frequentemente.

 -  Deve funzionare vuoto senza 
alimenti all’interno.

 -  Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di là del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze 
nella sezione “Soluzioni consigliate 
per i problemi”.

C Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.
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5  Utilizzo del frigorifero
Impostazione della temperatura di funzionamento

2 1 3

Indicatori LED e pannello di 
controllo 

Le due spie colorate sulla parte 
anteriore dell’elettrodomestico 
mostrano la modalità di 
funzionamento del freezer

Spia verde  (1):   Si illumina quando 
l’elettrodomestico è collegato alla rete 
e resta acceso purché sia disponibile la 
corrente elettrica. La spia verde non si 
accende se il termostato è impostato 
sulla posizione “0”. La spia verde non 
fornisce indicazioni sulla temperatura 
all’interno del freezer.

Spia rossa (2) Si illumina:
a) Se non è possibile mantenere la 

temperature preimpostata.
b) Se vengono inserite quantità 

eccessive di cibi freschi.
c) Se lo sportello 

dell’elettrodomestico viene lasciato 
aperto per errore.

Manopola del termostato (3) La 
manopola del termostato si trova sul 
pannello delle spie.
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La temperatura di funzionamento è 
regolata con il comando temperatura. 
Warm Cold

1 = impostazione raffreddamento 
minimo (Impostazione più calda)

4 = impostazione raffreddamento 
massimo (Impostazione più fredda)

(Oppure)
Min. = impostazione raffreddamento 

minimo 
(Impostazione più calda)
Max. = impostazione raffreddamento 

massimo 
(Impostazione più fredda) 

Scegliere l'impostazione secondo la 
temperatura desiderata. 

La temperatura interna dipende 
anche dalla temperatura ambiente, 
dalla frequenza con cui lo sportello 
viene aperto e dalla quantità di cibo 
contenuto all'interno. 

L'apertura frequente dello sportello 
provoca un aumento della temperatura 
interna. 

Per questo motivo si consiglia di 
chiudere lo sportello subito dopo l'uso, 
il più velocemente possibile. 

La temperatura normale di 
conservazione dell'elettrodomestico 
dovrebbe essere di -18 °C (0 °F). Se 
la manopola del termostato è ruotata 
in senso antiorario dalla posizione 1, 
l'elettrodomestico verrà spento e si 
udirà il "click" dello scatto. Per ottenere 
temperature inferiori regolare la 
manopola del termostato sulla 
posizione 4.

Si consiglia di controllare la 
temperatura con un termometro 
per assicurare che gli scomparti 
di conservazione restino della 
temperatura desiderata.

Ricordare di effettuare la lettura 
subito poiché la temperatura del 
termometro si alzerà con molta 
rapidità dopo che è stato rimosso dal 
freezer.
Congelamento alimenti

L'area di congelamento è marcata 
con il simbolo  sullo sportello.

È possibile usare l'elettrodomestico 
per congelare cibi freschi ma anche 
per conservare cibi pre-congelati. 

Vedere i consigli presenti sulle 
confezioni degli alimenti. 

A Attenzione
Non congelare bibite gassate, poiché 

la bottiglia potrebbe esplodere quando 
il liquido al suo interno si congela. 

Fare attenzione ai prodotti congelati, 
ad esempio cubetti di ghiaccio colorati. 

Non superare la capacità di 
congelamento dell'elettrodomestico in 
24 ore. Vedere l'etichetta informativa.  
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1-

4-
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Per conservare la qualità degli 
alimenti, il congelamento deve 
avvenire quanto più rapidamente 
possibile. 

In questo modo, non verrà superata 
la capacità di congelamento e la 
temperatura all'interno del freezer 
non aumenterà. 

A Attenzione
Mantenere il cibo già surgelato 

separato dal cibo appena messo. 

Quando si surgela cibo caldo, il 
compressore di raffreddamento 
lavorerà finché il cibo non è 
perfettamente congelato.  Ciò può 
temporaneamente causare un 
raffreddamento eccessivo dello 
scomparto di refrigerazione. 

Se lo sportello del freezer si apre con 
difficoltà dopo averlo appena chiuso, 
non c'è da preoccuparsi.  Ciò è dovuto 
alla differenza di pressione che si 
livellerà e consentirà allo sportello 
di essere aperto normalmente dopo 
pochi minuti. 

Si sentirà un rumore a vuoto subito 
dopo aver chiuso lo sportello.  Ciò è 
abbastanza normale.

Preparazione dei cubetti di 
ghiaccio

Riempire la vaschetta per cubetti di 
ghiaccio per 3/4 con acqua e metterla 
nel freezer. 

Quando l'acqua si è trasformata in 
ghiaccio, è possibile estrarre i cubetti. 

Non usare mai oggetti taglienti come 
coltelli o forchette per rimuovere i 
cubetti.  Pericolo di lesioni! 

Lasciare che i cubetti si sciolgano 
leggermente o mettere la parte 
inferiore della vaschetta in acqua 
calda per poco tempo. 

Sbrinamento dell'elettrodomestico 

Una eccessiva formazione di 
ghiaccio influenza la prestazione di 
congelamento dell'elettrodomestico. 

Si consiglia pertanto di sbrinare 
l'elettrodomestico almeno due volte 
all'anno o ogniqualvolta le formazioni 
di ghiaccio superano i 7 mm.  

Sbrinare l'elettrodomestico quando 
c'è poco cibo o non ce n'è affatto.

Estrarre gli alimenti surgelati dai 
cassetti.  Avvolgere gli alimenti 
surgelati in vari strati di carta o in una 
coperta e tenerli in un posto freddo. 

Scollegare l'elettrodomestico o 
spegnere l'interruttore per avviare il 
processo di sbrinamento. 

Estrarre gli accessori (come ripiani, 
cassetti, ecc.) dall'elettrodomestico 
e usare un contenitore adatto per 
raccogliere l'acqua di sbrinamento. 
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Usare una spugna o un panno 
morbido per rimuovere l'acqua di 
sbrinamento se necessario.  

Tenere lo sportello aperto durante lo 
sbrinamento. 

Per uno sbrinamento più veloce, 
mettere dei contenitori con acqua 
calda nell'elettrodomestico. 

Non usare mai apparecchi elettrici, 
spray per lo sbrinamento o oggetti 
appuntiti o taglienti come coltelli o 
forchette per rimuovere il ghiaccio. 

Al termine dello sbrinamento, pulire 
la parte interna (vedere la sezione 
"Pulizia e manutenzione").

Ricollegare l'elettrodomestico alla 
rete.  Mettere gli alimenti congelati 
nei cassetti e far scorrere i cassetti 
all'interno del freezer.  
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6  Manutenzione e pulizia 
A Non usare mai gasolio, benzene o 

sostanze simili per scopi di pulizia.
B È consigliato scollegare l’apparecchio 

prima della pulizia.
B Non utilizzare mai attrezzi appuntiti 

o sostanze abrasive, saponi, 
detergenti per la casa o cere per la 
pulizia.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B Se il frigorifero non viene usato 
per un lungo periodo di tempo, 
scollegare il cavo di alimentazione, 
rimuovere tutti gli alimenti dal suo 
interno, pulirlo e lasciare lo sportello 
aperto.

C Controllare le guarnizioni della porta 
periodicamente per garantire che 
siano pulite e che non siano presenti 
particelle di cibo.

A Per rimuovere il vassoio 
dello sportello, rimuovere 
tutto il contenuto e spingere 
semplicemente il vassoio verso l'alto.

A Non utilizzare mai agenti di pulizia 
o acqua contenente cloro per pulire 
le superfici esterne e le parti rivestiti 
in cromo dell’apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

Protezione delle superfici 
di plastica 
C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 

olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poiché questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita 
di olio sulle superfici in plastica, 
pulire e asciugare le parti della 
superfici con acqua tiepida.
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7  Ricerca e risoluzione dei problemi 
Prima di chiamare il servizio assistenza, rivedere la lista precedente. Si 

risparmierà tempo e denaro. Questa lista comprende frequenti reclami che non 
derivano da difetti di lavorazione o dai materiali utilizzati. Alcune delle funzioni 
descritte qui potrebbero non esistere nel proprio apparecchio.

Il frigorifero non funziona. 
• La spina non è inserita correttamente nella presa. >>>Inserire in modo sicuro 

la spina nella presa.
• Il fusibile della presa a cui è collegato il frigorifero o il fusibile principale sono 

saltati. >>>Controllare il fusibile.
Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 

CONTROL e FLEXI ZONE).
• L'ambiente è molto freddo. >>>Non installare il frigorifero in luoghi in cui la 

temperatura scende al di sotto di 10 °C.
• Lo sportello è stato aperto con eccessiva frequenza. >>>Non aprire e chiudere 

lo sportello del frigorifero con eccessiva frequenza. 
• L'ambiente è molto umido. >>>Non installare il frigorifero in luoghi molto 

umidi.
• Gli alimenti che contengono liquidi sono conservati in contenitori aperti. 

>>>Non conservare alimenti che contengono liquido in contenitori aperti.
• Lo sportello del frigorifero è lasciato aperto. >>>Chiudere lo sportello del 

frigorifero.
• Il termostato è impostato ad un livello molto freddo. >>>Impostare il 

termostato ad un livello adatto.
• Il compressore non funziona
• La protezione termica del compressore è inattiva in caso di mancanza di 

corrente o di mancato collegamento alla presa, se il sistema refrigerante non è 
ancora stato regolato. Il frigorifero comincerà a funzionare dopo circa 6 minuti. 
Chiamare il servizio assistenza se il frigorifero non inizia a funzionare al termine 
di questo periodo.

• Il frigorifero è nel ciclo di sbrinamento. >>>Si tratta di una cosa per un 
frigorifero con sbrinamento completamente automatico. Il ciclo di sbrinamento 
si verifica periodicamente.

• L'elettrodomestico non è collegato alla presa. >>>Accertarsi che la spina sia 
inserita nella presa.

• Le regolazioni di temperatura non sono eseguite in modo corretto. 
>>>Selezionare il valore di temperatura adatto.

• Vi è una mancanza di alimentazione. >>>Il frigorifero torna ad un 
funzionamento normale quando viene ripristinata l'alimentazione.
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Il rumore aumenta quando il frigorifero sta lavorando.
• La performance operativa del frigorifero può cambiare secondo i cambiamenti 

della temperatura ambiente. Si tratta di una cosa normale e non di un guasto.
Il frigorifero funziona frequentemente o per lunghi periodi.

• Il nuovo apparecchio è più grande del precedente. I frigoriferi più grandi 
lavorano per un più lungo periodo di tempo.

• La temperatura ambiente può essere alta. >>>È normale che l'apparecchio 
funzioni per periodi più lunghi in ambienti caldi.

• Il frigorifero è stato collegato alla presa di recente o è stato riempito di cibo. 
>>>Quando il frigorifero è stato appena collegato all'alimentazione o caricato 
con alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere la temperatura impostata. 
Questo è normale.

• Grandi quantità di cibo caldo sono state recentemente inserite. >>>Non 
mettere alimenti caldi nel frigorifero.

• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 
lungo. >>>L’aria tiepida entrata nel frigorifero ne provoca il funzionamento 
per un periodo più lungo. Non aprire gli sportelli di frequente.

• Lo sportello del freezer o dello scomparto frigo sono rimasti aperti. 
>>>Controllare se gli sportelli sono perfettamente chiusi.

• Il frigo è regolato a temperatura molto bassa. >>>Regolare la temperatura del 
frigorifero ad un livello più alto e attendere fino a che la stessa sia acquisita.

• La chiusura dello sportello del frigorifero o del freezer può essere usurata, 
rotta o non inserita in modo appropriato. >>>Pulire o sostituire la guarnizione. 
Guarnizioni rotte o danneggiate provocano il funzionamento del frigo per 
periodi più lunghi per mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del frigorifero 
è sufficiente.
• La temperatura del freezer è regolata a temperatura molto bassa. 

>>>Regolare la temperatura ad un livello più alto e controllare.
La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del freezer 

è sufficiente.
• La temperatura del frigo è regolata a temperatura molto bassa. >>>Regolare 

la temperatura ad un livello più alto e controllare.
Gli alimenti che sono nei cassetti dello scomparto frigo sono congelati.

• La temperatura del frigo è regolata su un valore molto alto. >>>Regolare la 
temperatura del frigo ad un livello più basso e controllare.
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La temperatura del frigo o freezer è molto alta.
• La temperatura del frigo è regolata su un valore molto alto. >>>L'impostazione 

della temperatura dello scomparto frigo provoca effetti sulla temperatura del 
freezer. Cambiare le temperature di frigo o freezer e aspettare finché i relativi 
scomparti non raggiungono una temperatura sufficiente.

• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 
lungo. >>>Non aprire gli sportelli di frequente.

• Lo sportello è aperto. >>>Chiudere completamente lo sportello.
• Il frigorifero è stato recentemente collegato all'alimentazione o caricato con 

alimenti. >>>Questo è normale. Quando il frigorifero è stato appena collegato 
all'alimentazione o caricato con alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata.

• Grandi quantità di cibo caldo sono state recentemente inserite. >>>Non 
mettere alimenti caldi nel frigorifero.

• Vibrazioni o rumore.
• Il pavimento non è orizzontale o stabile. >>>Se il frigorifero ondeggia quando 

è mosso lentamente, equilibrarlo regolando i piedini. Accertarsi anche che il 
pavimento sia in piano e forte abbastanza da sopportare il frigorifero.

• Gli articoli messi sul frigorifero possono provocare rumore. >>>Rimuovere gli 
articoli da sopra al frigorifero.

Ci sono rumori che provengono dal frigorifero come gocciolamenti, spruzzo 
di liquidi, ecc.
• Il flusso di liquido e gas si verifica secondo i principi operativi del frigorifero. Si 

tratta di una cosa normale e non di un guasto.
Dal frigorifero si sente un fischio.

• Le ventole sono usate per raffreddare il frigorifero. Si tratta di una cosa 
normale e non di un guasto.

Condensa  sulla parete interna del frigorifero.
• Il clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e la condensa. Si tratta di una cosa 

normale e non di un guasto. 
• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 

lungo. >>>Non aprire gli sportelli di frequente. Chiuderli se sono aperti.
• Lo sportello è aperto. >>>Chiudere completamente lo sportello.

Umidità al di fuori del frigorifero o tra le porte.
• Potrebbe esserci umidità nell'aria; questo è normale nei climi umidi. Al diminuire 

dell’umidità, la condensa scompare.
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Odore cattivo dentro al frigorifero.
• Non viene eseguita una pulizia regolare. >>>Pulire regolarmente l’interno del 

frigorifero con una spugna, acqua tiepida o carbonato di sodio diluito in acqua.
• Alcuni contenitori o alcuni materiali per la confezione possono provocare odori. 

>>>Usare contenitori diversi o marche diverse.
• Gli alimenti sono posti nel frigorifero in contenitori non coperti. >>>Tenere gli 

alimenti in contenitori chiusi. I microrganismi che fuoriescono da contenitori 
non coperti possono provocare odori sgradevoli.

• Rimuovere gli alimenti scaduti e che si sono rovinati nel frigorifero.
Lo sportello non è chiuso.

• Gli imballaggi degli alimenti impediscono la chiusura dello sportello. 
>>>Sostituire le confezioni che ostruiscono lo sportello.

• Il frigorifero non è completamente poggiato sul pavimento. >>>Regolare i 
piedini per bilanciare il frigorifero.

• Il pavimento non è orizzontale o forte. >>>Accertarsi che il pavimento sia in 
piano, forte e in grado di sopportare il frigorifero.

Gli scomparti frutta e verdura sono bloccati.
• Gli alimenti potrebbero toccare il tetto del cassetto. >>>Risistemare gli 

alimenti nel cassetto.



* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !


